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К 225-летию А. А. Бестужева-Марлинского
О русском языке и языке литературы

Гений красноречия и поэзии, гражданин всех стран, ровесник всех возра стов 
народов, не был чужд и предкам нашим. Чувства и страсти свойственны каждо-
му; но страсть к славе в народе воинственном необходимо требует одушевля-
ющих песней, и славяне, на берегах Дуная, Днепра и Волхова, оглашали де-
бри гимнами победными. До XII века, однако же, мы не находим письменных 
памятников русской поэзии: все прочее сокрывается в тумане преданий и га-
даний. Бытописания нашего языка еще невнятнее народных. <...> С Библиею 
(в X веке), написанною на болгаро-сербском наречии, славянизм наследовал 
от греков красоты, прихоти, обороты, словосложность и словосочинение эллин-
ские. Переводчики священных книг и последующие летописцы, люди духовного 
звания, желая возвыситься слогом, писали или думали писать языком церков-
ным – и оттого испестрили славянский отечественными и местными выражени-
ями и формами, вовсе ему несвойственными. Между тем язык русский обжи-
вался в обществе и постепенно терял свою первобытную дикость, хотя ред-
ко был письменным и никогда книжным. Владычество татар впечатлело в нем 
едва заметные следы, но духовные писатели XVI и XVII столетий, воспитан-
ные в пределах Польши, немало исказили русское слово испорченными сла-
венопольскими выражениями. От времен Петра Великого с учеными термина-
ми вкралась к нам страсть к германизму и латинизму. Век галлицизмов настал 
в царствование Елисаветы, и теперь только начинает язык наш отрясать с себя 
пыль древности и гремушки чуждых ему наречий. 

<…>
Возвышенныя песнопения старины русской исчезли, как звук разбитой лиры. 

Одно имя соловья Бояна отгрянуло в потомстве, но его творения канули в без-
дну веков, и от всей поэзии древней сохранилась для нас только одна поэма 
о походе Игоря, князя Северского, на половцев... Безыменный певец вдохнул 
русскую боевую душу в язык юный, но и самою странностию привлекательный; 
он украсил его цветами мечты, вымыслом народной мифологии, разительными 
сравнениями и чувствами глубокими. Непреклонный, славолюбивый дух наро-
да дышит в каждой строке. 

<…>
...слог прозы требует не только знания грамматики языка, но и грамматики 

разума, разнообразия в падении, в округлении периодов, и не терпит повторе-
ний. От сего-то у нас такое множество стихотворцев (не говорю: поэтов) и поч-
ти вовсе нет прозаиков, и как первых можно укорить бледностию мыслей, так 
последних – погрешностями противу языка. К сему присоединилась еще од-
носторонность, происшедшая от употребления одного французского и перево-
дов с сего языка. Обладая неразработанными сокровищами слова, мы, подоб-
но первобытным американцам, меняем золото оного на блестящие заморские 
безделки. (1823)

(Бестужев-Марлинский А. А. Взгляд на старую и новую словесность 
в России // Бестужев-Марлинский А. А. Собрание сочинений: в 12 т. Т. XI. С. 207–
209; 211–212; 237). 

 (К статье Д. А. Романова)
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Основные подходы к описанию планируемых результатов 
по русскому языку в Московской электронной школе
Анастасия Александровна Салтыкова1, Наталья Валерьевна Володько2, Ксения Валерьевна 
Яновская3 
Государственное автономное образовательное учреждение высшего образования «Московский город-
ской педагогический университет», г. Москва, Россия 
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2VolodkoNV@mgpu.ru, https://orcid.org/0000-0003-3516-821X 
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Аннотация. В статье представлены основные подходы к формулированию планируемых пред-
метных результатов по русскому языку для сервиса «Планируемые результаты» Московской элек-
тронной школы с учетом принципов постановки SMART-цели и требований к предметным резуль-
татам, нашедших отражение в новом федеральном государственном образовательном стандарте 
основного общего образования. Конечной целью работы явилось создание инструмента, позво-
ляющего не только сделать более осмысленными процессы целеполагания и оценивания учени-
ческих достижений, но и обратить внимание учителей на потенциал исследовательских методов 
в обучении русскому языку. Опираясь на принятую в Московской электронной школе таксономию 
планируемых результатов (репродуктивных, продуктивных и рефлексивных), авторы статьи пред-
лагают классификацию результатов рефлексивного типа по характеру деятельности (группы, объ-
единенные понятиями «систематизация», «исследование», «творчество») и представляют описа-
ние возможной логики изложения материала в зависимости от выбранных учителем методов и тех 
результатов, достижение которых должно стать итогом изучения тех или иных элементов содер-
жания. Особое внимание в статье уделяется вопросам разработки и применения деятельностно-
го подхода к обучению, что находит выражение в стремлении сместить акцент с оценки конечно-
го результата на оценку процесса выполнения задания. Опираясь на исследования В. В. Давыдова, 
И. Я. Лернера и их последователей, авторы подчеркивают важность описания результатов через 
называние действия, выполняемого обучающимися на уроке. Эта позиция находит выражение 
в двух основополагающих принципах работы – принципе единства предметных и метапредмет-
ных результатов и принципе опоры на деятельностный подход. В то же время авторы обознача-
ют и важность соблюдения принципа дифференциации учительских и ученических формулиро-
вок, что свидетельствует о понимании целеполагания и оценивания как совместных задач учени-
ка и педагога. 

Ключевые слова: деятельностный подход в обучении, методика преподавания русского языка, 
обобщенный способ действия, исследовательский метод обучения, репродуктивный метод обу-
чения, таксономия планируемых результатов, рефлексивные результаты, Московская электронная 
школа
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емых результатов по русскому языку в Московской электронной школе // Русский язык в школе. 2022. Т. 83, № 5. 
С. 7–20. http://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-5-7-20.
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Abstract. The paper presents the main approaches to formulating planned learning outcomes in the Russian lan-
guage for the "Planned Results" service of Moscow Electronic School. The research considers the principles of setting 
a SMART goal and the requirements for learning outcomes in this subject. These requirements are reflected in the new 
Federal state educational standards for basic general education. The ultimate aim of the study was to create a tool that 
can not only make the processes of goal setting and assessment of learners’ achievements more meaningful, but also 
draw teachers’ attention to the potential of research methods for teaching Russian. Based on the taxonomy of planned 
learning outcomes (reproductive, productive, and reflective) adopted in Moscow Electronic School, we suggest a clas-
sification of reflective type outcomes identified according to the nature of the activity. These are the groups united by 
the concepts of "systematization", "research", "creativity"). Additionally, the paper describes a possible logic of materi-
al presentation depending on the methods chosen by the teacher and the results whose achievement should become 
the result of studying particular content elements. We pay particular attention to the issues of developing and employ-
ing the activity-based approach to learning. This is manifested in our attempt to shift the focus from assessing the final 
result to assessing the process of completing the task. Drawing on the studies undertaken by V. V. Davydov, I. Ya. Lerner 
and their followers, we emphasize the importance of describing learning outcomes through naming the activity stu-
dents perform in the classroom. This position is based on two fundamental principles of work, namely the unity of sub-
ject and meta-subject learning outcomes and the reliance on the activity-based approach. At the same time, the paper 
also highlights the importance of observing the principle of differentiation between teacher and student wording of the 
task. The approach indicates an understanding of goal setting and assessment as a common purpose of the student and 
the teacher.

Keywords: activity-based approach to teaching, methodology of teaching Russian, generalised mode of action, 
research method of teaching, reproductive method of teaching, taxonomy of learning outcomes, reflective results, 
Moscow Electronic School 

For citation: Saltykova A. A., Volodko N. V., Yanovskaya K. V. The main approaches to the description of planned learn-
ing outcomes in the Russian language adopted in Moscow Electronic School // Russkii yazyk v shkole = Russian language at 
school. 2022;83(5):7–20. (In Russ.) http://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-5-7-20. 

Введение.  Определение предметного 
содержания и подбор оптимальной мето­
дики преподавания напрямую зависят от 
тех результатов, которых стремится достичь 
учитель, в том числе при работе с конкрет­
ным классом и по конкретным учебно­ме­
тодическим комплексам. 

Планируемые результаты, о которых 
пойдет речь в данной статье, представля­
ют собой определенные действия, кото­
рыми должны или могут овладеть обучаю­
щиеся в ходе изучения той или иной темы. 
Мы намеренно не будем обсуждать здесь 
результаты, достигаемые в рамках одного 
урока, поскольку жесткая привязка резуль­
тата к конкретному занятию ограничива­
ет работу учителя и не учитывает индиви­
дуальные особенности обучающихся, что 

вряд ли может способствовать эффектив­
ности преподавания. В то же время видение 
учителем желаемого результата изучения 
конкретной темы позволяет сделать обра­
зовательный процесс более осмысленным. 

В системе школьного образования горо­
да Москвы активно используются инстру­
менты Московской электронной школы, 
помогающие учителю не только организо­
вать взаимодействие между школой, обу­
чающимися и родителями, но и детально 
спланировать процесс обучения в каждом 
классе. Московская электронная школа 
(далее – МЭШ) – это интернет­платформа, 
объединяющая в себе электронный жур­
нал, дневник и библиотеку электронных 
образовательных материалов. В 2021/2022 
учебном году в МЭШ в апробационном 
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режиме был запущен сервис «Планируемые 
результаты», позволяющий учителю разме­
чать уроки конкретными формулировка­
ми результатов, предлагаемых системой. 
В рамках работы по созданию инструмен­
та, призванного помочь учителю осознан­
но ставить перед собой и обучающимися 
конкретные цели, авторами данной статьи 
были сформулированы результаты по всем 
темам тематического каркаса МЭШ для V–
Ix классов. 

Актуальность работы по описанию кон­
кретных разноуровневых планируемых 
результатов обоснована тем, что в условиях 
стандартизации формы и содержания госу­
дарственной итоговой аттестации, иных 
мероприятий внешнего контроля, таких 
как Всероссийские проверочные работы, 
международные исследования, необходи­
мо придерживаться и стандартизирован­
ных результатов освоения образовательных 
программ. По этой же причине обсуждение 
планируемых результатов обучения пред­
ставляется логичнее всего начинать с нор­
мативно­правового статуса этого понятия. 

Основные требования к планируемым 
результатам освоения обучающимися про­
граммы основного общего образования 
закреплены в федеральном государствен­
ном образовательном стандарте основ­
ного общего образования (далее – ФГОС 
ООО1). В соответствии с ФГОС ООО, пла­
нируемые результаты призваны обеспечить 
«связь между требованиями ФГОС, обра­
зовательной деятельностью и системой 
оценки результатов освоения программы» 
и потому являются «содержательной и кри­
териальной основой для разработки» рабо­
чих программ предметов, курсов и моду­
лей, рабочей программы воспитания, про­
граммы формирования универсальных 
учебных действий обучающихся, систе­
мы оценки качества освоения программы. 
На планируемые результаты предписано 

1 Здесь и далее имеется в виду и цитируется 
новый федеральный государственный образо­
вательный стандарт основного общего образо­
вания, утвержденный приказом Министерства 
просвещения Российской Федерации № 287 
от 31.05.2021 и вступающий в силу 1 сентября 
2022 года. URL: https://www.garant.ru/products/
ipo/prime/doc/401333920/ (дата обращения: 
08.07.2022).

опираться и при выборе средств обучения 
и воспитания, а также учебно­методиче­
ской литературы.

Однако практика показывает, что учи­
тель в своей педагогической деятельности 
далеко не всегда четко понимает, на дости­
жение каких именно результатов направле­
на работа, проводимая им в классе. Более 
того, зачастую учителю не хватает видения 
всего объема результатов, которые необ­
ходимо охватить при работе над той или 
иной темой, чтобы образовательный про­
цесс соответствовал ожиданиям заинте­
ресованных сторон, руководствующихся 
нормативно­правовой базой в сфере обра­
зования. Отсутствие четкого представле­
ния о планируемых результатах существен­
но затрудняет грамотный подбор средств 
обучения, методики преподавания и прие­
мов, используемых при освоении той или 
иной темы урока. Следовательно, одной 
из важнейших задач методистов являет­
ся оказание помощи педагогу в осознании 
и осмыслении тех планируемых резуль­
татов, достижение которых обязательно 
в рамках изучения как отдельной темы, 
так и всего курса русского языка. При 
этом важно понимать, что для того, что­
бы поставить перед собой цель достижения 
того или иного результата, сначала необ­
ходимо внятно и прозрачно этот результат 
сформулировать. 

При выработке собственного подхо­
да к описанию планируемых результа­
тов МЭШ мы опирались, прежде всего, на 
методику постановки SMART­цели [Doran 
1981: 35–36], на требования к планиру­
емым результатам, отраженным в ФГОС 
ООО, а также на таксономию планируемых 
результатов, принятую в Московской элек­
тронной школе [Кузнецова 2022: 25–33]. 

Таксономия планируемых результатов 
МЭШ предполагает выделение результатов 
трех типов: репродуктивных, продуктив­
ных и рефлексивных. 

Р е п р о д у к т и в н ы е  р е з у л ь т а т ы 
достигаются обучающимися в процессе 
повторения действий или воспроизведе­
ния информации. Задания, направленные 
на достижение таких результатов, могут 
включать в себя пересказ материала учеб­
ника, объяснение правила, определение 
понятия, а также выполнение упражне­
ний по заданному алгоритму. Достижение 



10

А. А. Салтыкова, Н. В. Володько, К. В. Яновская. Основные подходы к описанию планируемых результатов по русскому языку…

A. A. Saltykova, N. V. Volodko, K. V. Yanovskaya. The main approaches to the description of planned learning outcomes…

репродуктивных результатов означает, что 
обучающийся владеет базовыми поняти­
ями и способен совершать действия по 
образцу, повторяя их за учителем, или вос­
производить готовый текст из учебника 
или иного пособия. 

Достижение п р о д у к т и в н ы х  р е ­
з у л ьт а т о в  предполагает способность не 
только воспроизводить, но и применять 
имеющуюся у школьника информацию 
в измененной ситуации, а также умение 
выбирать оптимальные способы решения 
учебных задач. Продуктивные результаты 
должны быть достигнуты большинством 
обучающихся, хотя в ряде случаев может 
возникнуть ситуация, когда результат про­
дуктивного уровня актуален для обуча­
ющихся, например, VIII класса, а для обу­
чающихся V класса достаточно лишь теоре­
тических представлений о понятии. 

Самый трудоемкий и для ученика, и для 
учителя тип результатов – р е ф л е к с и в ­
н ы й. Он направлен на формирование у обу­
чающихся способности действовать в новой 
ситуации, самостоятельно добывать инфор­
мацию, обнаруживать новые пути разреше­
ния проблем. Достижение таких результатов 
может быть по силам не каждому школьни­
ку, однако в задачи учителя входит создание 
условий для достижения результатов реф­
лексивного типа всеми обучающимися. В то 
же время сама возможность достижения 
рефлексивных результатов в рамках той или 
иной темы может зависеть от методов, кото­
рые использует в своей работе учитель.

Кроме названных выше ФГОС ООО, 
таксономии планируемых результатов МЭШ 
и методики SMART, нами были учтены 
и основные положения деятельностного 
подхода, отраженные в работах В. В. Давы­
дова, В. В. Репкина, Т. В. Некрасовой, 
Г. А. Цукерман и др., а также классифика­
ция элементов социального опыта, предло­
женная И. Я. Лернером и позже переосмыс­
ленная И. М. Осмоловской. 

Целью проведенной нами работы по 
описанию планируемых результатов для 
Московской электронной школы было 
обеспечение инструмента «Планируемые 
результаты МЭШ» набором формули­
ровок, которые будут доступны педаго­
гам Москвы при обращении к поуроч­
ному планированию в электронном жур­
нале. Данный сервис позволяет каждому 

учителю, преподающему в столичной шко­
ле, отобрать из перечня результаты, на 
достижение которых он планирует напра­
вить свою деятельность в рамках конкрет­
ного урока, и осуществлять подбор средств 
и методов обучения, электронных и иных 
ресурсов сообразно поставленным целям. 
Стоит отметить, что все сформулирован­
ные нами результаты сгруппированы по 
темам тематического каркаса МЭШ, поэ­
тому, выбирая формулировки из предло­
женного списка к конкретному уроку, учи­
тель видит и другие результаты по данной 
теме, достижение которых планировалось 
ранее. Предполагается, что к концу изуче­
ния темы учителем будут выбраны все или 
почти все формулировки результатов по 
данной теме, таким образом, учитель, орга­
низуя в конце изучения темы оценочную 
процедуру, сможет соотнести достигнутые 
его обучающимися результаты с теми, кото­
рые были запланированы им изначально.

Цель создания инструмента, удовлет­
воряющего и требованиям ФГОС ООО, 
и стремлению не усложнить, а упросить 
деятельность педагога, сделав ее при этом 
более осознанной, предполагает формули­
рование значительного количества резуль­
татов на пять лет обучения русскому язы­
ку. В связи с этим достижение обозначен­
ной цели стало возможным через решение 
нескольких задач: 

1) определение перечня результатов по 
русскому языку для сервиса «Планируемые 
результаты» Московской электронной шко­
лы, включающегося в себя все результаты по 
каждой теме, достижение которых позволит 
считать тему освоенной обучающимися;

2) анализ принятой в Московской элек­
тронной школе таксономии планируемых ре­
зультатов и определение подхода как к фор­
мулированию самих результатов, так и к 
отнесению их к тому или иному типу – репро­
дуктивному, продуктивному, рефлексивному; 

3) подбор соответствующих определен­
ным ранее принципам формулировок, их 
унификация, а также представление этих 
формулировок к экспертизе с последую­
щей доработкой в случае возникновения 
замечаний;

4) четвертая задача, выходящая за рам­
ки деятельности авторов настоящей ста­
тьи, – непосредственное наполнение 
инструмента «Планируемые результаты» 



11

МЕТОДИКА И ОПЫТ

METHODOLOGY AND ExPERIENCE
РУССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛЕ. 2022;83(5):7–20

RUSSIAN LANGUAGE AT SCHOOL. 2022;83(5):7–20

формулировками, которые предлагаются 
учителям при работе с сервисами МЭШ, 
и апробация инструмента московскими 
педагогами, преподающими русский язык 
в основной школе. 

В данной статье мы представим резуль­
таты выполнения второй и третьей задач: 
рассмотрим ключевые принципы, на кото­
рые мы опирались при формулировании 
планируемых результатов освоения основ­
ной образовательной программы по рус­
скому языку, предлага емых на платформе 
Московской электронной школы, и осве­
тим некоторые подходы к отбору самих фор­
мулировок с учетом разных методических 
стратегий формирования у обучающихся 
предметных и метапредметных навыков.

Результаты проведенной работы. При 
решении задачи по определению общих 
принципов, отражающих критерии, кото­
рым должны соответствовать все предлага­
емые описания, за основу нами была взя­
та методика постановки так называемой 
SMART­цели [Doran 1981: 35–36]. 

Согласно принципам SMART, цель 
должна быть: 

1) конкретной (specific);
2) измеримой (measurable);
3) достижимой (attainable);
4) актуальной (relevant);
5) ограниченной во времени (time­

bound).
Исходя из этих принципов, мы поста­

рались описать планируемые результаты 
таким образом, чтобы каждая формулиров­
ка представляла собой название конкрет-
ного действия, выполнение которого мож-
но проверить и которое будет соответство-
вать возможностям учеников. Актуальность 
сформулированных результатов обусловле­
на требованиями, предъявляемыми к ним 
ФГОС ООО, а ограничение  во  времени  обе­
спечивается за счет привязки результата 
к конкретной теме, изучение которой также 
имеет временные рамки в поурочном плани­
ровании и рабочей программе.

Специфика задачи описания планиру­
емых результатов для всего курса основ­
ной школы диктует необходимость выра­
ботки некоторых дополнительных принци­
пов, не отраженных в методике постановки 
SMART­цели. 

Во­первых, планируемые результаты ото­
бражаются в МЭШ как в профиле учителя, 

так и в профиле ученика, что требует от фор­
мулировок, с одной стороны, прозрачно­
сти и понятности для ребенка, а с другой – 
достаточной полноты и методической обу­
словленности, что могло бы помочь учителю 
в целеполагании на каждом отдельно взятом 
уроке. В связи с этим важным принципом 
работы над описанием результатов является 
принцип дифференциации ученических и учи­
тельских формулировок. 

Во­вторых, в силу того, что метапредмет­
ные результаты достигаются, как правило, 
на предметном материале, кажется логич­
ным сформулировать результаты освоения 
образовательной программы таким образом, 
чтобы на уроке осуществлялась осознанная 
деятельность по овладению как предмет­
ными, так и метапредметными навыками. 
Поэтому при работе над формулировками 
учитывался принцип  единства  предметных 
и  метапредметных  результатов. Заметим, 
что, хотя ФГОС ООО разводит предмет­
ные и метапредметные результаты, на прак­
тике достижение метапредметных результа­
тов всегда происходит на предметном мате­
риале. По мнению ученых, «формирование 
универсальных учебных действий: личност­
ных, познавательных, регулятивных и ком­
муникативных – в образовательном процес­
се осуществляется в контексте усвоения раз­
ных учебных предметов» [Асмолов 2008: 135].

В­третьих, формулирование результатов 
в виде конкретных действий, которое сле­
дует из самого первого из названных нами 
принципов, заставляет ориентироваться на 
деятельностный подход к обучению рус­
скому языку (принцип опоры  на  деятель-
ностный подход). 

Как отмечают Г. А. Цукерман и соав­
торы, «оценка процесса  обучения служит 
единственным способом судить о том, уда­
лось ли построить любую единицу обра­
зования в духе деятельностной педагоги­
ки» [Цукерман и др. 2019: 115]. Таким об­
разом, чтобы соблюсти заявленный нами 
ранее принцип измеримости, неотъемле­
мой частью работы по формулированию 
планируемых результатов становится по­
нимание того, что формулировка долж­
на включать в себя глагол, описывающий 
именно деятельность обучающегося, а не 
конечный результат выполнения того или 
иного действия. Например, если задание 
в учебнике звучит так: «Выпиши из текста 
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все деепричастия», – оцениваться на самом 
деле должно не умение выписать из текста 
те или иные слова, а способность распоз­
навать слова конкретной части речи, отли­
чать их от слов других частей речи по ка­
ким­либо признакам. 

В пользу деятельностного подхода как 
методического ориентира говорит и тот 
факт, что в соответствии с классификаци­
ей учебных предметов, описанной, напри­
мер, И. М. Осмоловской [Осмоловская 
2017: 40], русский язык (наряду с матема­
тикой и иностранным языком) стоит отне­
сти к предметам, ведущим компонентом 
содержания которых является «опыт осу­
ществления уже известных обществу спо­
собов деятельности» [Лернер 1981: 45]. 
Важно при этом понимать, что «в услови­
ях деятельностного подхода акцент делает­
ся на способы деятельности, причем… на 
метапредметные» [Осмоловская 2017: 37].

В силу того, что речь идет о разработ­
ке большого количества описаний (всего 
авторами данной статьи было составлено 
2280 формулировок результатов по русско­
му языку, включая 1140 формулировок для 
ученика), необходимо соблюдать и прин-
цип  единообразия  предлагаемых описаний. 
Именно этот принцип стал поводом для 
серьезного анализа и последующей систе­
матизации как уже разработанных и пред­
ложенных к апробации, так и находящихся 
в стадии разработки формулировок. 

Отметим, что личностные результаты 
стоят особняком от предметных и мета­
предметных, потому что не поддаются чет­
кой критериальной оценке. Кроме того, 
достижение личностных результатов не 
только неизмеримо, но и не определено 
во времени, поэтому учесть их при созда­
нии рабочего инструмента педагога вряд ли 
представляется возможным.

Таким образом, промежуточным итогом 
нашей работы стали описания 1140 резуль­
татов, соответствующие критериям кон­
кретности, измеримости, достижимости, 
актуальности и ограниченности во време­
ни, а также обеспечивающие реализацию 
принципов единообразия, дифференциа­
ции ученических и учительских формули­
ровок, единства предметных и метапред­
метных результатов и опоры на деятель­
ностный подход.

Говоря о результатах репродуктивно­
го, продуктивного и рефлексивного типа, 
важно сделать следующее замечание: опи­
санные нами результаты трех типов не 
являются разрозненными, а объединены 
в строку из трех формулировок, каждая из 
которых определяет разные по типу дей­
ствия, совершаемые с одним и тем же пред­
метным содержанием. Так, если первым 
в строке результатов стоит формулировка 
«называть признаки имени существитель­
ного» (репродуктивный результат), то вто­
рым в этой же строке будет результат (про­
дуктивный) «распознавать имена суще­
ствительные в устной и письменной речи», 
а результат рефлексивного типа будет 
сформулирован через словосочетание 
«систематизировать знания». Таким обра­
зом, формулировки трех типов на каждой 
из строк оказываются тесно связаны друг 
с другом и вряд ли могут рассматриваться 
по отдельности. 

Несмотря на важность понимания опи­
санных нами результатов как единого, хоть 
и поделенного на темы блока, при реше­
нии задачи унификации имеющихся опи­
саний авторы опирались, прежде всего, на 
формулировки результатов рефлексивно­
го типа. Интерес к ним связан, во­первых, 
с повышенной сложностью рефлексивных 
результатов, так как их достижение пред­
полагает максимальную самостоятельность 
обучающихся, способность к нестандарт­
ным решениям, сложным мыслительным 
операциям. Во­вторых, работа на рефлек­
сивный результат требует определенного 
мастерства и смелости от педагога, так как 
ему необходимо не только быть высоко­
квалифицированным предметником, но 
и суметь позволить обучающимся быть са­
мостоятельными в принятии решений. На­
конец, в­третьих, если продуктивные ре­
зультаты, как правило, являются обяза­
тельным итогом изучения отдельной темы, 
то рефлексивные результаты – это необя­
зательный, но при определенных услови­
ях возможный и очень важный итог рабо­
ты над тем или иным предметным содержа­
нием. Именно поэтому классификация на 
основе рефлексивных результатов как под­
водящих черту под изучением каждой темы 
показалась нам наиболее соответствующей 
задаче не только сделать процесс обучения 
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русскому языку в школе более осмыслен­
ным, но и обратить внимание педагогов на 
те действия, способность выполнить кото­
рые говорит о высоком уровне освоения 
обучающимися как предметных, так и ме­
тапредметных навыков. 

Анализ рефлексивных результатов по 
русскому языку привел нас к идее сфор­
мулировать их таким образом, чтобы каж­
дый можно было отнести к одной из трех 
групп. Основанием для классификации 
стал характер действий, которые мы стре­
мились отразить в описаниях. В самом 
обобщенном виде эти действия, тесно 
связанные с метапредметной составля­
ющей работы с предметным содержани­
ем, мы объединили понятиями «творче­
ство», «систематизация» и «исследование». 
Соотнеся обозначенные группы с элемен­
тами социального опыта, выведенными 
И. Я. Лернером («знания», «опыт осущест­
вления уже известных обществу способов 
деятельности», «опыт творческой деятель­
ности», «опыт эмоционально­ценностно­
го отношения людей к миру и друг другу») 
[Лернер 1981: 44–57], мы пришли к выводу, 
что в формулировках разных типов так или 
иначе должны быть отражены первые три 
элемента, в то время как опыт эмоциональ­
но­ценностного отношения целесообраз­
но вынести за рамки разработки и учесть 
в личностных результатах освоения обра­
зовательной программы.

Важно подчеркнуть, что одним из итогов 
формулирования результатов в соответствии 
с введенной нами классификацией стал 
вывод о связи предметного и метапредмет­
ного содержания обучения русскому языку, 
поскольку работа с определенным предмет­
ным содержанием позволяет более эффек­
тивно сформировать универсальные учеб­
ные действия, нашедшие выражение в опи­
саниях рефлексивных результатов. Далее 
мы более подробно остановимся на каждой 
из трех обозначенных нами групп («творче­
ство», «систематизация», «исследование») 
и покажем, на каком предметном содер­
жании возможно формирование подобных 
результатов. 

Первая группа результатов рефлексив­
ного типа («творчество») связана с действи­
ем создания и/или преобразования текстов 
или высказываний в рамках той или иной 
темы. Достижение таких результатов как 

наивысшей степени владения предметным 
содержанием в рамках школьного курса 
видится логичным в тех случаях, когда речь 
идет об овладении грамматическими нор­
мами (навык редактирования), изучении 
стилей и жанров, а также некоторых язы­
ковых явлений, к каким относится, напри­
мер, грамматическая синонимия. Кроме 
того, в этой же группе оказываются неко­
торые результаты, связанные с изучением 
особенностей использования слов разных 
частей речи. Рассмотрим логику достиже­
ния разноуровневых результатов этой груп­
пы на примерах. 

При изучении функциональных стилей 
речи перед обучающимися ставятся сле­
дующие задачи: на репродуктивном уров­
не – называть признаки того или иного 
стиля, на продуктивном уровне – распоз­
навать тексты данного стиля, на рефлек­
сивном уровне – создавать тексты заявлен­
ного стиля. Таким образом, в рамках темы 
«Функциональные стили речи» обучающи­
еся проходят путь от теоретического знания 
к самостоятельному творчеству, опираясь 
при этом на опыт создания текстов анало­
гичного стиля или жанра другими автора­
ми. Похожая логика прослеживается и при 
изучении особенностей употребления опре­
деленных слов, например, имен числи­
тельных: сначала эти особенности рассма­
триваются на теоретическом уровне, затем 
анализируется в чужих текстах и наконец 
учитываются обучающимися при создании 
собственных текстов. Действие преобра­
зования текстов или высказываний совер­
шается на уроках, посвященных грамма­
тической синонимии разных синтаксиче­
ских конструкций (словосочетаний разных 
типов, сложноподчиненных и бессоюзных 
предложений и др.). При изучении подоб­
ных явлений на репродуктивном уров­
не формируется теоретическое понимание 
явления, способность его описать; на про­
дуктивном уровне обучающиеся овладевают 
навыками распознавания явления, обнару­
живают общность семантического значения 
реальных языковых конструкций при раз­
личии грамматической структуры; на реф­
лексивном уровне от школьников ожида­
ется приобретение способности изменять 
грамматическую структуру того или ино­
го высказывания с учетом изученного явле­
ния. Стоит отметить, что при кажущейся 
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простоте задачи школьники довольно часто 
испытывают трудности с преобразованием 
высказываний, в том числе – в собственных 
текстах, что приводит к синтаксическому 
однообразию используемых обучающимися 
конструкций. Своего рода преобразованием 
можно назвать и редактирование текстов, 
включающее самостоятельное обнаруже­
ние грамматической ошибки и ее последую­
щее исправление. Важно понимать, что речь 
идет не о формулировке задания «Найди 
и исправь ошибки в предложении», а о спо­
собности критически проанализировать 
и отредактировать как чужой, так и соб­
ственный текст. 

Примеры формулировок результа­
тов первой группы отражены в таблице 1. 

Как видно из примеров, описанных выше, 
достижение результатов, объединенных 
понятием «творчество», происходит по 
«линейному» принципу, последовательно: 
без достижения результата репродуктивно­
го типа невозможно достижение результа­
та продуктивного, а без достижения резуль­
тата продуктивного типа вряд ли возможен 
выход на уровень рефлексии. 

Отметим также, что в рамках данной 
статьи мы не рассматриваем результа­
ты, связанные с написанием «классиче­
ских» школьных сочинений и изложений, 
не привязанных к конкретному предмет­
ному содержанию, так как они являются 
сквозными и отображаются в МЭШ во всех 
темах тематического каркаса. 

Таблица 1
Формулировки результатов, объединенных понятием «творчество»

Table 1 
Formulations of results united by the concept of "creativity"

Тема Репродуктивные резуль-
таты

Продуктивные резуль-
таты

Рефлексивные резуль-
таты

Функциональные 
стили речи

Для учителя: 
Называть признаки 

научного стиля.
Для ученика:
Я могу назвать при­

знаки научного стиля

Для учителя: 
Распознавать тексты в 

научном стиле.
Для ученика:
Я могу распознать 

текст в научном стиле

Для учителя: 
Создавать тексты в на­

учном стиле.
Для ученика:
Я могу создать текст в 

научном стиле
Морфология 
и орфография. 
Имя числитель-
ное

Для учителя: 
Описывать особенно­

сти употребления имен 
числительных в научных 
текстах и деловой речи.

Для ученика:
Я могу описать осо­

бенности употребления 
имен числительных в на­
учных текстах и деловой 
речи

Для учителя: 
Определять роль имен 

числительных в речи.
Для ученика:
Я могу определить 

роль имен числительных 
в речи

Для учителя: 
Создавать тексты (уст­

ные высказывания) в на­
учном и официально­де­
ловом стиле с именами 
числительными по соб­
ственному замыслу.

Для ученика:
Я могу создать тексты 

(устные высказывания) 
в научном и официаль­
но­деловом стиле с име­
нами числительными по 
собственному замыслу

Словосочетания 
и их типы

Для учителя: 
Описывать явление 

грамматической синони­
мии словосочетаний.

Для ученика:
Я могу описать явление 

грамматически синони­
мичных словосочетаний

Для учителя: 
Распознавать грамма­

тически синонимичные 
словосочетания, преоб­
разовывать их при выпол­
нении упражнений.

Для учителя: 
Преобразовывать 

грамматически сино­
нимичные словосочета­
ния, изменяя тип под­
чинительной связи, при 
создании собственных 
текстов.
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Вторая группа рефлексивных резуль­
татов объединена идеей систематизации 
знаний и способов действия и связана 
с темами, где в том или ином виде умест­
но обобщение изученного. Прежде все­
го, планирование таких результатов целе­
сообразно, по нашему мнению, на уроках, 
посвященных морфологии (в том чис­
ле различным частям речи и их призна­
кам, морфологическому анализу и др.). 
Как правило, результатом репродуктивно­
го типа становится овладение каким­либо 

теоретическим материалом, способность 
воспроизводить информацию о языковой 
структуре или умение выполнять анализ 
(причем не только морфологический) по 
образцу. Продуктивные результаты вклю­
чают в себя применение теоретических 
сведений на практике: например, предпо­
лагается, что на уроках, посвященных дее­
причастиям, обучающийся научится не 
только называть признаки деепричастий, 
но и распознавать их в речи. Примеры фор­
мулировок представлены в таблице 2. 

Тема Репродуктивные резуль-
таты

Продуктивные резуль-
таты

Рефлексивные резуль-
таты

Словосочетания 
и их типы

Для ученика:
Я могу распознавать 

грамматически синони­
мичные словосочетания, 
преобразовывать их при 
выполнении упражнений

Для ученика:
Я могу преобразовать 

грамматически синони­
мичные словосочетания, 
изменяя тип подчини­
тельной связи, при созда­
нии собственного текста

Предложение. 
Члены предло-
жения

Для учителя: 
Соблюдать нормы со­

гласования сказуемого 
с подлежащим при вы­
полнении упражнений.

Для ученика:
Я соблюдаю нормы 

согласования сказуемо­
го с подлежащим при вы­
полнении упражнений

Для учителя: 
Соблюдать нормы со­

гласования сказуемого 
с подлежащим при сво­
бодном письме.

Для ученика:
Я соблюдаю нормы 

согласования сказуемого 
с подлежащим при сво­
бодном письме

Для учителя: 
Распознавать и ис­

правлять грамматические 
ошибки в согласовании 
сказуемого с подлежа­
щим в чужих и собствен­
ных текстах.

Для ученика:
Я могу найти и ис­

править грамматические 
ошибки в согласовании 
сказуемого с подлежа­
щим в чужих и собствен­
ных текстах

Таблица 2 
Формулировки результатов, объединенных понятием «систематизация»

Table 2 
Formulations of the results combined by the concept of "systematization"

Тема Репродуктивные резуль-
таты

Продуктивные резуль-
таты

Рефлексивные резуль-
таты

Морфология 
и орфография. 
Деепричастие

Для учителя: 
Называть признаки 

деепричастий.
Для ученика: 
Я могу назвать при­

знаки деепричастий, 
включая признаки глаго­
ла и наречия

Для учителя: 
Распознавать деепри­

частия в устной и пись­
менной речи.

Для ученика: 
Я могу найти деепри­

частия в устной и пись­
менной речи

Для учителя: 
Систематизировать 

знания о деепричастии 
как особой группе слов 
(создавать схему, таб­
лицу, алгоритм и др.).

Для ученика:
Я могу создать проект­

ную или творческую ра­
боту (схему, таблицу, ал­
горитм и др.) о дееприча­
стии как особой группе 
слов
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Тема Репродуктивные резуль-
таты

Продуктивные резуль-
таты

Рефлексивные резуль-
таты

Морфология 
и орфография. 
Предлог

Для учителя: 
Выполнять морфоло­

гический анализ предло­
га по образцу.

Для ученика: 
Я могу выполнить 

морфологический разбор 
предлога по образцу

Для учителя: 
Выполнять морфоло­

гический анализ предло­
га самостоятельно.

Для ученика:
Я могу выполнить 

морфологический разбор 
предлога самостоятельно

Для учителя: 
Создавать алгоритм 

морфологического ана­
лиза предлога с учетом 
его грамматических осо­
бенностей.

Для ученика:
Я могу создать алго­

ритм морфологического 
разбора предлога с учетом 
его грамматических осо­
бенностей

Предложение. 
Члены предло-
жения

Для учителя: 
Перечислять типы 

сказуемого и называть 
способы его выражения.

Для ученика: 
Я могу перечислить 

типы сказуемого и на­
звать способы его выра­
жения

Для учителя: 
Распознавать сказуе­

мые, выраженные разны­
ми способами, опреде­
лять тип сказуемых.

Для ученика:
Я могу найти в пред­

ложении сказуемые, вы­
раженные разными спо­
собами, определить тип 
сказуемых

Для учителя:
Создавать алгоритм 

разграничения сказуемых 
разных типов.

Для ученика:
Я могу создать алго­

ритм разграничения ска­
зуемых разных типов

В отличие от результатов первой груп­
пы, к результатам по систематизации 
знаний можно двигаться и по «ломано­
му» пути: результату рефлексивного типа 
не обязательно должен предшествовать 
результат продуктивного типа, так как 
обобщению поддаются и теоретические 
знания, и практические умения. В то же 
время нельзя забывать о важности продук­
тивного действия даже в том случае, когда 
обобщение знаний на рефлексивном уров­
не уже произошло. 

Особый интерес представляют резуль­
таты, объединенные понятием «исследо­
вание», в частности потому, что в эту груп­
пу попал большой массив результатов по 
орфографии и пунктуации – тот камень 
преткновения, который нередко становит­
ся предметом споров учителей, имеющих 
разные взгляды на цели обучения русскому 
языку в школе: является ли формирование 
навыков грамотного письма самостоятель­
ной и первостепенной задачей учителя или 
же на первом месте должно стоять осозна­
ние языка как целостной системы со всеми 
ее нелогичностями и постоянно меняющи­
мися реалиями? Что первично – теорети­
ческие знания о классификациях языковых 

Достижение рефлексивных результа­
тов, объединенных понятием «системати­
зация», предполагает выполнение обуча­
ющимися каких­либо действий по обоб­
щению имеющихся у них знаний, при этом 
в ряде случаев наиболее удачным способом 
систематизации является самостоятельное 
создание алгоритма, поскольку именно это 
действие требует от учеников анализа всех 
имеющихся сведений и успешного приме­
нения их на практике. Важность обобще­
ния не только теоретических сведений, но 
и практических навыков отмечает и один 
из основоположников деятельностного 
подхода В. В. Давыдов: «Учебная задача, 
с решения которой только и начинает раз­
вертываться полноценная учебная деятель­
ность, требует, чтобы школьники анали­
зировали условия происхождения тех или 
иных теоретических знаний и овладева­
ли соответствующими обобщенными спо­
собами действий» [Давыдов 1999: 17]. В то 
же время мы полагаем, что, когда речь идет 
о систематизации знаний о частях речи, 
уместнее будет не ограничивать обучаю­
щихся в выборе способа обобщения дан­
ных, а предложить создание алгоритма как 
один из возможных вариантов. 
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явлений или способность исследовать 
и самостоятельно выявлять их особенно­
сти? В предлагаемых формулировках (при­
меры представлены в таблице 3) реализова­
ны два противоположных метода обучения, 

что, как нам кажется, могло бы не только 
примирить приверженцев двух описанных 
выше взглядов, но и обнаружить существо­
вание противоположных подходов к обуче­
нию русскому языку для самих оппонентов.

Таблица 3
Формулировки результатов, объединенных понятием «исследование»

Table 3 
Formulations of results united by the concept of "research"

Тема Репродуктивные резуль-
таты

Продуктивные резуль-
таты

Рефлексивные резуль-
таты

Синтаксис и пун-
ктуация ослож-
ненного предло-
жения

Для учителя: 
Называть призна­

ки приложения, объяс­
нять правила раздельно­
го и дефисного написа­
ния приложений.

Для ученика: 
Я могу назвать при­

знаки приложения, объ­
яснить правила раздель­
ного и дефисного напи­
сания приложений

Для учителя:
Распознавать прило­

жение, применять прави­
ла раздельного и дефис­
ного написания прило­
жений.

Для ученика: 
Я могу найти в пред­

ложении приложение, 
применяю правила раз­
дельного и дефисного на­
писания приложений

Для учителя:
Устанавливать за­

кономерности и само­
стоятельно формулиро­
вать правила раздельного 
и дефисного написания 
приложений.

Для ученика: 
Я могу установить за­

кономерности и само­
стоятельно сформулиро­
вать правила раздельного 
и дефисного написания 
приложений

Синтаксис и пун-
ктуация односо-
ставных и непол-
ных предложений

Для учителя: 
Называть признаки 

двусоставных и односо­
ставных предложений.

Для ученика: 
Я могу назвать при­

знаки двусоставных и од­
носоставных предложе­
ний

Для учителя: 
Распознавать предло­

жения разных типов по 
составу грамматической 
основы (двусоставные 
и односоставные).

Для ученика: 
Я могу различить 

предложения по составу 
грамматической основы 
(двусоставные и односо­
ставные)

Для учителя: 
Самостоятельно ис­

следовать и описывать 
особенности двусостав­
ных и односоставных 
предложений.

Для ученика: 
Я могу самостоятель­

но исследовать и опи­
сать особенности двусо­
ставных и односоставных 
предложений

Предложение. 
Члены предло-
жения

Для учителя: 
Перечислять способы 

выражения подлежащего.
Для ученика: 
Я могу перечислить 

способы выражения под­
лежащего

Для учителя: 
Распознавать подле­

жащие, выраженные раз­
ными способами.

Для ученика: 
Я могу найти в пред­

ложении подлежащие, 
выраженные разными 
способами

Для учителя: 
Самостоятельно ис­

следовать и описывать 
трудные случаи выраже­
ния подлежащего в уст­
ной и письменной речи.

Для ученика: 
Я могу исследовать 

способы выражения 
подлежащего в устной 
и письменной речи

Морфология 
и орфография. 
Частица как слу-
жебная часть 
речи

Для учителя:
Описывать интонаци­

онные и стилистические 
особенности предложе­
ний с частицами.

Для учителя: 
Определять роль ча­

стиц в текстах разных 
стилей.

Для учителя: 
Самостоятельно ис­

следовать и описывать 
особенности употребле­
ния частиц в текстах раз­
ных стилей.
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Тема Репродуктивные резуль-
таты

Продуктивные резуль-
таты

Рефлексивные резуль-
таты

Морфология 
и орфография. 
Частица как слу-
жебная часть 
речи

Для ученика: 
Я могу описать инто­

национные и стилисти­
ческие особенности пред­
ложений с частицами

Для ученика: 
Я могу определить 

роль частиц в текстах раз­
ных стилей

Для ученика: 
Я могу самостоятель­

но исследовать и описать 
особенности употребле­
ния частиц в текстах раз­
ных стилей

а исследовательского метода, который 
позволяет обучающимся самостоятель­
но обнаруживать в языке закономерности 
и выявлять особенности языковых явле­
ний. Например, если иллюстративно­объ­
яснительный метод предполагает перво­
начальное сообщение орфографического 
правила, то при использовании исследо­
вательского метода обучающимся предъ­
является не готовое правило, а учебный 
материал, который позволяет самостоя­
тельно установить закономерности и сфор­
мулировать сделанные выводы. В силу 
заявленного требования к самостоятельно­
сти совершаемых обучающимся действий 
исследовательский метод нашел отражение 
в результатах рефлексивного типа, объеди­
ненных понятием «исследование». 

Последовательность достижения резуль­
татов третьей группы, пожалуй, лучше все­
го описывается словом «двунаправленная», 
ибо решение учебных задач может проис­
ходить как «от начала к концу», так и «от 
конца к началу». Например, использова­
ние репродуктивного метода на уроке, по­
священном правописанию суффиксов дей­
ствительных и страдательных причастий 
настоящего времени, выражается в предъ­
явлении обучающимся готового правила, 
которое надо осмыслить и воспроизвести. 
Это действие отражено в формулировке ре­
зультата репродуктивного типа: «Объяснять 
правило написания гласных в суффиксах 
действительных и страдательных прича­
стий настоящего времени». Затем проис­
ходит переход от теории к практике: обуча­
ющиеся достигают продуктивного резуль­
тата, который сформулирован через глагол 
применять. 

При использовании исследовательского 
метода процесс идет в обратном порядке. 
Сначала учитель предлагает обучающим­
ся проблемную задачу, в процессе реше­
ния которой школьники встают на пози­
цию исследователей и самостоятельно 

Говоря о разных методах обучения, мы 
опираемся на классификацию по характе­
ру познавательной деятельности, созданную 
И. Я. Лернером, который называет следующие 
пять основных методов: информационно­ре­
цептивный (объяснительно­ иллюстративно­
рецептивный), репродуктивный, метод проб­
лемного изложения, эвристический (час­
тично­поисковый) и исследовательский.

Наиболее часто при изучении орфогра­
фии и пунктуации педагоги используют 
информационно­рецептивный и репро­
дуктивный методы. Первый предполагает 
«предъявление готовой информации, объ­
яснение и иллюстрирование словом, изо­
бражением, действием» [Лернер 1981: 96]. 
Второй «призван передать молодому поко­
лению в готовом виде основную часть фон­
да способов деятельности, накопленных 
человечеством» [Там же: 98]. Прибегая 
к этим методам, учитель сначала предъяв­
ляет обучающимся правила или иные тео­
ретические сведения в готовом виде, затем 
информация механически выучивается 
и отрабатывается на учебном материале. 
В формулировках планируемых результа­
тов эти методы отражены в первом столб­
це, не случайно и сам тип таких результа­
тов назван репродуктивным. Однако при 
таком подходе к изучению теоретическо­
го материала, как отмечают сторонники 
деятельностной педагогики В. В. Репкин 
и Т. В. Некрасова, «единственно новое, 
что они [дети] узнают о языке в процес­
се его изучения, заключается в номенкла­
туре единиц языка и умении опозна­
вать их и раскладывать по соответствую­
щим полочкам» [Репкин, Некрасова 2018: 
250]. В то же время с точки зрения дея­
тельностного подхода смысл школьно­
го обучения русскому языку заключается 
«в развитии системного мышления» [Там 
же: 256], в этой связи представляется раз­
умным использование не репродуктивно­
го или объяснительно­иллюстративного, 
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открывают закономерности или особенно­
сти тех или иных языковых единиц и кон­
струкций. В примере с правописанием 
суффиксов причастий это действие опи­
сывается формулировкой рефлексивного 
результата: «Устанавливать закономерно­
сти и самостоятельно формулировать пра­
вила написания гласных в суффиксах дей­
ствительных и страдательных причастий 
настоящего времени». При таком подхо­
де «ученик действует в рамках существу­
ющей системы письма, переоткрывая для 
себя ее законы, которые существуют неза­
висимо от него» [Репкин, Некрасова 2018: 
251]. Таким образом, изучение темы начи­
нается с достижения результатов не репро­
дуктивного, а рефлексивного типа, и лишь 
потом достигаются продуктивный и репро­
дуктивный результаты. 

Важно понимать, что в приведенном 
примере при первоначальном использо­
вании репродуктивного метода достиже­
ние сформулированного нами результа­
та рефлексивного типа становится невоз­
можным. Разумеется, если учитель не 
ставит перед собой задачу сформировать 
исследовательскую компетенцию на дан­
ном материале, достижение каких бы то ни 
было рефлексивных результатов в подоб­
ных случаях вряд ли необходимо. В то же 
время нельзя забывать, что формирова­
ние метапредметных навыков – немало­
важная часть учебного процесса, и учебная 
исследовательская деятельность – один из 
эффективных способов выполнения этой 
задачи, требующий, однако, не «точеч­
ного» использования, а системного под­
хода. Кроме того, представляется важ­
ным «учесть, что основная цель школьного 
обучения состоит… в том, чтобы обеспе­
чить его <ученика> развитие как субъекта 
разумного действия и творческой лично­
сти» [Там же: 251]. Достижение этой цели 
исключительно репродуктивным методом 
вряд ли возможно. 

В связи с отсутствием перспективы 
достичь рефлексивного результата при 
использовании информационно­рецептив­
ного и репродуктивного методов логичным 
кажется вопрос о «симметричном» отка­
зе от планирования результата репродук­
тивного типа при методе исследователь­
ском. Если обучающийся самостоятельно 
выявил закономерности, сформулировал 

правила и приобрел практический навык 
правописания, то воспроизведение гото­
вой информации уже не представляется для 
него важным. В ответ на это замечание сле­
дует ответить, что, во­первых, воспроизве­
дение готовой информации происходит и в 
том случае, когда обучающийся, к примеру, 
представляет результаты своей исследова­
тельской деятельности другим. Кроме того, 
используемые при государственной итого­
вой аттестации контрольно­измеритель­
ные материалы содержат задания, требую­
щие от выпускников не только практиче­
ских навыков, но и теоретических знаний. 
Все это делает отказ от оценивания резуль­
татов репродуктивного типа невозможным. 

Заключение.  Итак, в данной ста­
тье мы рассмотрели принципы, которы­
ми руководствовались при подборе описа­
ний планируемых результатов для сервиса 
Московской электронной школы. Такими 
принципами стали, во­первых, широко 
известные в менеджменте принципы поста­
новки SMART­цели (конкретность, дости­
жимость, измеримость, актуальность, огра­
ниченность во времени), а во­вторых, 
сформулированные нами принципы еди­
нообразия, дифференциации ученических 
и учительских формулировок, единства 
предметных и метапредметных результатов 
и опоры на деятельностный подход. 

Подводя итог, хочется выразить надежду, 
что проведенная нами работа по описанию 
планируемых результатов освоения курса 
русского языка для сервиса «Планируемые 
результаты» Московской электронной 
школы поможет практикующим педаго­
гам как Москвы, так и других городов не 
только сделать собственную деятельность 
более осмысленной, но и обратить внима­
ние на потенциал деятельностного подхода 
и исследовательских методов в обучении. 

Л И Т Е Р А Т У Р А
1. Асмолов  А.  Г.,  Бурменская  Г.  В.,  Володар-

ская И. А. и др. Как проектировать универсаль­
ные учебные действия в начальной школе: от 
действия к мысли: пособие для учителя. М.: 
Просвещение, 2008. 151 с. 

2. Давыдов В. В. Что такое учебная деятель­
ность? // Начальная школа. 1999. № 7. С. 12–18. 

3. Кузнецова  О.  В.  Таксономия планируе­
мых результатов, разработанная для Москов­
ской электронной школы (на примере 



20

А. А. Салтыкова, Н. В. Володько, К. В. Яновская. Основные подходы к описанию планируемых результатов по русскому языку…

A. A. Saltykova, N. V. Volodko, K. V. Yanovskaya. The main approaches to the description of planned learning outcomes…

отдельных тем по русскому языку) // Русский 
язык в школе. 2022. Т. 83, № 3. С. 25–33. https://
doi.org/10.30515/0131­6141­2022­83­3­25­33.

4. Лернер И. Я. Дидактические основы мето­
дов обучения. М.: Педагогика, 1981. 185 с. 

5. Осмоловская  И.  М.  И. Я. Лернер о про­
цессе обучения: современное прочтение // Оте­
чественная и зарубежная педагогика. 2017. Т. 1, 
№ 3(39). С. 31–41. 

6. Репкин В. В., Некрасова Т. В. Деятельност­
ный подход в обучении русскому языку // Дея­
тельностный подход в образовании: моногра­
фия: в 3 кн. Книга 1. М.: Некоммерческое пар­
тнерство «Авторский Клуб», 2018. С. 236–257.

7. Цукерман  Г.  А.,  Билибина  Т.  М.,  Виногра-
дова  О.  М  и  др.  О критериях деятельностной 
педагогики // Культурно­историческая психо­
логия. 2019. Т. 15, № 3. С. 105–116. https://doi.
org/10.17759/chp. 2019150311.

8. Doran  G.  T. There’s a S. M. A. R. T. way 
to write management’s goals and objectives // 
Management Review. 1981. Vol. 70, № 11. P. 35–36.

R E F E R E N C E S
1. Asmolov  A.  G.,  Burmenskaya  G.  V.,  Volodar-

skaya I. A. and et. How to design universal learning 
activities in primary school: From action to thought. 
A teacher’s guide]. Moscow: Education, 2008. 151p.  
(In Russ.)

2. Davydov  V.  V.  What is a learning activity? 
Nachal’naya shkola = Primary School. 1999. No. 7. 
P. 12–18.  (In Russ.)

3. Kuznetsova O. V. A taxonomy of learning out­
comes developed for Moscow Electronic School 
(a case study of individual topics in the Russian lan­
guage). Russkii yazyk v shkole = Russian language at 
school.  2022;83(3):25–33.  (In Russ.) https://doi.
org/10.30515/0131­6141­2022­83­3­25­33.

4. Lerner  I.  Ya.  Didactic foundations of teach­
ing methods. Moscow: Pedagogy. 185 p.  (In Russ.)

5. Osmolovskaya  I.  M.  Isaak Ya. Lerner about 
training process: modern reading. Otechestvennaya 
i  zarubezhnaya  pedagogika  =  Russian  and  Foreign 
Pedagogy. 2017;3(39):31–41.  (In Russ.)

6. Repkin  V.  V.,  Nekrasova  T.  V.  Activity ap­
proach in teaching the Russian language. Activity 
approach in education: monograph: in 3 volumes, 
Vol. 1. Moscow: Author’s club, 2018. P. 236–257.  
(In Russ.)

7. Tsuckerman G. A., Bilibina T. M., Vinogrado-
va O. M. and et. On the criteria of activity­based ed­
ucation. Kul’turno-istoricheskaya psikhologiya = Cul-
tural-Historical  Psychology. 2019;15(3):105–116. 
(In Russ.) https://doi.org/10.17759/chp.2019150311. 

8. Doran G. T. There’s a S. M. A. R. T. way to 
write management’s goals and objectives. Manage-
ment Review. 1981;70(11):35–36.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРАХ / INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Анастасия Александровна Салтыкова, кан-
дидат  филологических  наук,  методист  отде-
ла  методологии  и  перспективной  дидактики, 
Институт  содержания,  методов  и  технологий 
образования МГПУ

Наталья Валерьевна Володько, методист отде-
ла  методологии  и  перспективной  дидактики, 
Институт  содержания,  методов  и  технологий 
образования МГПУ

Ксения Валерьевна Яновская,  методист  отде-
ла  методологии  и  перспективной  дидактики, 
Институт  содержания,  методов  и  технологий 
образования МГПУ

Anastasia A. Saltykova, Candidate  of  Sciences 
(Philology),  methodist,  Department  of  Methodology 
and  Prospective  Didactics,  Institute  of  Education 
Content, Methods and Technology MCU

Natalia Valerievna Volodko, methodist, Department 
of Methodology and Prospective Didactics, Institute of 
Education Content, Methods and Technology MCU

Ksenia Valerievna Yanovskaya, methodist, 
Department of Methodology and Prospective Didactics, 
Institute  of  Education  Content,  Methods  and 
Technology MCU

Статья поступила в редакцию 09.04.2022; одобрена после рецензирования 26.06.2022; принята 
к публикации 12.07.2022.

The article was submitted 09.04.2022; approved after reviewing 26.06.2022; accepted for publication 
12.07.2022.



21

МЕТОДИКА И ОПЫТ

METHODOLOGY AND ExPERIENCE
РУССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛЕ. 2022;83(5):21–28

RUSSIAN LANGUAGE AT SCHOOL. 2022;83(5):21–28

НАУЧНАЯ СТАТЬЯ УДК 372.881.161.1
http://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-5-21-28
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Аннотация. Актуальность статьи заключается в необходимости освещения проблемы изме-
нения подходов к проектированию домашней учебной работы по русскому языку в основной 
школе с учетом современных требований к преподаванию, зафиксированных в действующих 
в Российской Федерации нормативно-правовых документах. Цель исследования – показать векто-
ры обновления домашней работы по русскому языку в основной школе, способствующие повыше-
нию качества изучения учебного предмета «Русский язык» и уровня учебной мотивации школьни-
ков. В ходе исследования использовались следующие методы: анализ научно-методической лите-
ратуры, анкетирование участников образовательных отношений и беседа с ними, наблюдение за 
организацией домашней работы учителями русского языка и выполнением ее учениками, изуче-
ние результатов выполнения домашних заданий и анализ педагогической документации, рефлек-
сия собственной педагогической деятельности. В результате исследования было выделено пять 
основных направлений обновления домашней учебной работы учащихся по русскому языку: изме-
нение целеполагания домашней работы, подходов к отбору ее содержания, усиление индивидуа-
лизации и дифференциации как домашней работы в целом, так и домашних заданий в ее составе, 
изменение формулирования домашней учебной работы и подходов к ее проверке. Сделаны выво-
ды о домашней работе как о важнейшей форме обучения, способствующей повышению качества 
усвоения русского языка школьниками, а также об определяющей роли учителя в проектировании, 
реализации и сопровождении домашней учебной работы. 

Ключевые слова: домашняя учебная работа, домашнее задание, самостоятельная работа, 
основная школа, учитель русского языка
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Homework in Russian: trajectories of updating
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Abstract. The paper is relevant as it highlights the problem of changing approaches to designing homework in the 
Russian language assigned in middle school. The research considers the modern requirements for teaching fixed in the 
legal documents that are in force in the Russian Federation. The purpose of the study is to show the directions of Russian 
homework updating in middle school. Such changes can improve the quality of studying Russian and the level of school-
children’s educational motivation. The research employed scientific and methodological literature analysis, a survey of 
the parties involved in the education relations, and an interview with them. Additionally, the study relied on monitor-
ing how homework was organised by Russian language teachers and completed by students, examining homework 
results, and analysing pedagogical documentation in conjunction with self-reflection on my own pedagogical activi-
ty. The study resulted in identifying five main areas for updating learners’ homework in Russian. These include changing 
the goal setting of homework, approaches to selecting its content, promoting the individualisation and differentiation 
of both homework in general and homework assignments in its composition, changing the wording of homework and 
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approaches to checking it. The paper concludes that homework is the most important teaching method that improves 
the quality of schoolchildren’s mastering the Russian language. In addition, the study highlights teachers’ crucial role in 
homework design, implementation, and support.
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Введение. Домашняя учебная рабо­
та – важнейший компонент современного 
образовательного процесса. Учеными­ди­
дактами (А. К. Громцева, М. А. Дани­
лов, С. Л. Мендлина, М. Н. Скаткин, 
В. А. Сухомлинский, Н. Н. Поспелов, 
Т. В. Рогозина, И. Э. Унт, З. П. Шабали­
на и др.) доказана ее роль в становлении 
учебной самостоятельности и повышении 
качества общего образования. В современ­
ных нормативных документах подчеркива­
ется особое значение «обеспечения эффек­
тивной самостоятельной работы при под­
держке педагогических работников»1.

По данным проведенного в 2020 г. Все­
российского исследования практики 
организации домашней учебной рабо­
ты школьников [Ускова 2020], она являет­
ся неотъемлемым компонентом процесса 
обучения: 93,1 % опрошенных педагогов 
задают домашние задания после каждо­
го проведенного урока, из них 30,8 % зада­
ют задания даже после уроков, на которых 
проводились контрольные работы. Тра­
диционно домашнюю работу по русскому 
языку составляет закрепление теоретиче­
ского материала по изучаемой теме (устная 
часть) и выполнение упражнения из учеб­
ника или печатной рабочей тетради (пись­
менная часть) [Специфика домашних учеб­
ных заданий… 2020]. 

За последние десятилетия содержание 
домашней работы практически не измени­
лось по форме и содержанию, однако суще­
ственно изменились условия и средства 

1 Федеральный государственный образова­
тельный стандарт основного общего образования 
[Электронный ресурс]. URL: http://publication.
pravo.gov.ru/Document/View/0001202107050027 
(дата обращения: 18.02.2022).

обучения, обновились цели и содержа­
ние образования, другими стали современ­
ные подростки и мир, в котором они живут 
[Макаров 2020; Преподавание русско­
го языка и литературы… 2021]. Потенциал 
домашней работы как ресурса, способно­
го существенно повысить качество обра­
зовательного процесса и сформировать 
у учащихся ключевое метапредметное уме­
ние – умение учиться, при традицион­
ном подходе к ее организации не реали­
зуется в достаточной степени [Problems 
Of Homework In Russia And Abroad… 2020; 
Лопаткина 2020].

При этом педагоги и учащиеся основ­
ной школы сталкиваются с рядом проблем, 
которые влияют на снижение результатив­
ности домашней работы, а также на моти­
вацию учащихся к ее выполнению (по срав­
нению с V классом в VIII классе количество 
выполненных домашних работ сокращает­
ся наполовину). Основными проблемами 
респонденты называют следующие: одно­
образие домашних заданий, их объемность, 
постоянность (после каждого урока), мно­
жественность (много заданий по разным 
предметам), отсутствие качественного эта­
па проверки, недостаточная реализация 
индивидуального и дифференцированного 
подходов. 

Отдельно необходимо отметить про­
блему, которую можно решить толь­
ко изменением практики организации 
домашней работы. Эта проблема связа­
на с публикацией серии изданий, а также 
размещением в интернет­среде ответов на 
задания и упражнения всех существующих 
учебников по русскому языку. Так назы­
ваемые готовые домашние задания (ГДЗ) 
способны существенно снизить размер 
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эффекта от выполнения домашней рабо­
ты. В то же время можно отметить низкое 
качество ГДЗ, наличие ошибок и опечаток, 
выполнение только части заданий из пред­
ложенных. К творческим заданиям либо нет 
ответов, либо даются краткие клиширован­
ные тексты.

В связи с этим возникает необходимость 
в изменении практики организации и реа­
лизации домашней работы по русскому 
языку. Некоторые направления изменений 
предлагаются в данной статье.

Понятийный аппарат
Домашняя учебная работа – самостоя­

тельная внеклассная учебная деятельность 
школьников, спроектированная и сопро­
вождаемая учителем с целью обеспечения 
достижения ими планируемых результатов 
обучения.

Домашние задания – специально ото­
бранные или сконструированные учителем 
учебные задания, предназначенные для 
самостоятельного выполнения обучающи­
мися во внеурочное время и в комплексе 
составляющие домашнюю учебную работу 
школьников [Ускова 2019: 43]2.

Цель статьи – осветить подходы к про­
ектированию домашней учебной работы по 
русскому языку в основной школе с учетом 
современных требований к преподаванию, 
зафиксированных в обновленном феде­
ральном государственном образователь­
ном стандарте основного общего образова­
ния; показать на основе изменения домаш­
ней учебной работы способы повышения 
мотивации школьников как к ее выполне­
нию, так и к изучению русского языка. 

Методы и материалы исследования. 
В процессе исследования проблемы про­
ектирования домашней учебной работы по 
русскому языку в современных условиях 
применялись следующие методы: анализ 
научно­методической литературы, анкети­
рование участников образовательных отно­
шений и беседа с ними (педагоги, учащие­
ся, родители), наблюдение за организаци­
ей домашней работы учителями русского 

2 В данной статье термины домашняя учебная 
работа и домашнее  задание не являются сино­
нимичными. См. об этом: Ускова  И.  В.  Дидак­
тическое обеспечение домашней учебной рабо­
ты школьников в условиях информационно­об­
разовательной среды: дисс. ... канд. пед. наук: 
13.00.01: утв. 07.02.2020. М., 2019. 254 с.

языка и выполнением ее учениками, изу­
чение результатов выполнения домашних 
заданий и анализ педагогической докумен­
тации, рефлексия собственной педагогиче­
ской деятельности.

Результаты. В ходе исследования были 
сделаны выводы о том, что повышению 
результативности выполнения домаш­
ней работы по русскому языку и усилению 
у школьников мотивации к ее выполнению 
способствует изменение ее проектирова­
ния в пяти направлениях: 

1) подходы к целеполаганию;
2) отбор содержания;
3) формулирование домашних заданий;
4) индивидуализация и дифференци­

ация домашней учебной работы и/или 
домашних заданий;

5) проверка домашней учебной работы.
Представленный список не является 

исчерпывающим, но достаточен для того, 
чтобы начать работу по обновлению прак­
тики проектирования домашней рабо­
ты по русскому языку в основной школе. 
Рассмотрим каждое направление подробнее.

1. Определение целей выполнения 
домашней учебной работы школьниками

В настоящее время при подготовке 
к уроку педагогами в соответствии с изуча­
емой темой ставятся учебные цели, которые 
им необходимо достичь в ходе урока вме­
сте со школьниками. Поставленные цели 
направлены на достижение обучающими­
ся конкретных личностных, метапредмет­
ных и предметных результатов обучения3, 
что является одним из важнейших совре­
менных требований к преподаванию рус­
ского языка. Однако зачастую содержание 
домашней работы формируется или изме­
няется по ходу урока. В этом случае зада­
ется завершение классной работы, закре­
пление изученного на основе выполнения 
упражнения, повторение предыдущих тем. 

Однако перед тем, как сформулировать 
для учащихся домашнюю работу по русско­
му языку, учителю важно задуматься над 
рядом вопросов.

3 В настоящее время планируемые резуль­
таты обучения русскому языку конкретизиро­
ваны в Примерной рабочей программе основ­
ного общего образования. Русский язык. 
5–9 классы. М., 2021. URL: https://edsoo.ru/
Primernie_rabochie_progra.htm (дата обращения: 
26.05.2022).
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1. Для достижения каких конкретных 
учебных результатов необходимо задать 
домашнее задание школьникам по ито­
гам проведения урока? Для чего учащиеся 
будут выполнять упражнение, какие уме­
ния оно сформирует?

Необходимо ответить на эти вопросы 
предельно просто, например, так: «Важно, 
чтобы учащиеся умели…, знали…, могли…, 
видели… и т. д.». Отвечая на данные вопро­
сы, учитель может прийти к выводу, что не 
каждое упражнение способствует дости­
жению поставленных целей. Это позво­
лит тщательнее отбирать учебные задания 
для домашней работы, разнообразить ее, 
индивидуализировать.

2. Какие личностные и метапредмет­
ные результаты могут наиболее успеш­
но формироваться в процессе выполнения 
домашней работы? Необходимо ли дать 
школьнику дополнительные разъяснения 
в связи с этим?

При проектировании домашней работы 
учителя русского языка в основном ставят 
предметные цели. В то время как домаш­
няя работа – мощный ресурс достижения 
личностных и метапредметных результатов. 
Именно в процессе выполнения домашнего 
задания есть время задуматься над смыслом 
и содержанием текста, данного в упражне­
нии учебника для лингвистического ана­
лиза (например, об экологических или 
нравственных проблемах – личностные 
результаты), или поработать с информаци­
ей разных видов (например, представить 
теоретический материал изучаемой темы 
в виде графических заметок (скрайбинг) – 
метапредметные результаты).

3. Какие средства обучения дадут наи­
больший результат при достижении 
поставленной цели? Может ли стать одной 
из целей домашнего задания формирова­
ние навыка работы с разными средствами 
обучения или ресурсами, представленны­
ми в сети Интернет? 

Существенным преимуществом домаш­
ней работы перед работой в классе являет­
ся расширение набора доступных учащим­
ся средств обучения (компьютер с выходом 
в Интернет и возможностью использова­
ния компьютерных программ и образова­
тельных платформ, словари, справочники, 
тренажеры и пр.). При этом учебник рус­
ского языка остается ведущим средством 

обучения, однако, учитывая традицию зада­
вать домашние задания по нему и наличие 
ГДЗ, стоит задуматься о том, что, возмож­
но, учебное задание, выбранное учителем из 
других пособий или спроектированное им 
самостоятельно, принесет больший эффект.

4. Можно ли не задавать домашнюю 
работу после каждого урока? 

Конечно, да. Например, если тема уро­
ка была несложной, учащиеся ее поняли, 
а у учителя есть возможность закрепить ее 
на последующих уроках или в рамках изу­
чения других тем. Также не рекомендует­
ся задавать домашнюю работу после кон­
трольных работ. Ежедневность задаваемых 
домашних заданий снижает мотивацию 
к обучению вообще и изучению предмета 
в частности. Домашнее задание по русскому 
языку должно стать с о б ы т и е м  в жизни 
ребенка, проживание которого – ступенька 
на пути к учебному и личному успеху. 

2. Изменение подходов к отбору содер-
жания домашней учебной работы

Содержанием домашней работы по рус­
скому языку становятся домашние учебные 
задания (например, упражнения из учеб­
ника, тесты, вопросы и т. д.). Неправильно 
было бы отказаться от упражнений из учеб­
ников русского языка в качестве домашних 
заданий, ведь современные учебники пред­
лагают качественные и интересные школь­
никам учебные тексты, наглядно и систем­
но представляют теоретический материал, 
содержат визуальную поддержку. Однако 
работу с дидактическими материалами учеб­
ника иногда можно изменять. Для этого учи­
телями заранее готовятся дополнительные 
задания к имеющимся в учебнике. Важно, 
чтобы все они подчинялись целям, которые 
были поставлены в процессе проектирова­
ния урока (см. п. 1).

Например, домашними могут стать сле­
дующие задания.

К теоретическому материалу:
– составить план/алгоритм/таблицу/

интеллект­карту по материалам параграфа;
– создать банк исключений из пра­

вил, предложить варианты их быстрого 
запоминания; 

– подготовить вопросы по теоретиче­
скому материалу для соседа по парте (по 
образцу выполняемого в классе);

– сделать толковый словарик новых 
терминов, подобрать примеры.
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К тексту упражнения учебника:
– определить тему и основную мысль;
– выполнить разные виды лингвисти­

ческого разбора определенных слов, слово­
сочетаний, предложений;

– продолжить текст;
– ответить на вопросы по тексту;
– выделить все слова/предложения, 

связанные с изучаемым правилом;
– подобрать свой текст и выполнить все 

задания из упражнения;
– составить план (вопросный, цитат­

ный, краткий, развернутый, тезисный);
– подготовить выразительное чтение;
– записать часть текста приемом 

поморфемного письма.
Очень важно усилить в домашних зада­

ниях творческую составляющую. По дан­
ным исследования [Ускова 2020], уча­
щиеся V–Ix классов хотят выполнять 
домашние задания, в которых они могут 
раскрыться, проявить себя. Так, инте­
ресными заданиями школьники называ­
ют сочинение на свободную тему, выпол­
нение мини­исследования, анализ совре­
менных текстов. Им нравятся задания, 
в которых нет правильных ответов, но, 
выполняя которые, можно порассуждать, 
представить нестандартный взгляд на про­
блему, аргументировать его. 

Внимание школьников привлекают 
домашние задания, заданные не по учеб­
нику. Они могут существенно разнообра­
зить их учебную деятельность. Сегодня на 
первое место в поддержании мотивации 
к выполнению домашних заданий и к изу­
чению предмета выходит умело выстроен­
ная учителем с и с т е м а  р а б о т ы  с уча­
щимися. Она должна быть связана как 
с отбором домашних заданий, так и с 
сопровождением их выполнения.

Несмотря на то что домашняя учебная 
работа выполняется без непосредственно­
го руководства учителя, опосредованное 
руководство необходимо. Прежде всего, 
это руководство происходит на этапе фор­
мулирования домашней работы.

3. Изменение подходов к формулирова-
нию домашней работы на уроке учителем 
и ее записи в дневнике

Традиционно домашняя работа форму­
лируется в конце урока. Но это только один 
из возможных вариантов. Иногда целесо­
образно формулировать домашнюю работу 

в течение всего урока на разных его этапах, 
т. е. задачей современного урока русско­
го языка становится такая его организа­
ция (включая отбор методов, форм, содер­
жания, средств), чтобы в результате школь­
ники могли выполнять то, чему научились, 
с а м о с т о я т е л ь н о. 

Приведем пример, как это сделать 
в V классе, изучая тему «Предложения 
с однородными членами» (см. схема). 
Отметим, что эта тема уже изучалась 
в начальной школе, в V классе происходит 
расширение и углублений знаний по ней.

Правый верхний угол доски необходи­
мо оставить для краткой записи домаш­
них заданий, входящих в состав домашней 
работы. На схеме в качестве примера пред­
ставлена работа учителя на разных эта­
пах урока (колонки 1 и 2), краткая запись 
домашних заданий на выделенной части 
доски (колонка 3) и запись в электронном 
дневнике (колонка 4).

На схеме показано, что формулирова­
ние домашней работы идет в течение все­
го урока, начиная с этапа усвоения зна­
ний, в ходе которого учитель обращает 
внимание на то, что конкретно школьни­
кам необходимо будет сделать самостоя­
тельно. Так, на данном этапе актуализиру­
ется внимание на теоретическом материа­
ле учебника как основе выполнения всех 
домашних заданий – он является глав­
ным помощником учащихся при рабо­
те самостоятельно. Вместе с тем чтение 
учебно­научной информации, которой 
является теория учебника, способству­
ет формированию метапредметного уме­
ния взаимодействия с такими текстами. 
Причем при формулировании домашнего 
задания написать только «§ 25» школьни­
кам явно недостаточно: необходимо пояс­
нить, что нужно сделать – выучить опре­
деление однородных членов и разобраться 
в постановке знаков препинания при них 
в предложении. 

На этапе первичной проверки понима­
ния материала учитель корректирует зна­
ния и умения учащихся на основе рабо­
ты с теоретическим материалом. На этом 
этапе важно обратить внимание школьни­
ков на приведенные в учебнике примеры 
и схемы, пояснить, что самостоятельно по 
аналогии им необходимо будет подобрать 
предложения на изучаемое правило. 
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1. Этапы урока 2. Устное формулирование 
домашних заданий учителем 

на разных этапах урока

3. Запись за-
даний на выде-
ленной части 

доски

4. Запись в электрон-
ном журнале

Этап усвоения но-
вых знаний

Используется  ме-
тод  проблемного 
изложения



1. Сегодня мы изучили, в ка­
ких случаях ставятся или не 
ставятся запятые между частя­
ми сложного предложения. Те­
оретический материал по это­
му вопросу размещен в § 25 
учебника. Повторите его дома, 
обратите внимание на прави­
ло постановки знаков препи­
нания при однородных членах.
2. Индивидуальное  задание: 
подготовьте на основе теоре­
тического материала учебни­
ка алгоритм действий по теме 
«Знаки препинания в предло­
жении с однородными чле­
нами». Дополните свой ал­
горитм примерами с портала 
Грамота.ру. Представьте алго­
ритм на слайде



1. § 25.
2. ИЗ: алго­

ритм
(имя ученика)

Инвариантная часть 
домашней работы

1. Повторить теоре­
тический материал 
§ 25: знать определе­
ние однородных чле­
нов, понимать рас­
становку знаков пре­
пинания при них.
2. Придумать два 
предложения или 
подобрать на сайте 
(https://russkiiyazyk.
r u / s i n t a k s i s / o d n o ­
rodnyie­chlenyi­pred­
lozheniya.html): с за­
пятыми и без между 
однородными чле­
нами, составить схе­
мы этих предложе­
ний. Устно объяс­
нить, в каких случаях 
ставятся, а в каких 
не ставятся запятые 
между однородными 
членами.

Вариантная часть 
домашней работы
Индивидуальное за-

дание. 
Создать алгоритм 
действий по теме 
«Знаки препинания 
в предложении с од­
нородными члена­
ми». Можно исполь­
зовать материал учеб­
ника и информацию 
с портала Грамота.ру:
http://gramota.ru/class/
coach/punct/45_190
Задание по желанию.
В названии каких 
мультфильмов или 
сказок используют­
ся однородные члены 
предложения?

Первичная про-
верка понимания

Используется  ме-
тод  беседы  с  опо-
рой  на  теоретиче-
ский материал § 25



3. Опираясь на теоретиче­
ский материал § 25, составьте 
два предложения: с запятыми 
между однородными членами 
предложения и без запятых.

Или
Подберите два предложения 
на сайте «Русский язык» и за­
пишите их



3. Придумать 
два предложе­
ния: с запяты­
ми и без между 
однородными 
членами пред­
ложения

Первичное закре-
пление новых зна-

ний
Выполнение упраж-
нения  с  обучением 
составлению  схем 
предложений  с  од-
нородными  члена-
ми



4. Обратите внимание, как 
составлять схемы предложе­
ний с однородными членами. 
Дома составьте схемы приду­
манных вами предложений. 
Сделайте вывод о постановке 
знаков препинания в предло­
жениях с однородными чле­
нами



4. Схемы пред­
ложений, вы­
вод

Инструктаж по 
домашней работе

Домашняя  работа 
зачитывается пол-
ностью. 
Актуализируется 
информация  по  ин-
дивидуальному  до-
машнему заданию. 
Учитель  отвеча-
ет на вопросы уча-
щихся



5. Устроим конкурс «Кто боль­
ше?». Для тех, кто хочет по­
участвовать: вспомните, в на­
званиях каких мультфильмов 
(фильмов, книг) используют­
ся однородные члены предло­
жения



5. По желанию 
(«Кто боль-

ше?»)
В названии ка­
ких мультфиль­
мов или ска­
зок используют­
ся однородные 
члены предло­
жения?

Схема. Формулирование домашней учебной работы на уроке
Scheme. Formulation of homework in the classroom
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В V–Ix классах рекомендуется в целях 
соблюдения информационной безопасно­
сти школьников предоставлять ссылку на 
ресурс сети Интернет (см. Схему, колонка 4).

В конце урока учитель читает все зада­
ния еще раз, спрашивает, есть ли вопросы, 
и отвечает на них. До окончания последне­
го по расписанию урока необходимо отра­
зить запись домашней работы в электрон­
ном журнале.

4. Индивидуализация и дифференциа-
ция домашней учебной работы

Как правило, учитель задает на дом 
одну работу для всех школьников. Однако 
домашняя работа предоставляет больше 
возможностей в плане ее индивидуализа­
ции и дифференциации: то, что практи­
чески невозможно реализовать на уроке, 
успешно осуществляется при выполне­
нии домашних заданий. Дифференциация 
может быть произведена, например, по 
уровню подготовки (причем необходимо 
учитывать не только слабоуспевающих, но 
и высокомотивированных учащихся), по 
уровню интереса к предмету, по степени 
усвоения определенной темы, по интере­
сам школьников и т. д.

Индивидуальные задания должны тща­
тельно подбираться, развивать индивиду­
альные способности, предоставлять воз­
можность проявить себя.

5. Проверка домашней учебной работы
В практике преподавания русского язы­

ка, особенно в V классе, не должно быть 
ситуации, когда домашняя работа задана, 
но остается непроверенной. Пусть рабо­
та для школьников будет небольшой, но, 
что самое главное, п о б у ж д а ю щ е й  у ч а ­
щ и х с я  д у м а т ь. Например, задание по 
желанию, представленное в схеме, направ­
ляет школьников на использование полу­
ченных знаний: при его выполнении при­
ходит понимание, что изучение матери­
ала не заканчивается, а является частью 
их повседневной жизни. Учителю можно 
начать следующий урок с конкурса «Кто 
больше?» и, возможно, дети, которые не 
задумывались над этим заданием дома, 
присоединятся к работе.

Организовать устную проверку домаш­
него задания можно на основе опроса (взаи­
моопроса), беседы, письменных ответов на 
вопросы, теста и т. д. Проверку письменных 
домашних заданий возможно осуществлять 

как традиционным способом (проверка 
тетрадей, самостоятельная работа и т. д.), 
а также в электронной среде (на основе 
электронного журнала, образовательных 
платформ и программ), с помощью взаимо­
проверки, самопроверки, выборочной про­
верки, выполнения аналогичных заданий 
в классе и т. д. Лучше, чтобы формы про­
верки менялись от урока к уроку.

Выводы.  В данной статье рассматри­
ваются основные направления изменения 
домашней учебной работы школьников по 
русскому языку. Они связаны как с изме­
нением целеполагания, содержания, форм 
домашних заданий, так и с изменени­
ем подходов к построению урока русского 
языка, цель которого, прежде всего, заклю­
чается в том, чтобы учащийся смог приме­
нить полученные знания, умения, навыки 
и способы деятельности самостоятельно 
в процессе учебы и приобретения жизнен­
ного опыта.

Л И Т Е Р А Т У Р А
1. Лопаткина Е. В. Работа с текстом — основа 

выполнения домашней учебной работы школь­
ников // Домашняя учебная работа школьников: 
пути совершенствования: материалы Междуна­
родной науч.­практ. конф., 19 ноября 2020 г. / 
под ред. И. М. Осмоловской, И. В. Усковой. М.: 
ФГБНУ «Институт стратегии развития обра­
зования Российской академии образования», 
2020. С. 76–87. 

2. Макаров  М.  И.,  Мамченко  А.  А.  Теорети­
ческое и методическое обеспечение домашней 
учебной работы школьников // Домашняя учеб­
ная работа школьников: пути совершенствова­
ния: материалы Международной науч.­практ. 
конф., 19 ноября 2020 г. / под ред. И. М. Осмо­
ловской, И. В. Усковой. М.: ФГБНУ «Инсти­
тут стратегии развития образования Российской 
академии образования», 2020. С. 9–19.

3. Преподавание русского языка и литерату­
ры в условиях обновления содержания школь­
ного образования: методическое пособие / 
И. В. Ускова, В. М. Шамчикова, М. И. Макаров; 
под редакцией И. В. Усковой. М.: ФГБНУ 
«Институт стратегии развития образования Рос­
сийской академии образования», 2021. 200 с.

4. Специфика домашних учебных заданий 
по предметным областям в общеобразователь­
ных организациях Российской Федерации / 
Н. Кожевников, О. А. Козлов, Ж. Н. Критаро­
ва и др. М.: ФГБНУ «Институт стратегии разви­
тия образования Российской академии образо­
вания», 2020. 61 с. 



28

И. В. Ускова. Домашняя учебная работа по русскому языку: векторы обновления

I. V. Uskova. Homework in Russian: trajectories of updating

5. Ускова  И.  В.  Результаты исследования 
домашней учебной работы в общеобразова­
тельных организациях Российской Федерации 
[Электронный ресурс]. М.: ФГБНУ «Инсти­
тут стратегии развития образования Россий­
ской академии образования», 2020. 81 с. URL: 
https://www.instrao.ru/images/Izdaniya/Uskova_
RID_Anketirovaniye_DR.pdf (дата обращения: 
18.02.2022).

6. Osmolovskaya  I.  M.,  Uskova  I.  V.,  Taguno-
va  I.  A.,  Dolgaya  O.  I.  Problems Of Homework In 
Russia And Abroad // European Proceedings of 
Social and Behavioural Sciences: Conference pro­
ceedings, Moscow, April 23–25, 2020. London: 
European Publisher, 2020. Vol. 95. P. 708–715. 
https://doi.org/10.15405/epsbs.2020.11.03.75.

R E F E R E N C E S
1. Lopatkina E. V. Working with text – the basis 

for performing the home learning work of schools. 
Domashnyaya  uchebnaya  rabota  shkol’nikov:  puti 
sovershenstvovaniya:  materialy  Mezhdunarod-
noy  nauch.-prakt.  konf.,  19  noyabrya  2020  g.  Pod 
red.  I.  M.  Osmolovskoy,  I.  V.  Uskovoy  =  Homework 
for  schoolchildren:  ways  to  improve:  Proceedings  of 
the  International  scientific  and  practical  conference, 
November  19,  2020.  Ed.  by  I.  M.  Osmolovskaya, 
I.  V.  Uskova. Moscow: Institute for the Strategy 
of Education Development RAE, 2020. P. 76–87. 
(In Russ.)

2. Makarov  M.  I.,  Mamchenko  A.  A.  Theoreti­
cal and methodical bases of organize of home study 
work of students of the schools. Domashnyaya ucheb-
naya  rabota  shkol’nikov:  puti  sovershenstvovani-
ya:  materialy  Mezhdunarodnoy  nauch.-prakt.  konf., 
19  noyabrya  2020  g.  Pod  red.  I.  M.  Osmolovskoy, 

I.  V.  Uskovoy  = Homework  for  schoolchildren:  ways 
to  improve: Proceedings of  the International  scientific 
and practical conference, November 19, 2020. Ed. by 
I. M. Osmolovskaya, I. V. Uskova. Moscow: Institute 
for the Strategy of Education Development RAE, 
2020. P. 9–19. (In Russ.)

3. Uskova  I.  V.,  Shamchikova  V.  M., 
Makarov  M.  I.  Teaching the Russian language and 
literature in the context of updating the content 
of school education: a methodological guide. Ed. 
by I. V. Uskova. Moscow: Institute for the Strat­
egy of Education Development RAE, 2021. 200 p. 
(In Russ.)

4. Kozhevnikov D. N., Kozlov O. A., Kritarova Zh. 
N. et al. The specifics of homework assignments in 
subject areas in educational institutions of the Rus­
sian Federation. Moscow: Institute for the Strat­
egy of Education Development RAE, 2020. 61 p. 
(In Russ.)

5. Uskova I. V. The results of the study of home 
study work in educational institutions of the Rus­
sian Federation. Moscow: Institute for the Strategy 
of Education Development RAE, 2020. 81 p. [Elec­
tronic resource]. URL: https://www.instrao.ru/imag­
es/Izdaniya/Uskova_RID_Anketirovaniye_DR.pdf 
(accessed: 18.02.2022). (In Russ.) 

6. Osmolovskaya  I.  M.,  Uskova  I.  V.,  Taguno-
va I. A., Dolgaya O. I. Problems of homework in Rus­
sia and abroad. Proceedings of the conference "Dia­
logue of Cultures – Culture of Dialogue: from Con­
flicting to Understanding" April 23–25, 2020. Ed. by 
Е. Tareva, T. N. Bokova. European Proceedings of 
Social and Behavioural Sciences. London: Europe­
an Publisher, 2020. Vol. 95. P. 708–715. https://doi.
org/10.15405/epsbs.2020.11.03.75.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРЕ / INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Ирина Владимировна Ускова, кандидат педаго-
гических наук, ученый секретарь

Irina V. Uskova, Candidate of Sciences (Pedagogy), 
Academic Secretary

Статья поступила в редакцию 09.03.2022; одобрена после рецензирования 19.04.2022; принята 
к публикации 12.07.2022.

The article was submitted 09.03.2022; approved after reviewing 19.04.2022; accepted for publication 
12.07.2022.



29

МЕТОДИЧЕСКАЯ ПОЧТА

METHODOLOGICAL MAIL
РУССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛЕ. 2022;83(5):29–35

RUSSIAN LANGUAGE AT SCHOOL. 2022;83(5):29–35

МЕТОДИЧЕСКАЯ ПОЧТА
METHODOLOGICAL MAIL

НАУЧНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ СТАТЬЯ УДК 372.881.161.1
http://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-5-29-35

Алгоритмическая технология овладения лексико-
семантическими и грамматическими нормами употребления 
местоимений. Часть I. Контекстуально-заместительная 
функция местоимений
Владимир Николаевич Сульниченко 
Крымская академия профессиональной переподготовки и повышения квалификации, г. Евпатория, 
Республика Крым, Россия, sulnich@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-3292-9813

Аннотация. В первой части статьи «Контекстуально-заместительная функция местоимений» 
показан процесс изучения заместительной семантической функции местоимений, которая выра-
жается в контекстуально-ситуативной конкретизации значений именных частей речи. В процес-
се частично-поисковой и самостоятельной работы учащиеся рассматривают такие предложения, 
в которых контекстуальные связи местоимений и именных частей речи установлены правильно 
или нарушены. В ходе этой работы формируется умение школьников опознавать, анализировать, 
классифицировать местоимения и оценивать их употребление с точки зрения нормативности. 
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Введение. Проблема овладения лекси­
ко­семантическими и грамматическими 
нормами употребления местоимений акту­
альна для современной школы. Небрежное 
и неумелое использование местоиме­
ний в речи является показателем низко­
го уровня языкового чутья школьников, их 
воспитания и образования. Неправильное 
употребление местоимений выражается 
в нарушении лексико­семантических норм, 
в неверном выборе грамматических форм 
местоимений и сопровождается искажени­
ем смысла, возникновением двусмыслен­
ности, неясности высказывания. Учитель 
должен показать значение местоимений 
как средства связи между предложения­
ми в тексте, научить устранять нарушения 
морфологических норм, что будет способ­
ствовать формированию у шестиклассни­
ков сознательного отношения к своей речи, 
контролю речевых действий, правильному 
и точному выражению мысли. 

Представляя разработанную нами алго­
ритмическую технологию овладения лек­
сико­семантическими и грамматически­
ми нормами употребления местоимений, 
напомним, что семантика местоимений 
приобретается в контексте и зависит от 
значения имен существительных, прила­
гательных, числительных. Замещая имен­
ные части речи, местоимения помогают 
нам понять смысл из контекста или рече­
вой ситуации, так как «контекстуальность 
их значения резко отличает их от всех дру­
гих частей речи» [Буланин 1976: 96]. Эта 
особенность местоимений отмечается и в 
работах других лингвистов: «Отсутствие 
вещественного значения делает место­
имения семантически емкими и позволяет 
им наполняться конкретным содержанием 
непосредственно в условиях речевого акта» 
[Милованова, Шамсутдинова 2018: 89].

Местоимения в условиях контекста 
теряют свою условность, всеобщность 
и приобретают индивидуальность, упо­
требляясь в заместительной и указатель­
ной функциях: «Будучи самостоятельным 
словом, с самостоятельным назначением 
и значением в системе языка, местоимение 

выполняет в тексте собственные функции 
и передает собственное, лишь ему прису­
щее значение» [Петрова 1989: 44]. 

В современных исследованиях указы­
вается, что «местоимения требуют особых 
схем описания, поскольку на категори­
альном уровне отличаются по своим свой­
ствам от всех остальных слов» [Урунова 
2020: 739]. Это касается и методики рас­
смотрения местоимений в школе, поэтому 
более эффективным является алгоритмиче­
ский способ изучения этой темы, который 
определяет содержание и структуру мыс­
лительной деятельности школьников, упо­
рядочивая и упрощая процесс обучения, 
обеспечивает выработку умения последо­
вательно решать ту или иную языковую 
задачу, учит правильно и коммуникативно 
целесообразно использовать местоимения 
в речи в соответствии с целью, содержани­
ем и ситуацией общения.

Результаты. Первичное представле­
ние о заместительной функции местоиме­
ний как важного грамматического явления 
формируем в процессе анализа предложе­
ний: Сегодня  очень  теплый  солнечный  день. 
В такой день можно гулять в парке. 

Шестиклассники отвечают на вопросы 
и выполняют задание:

1. Какие слова в первом предложении 
можно заменить местоимением? 

2. Нарушится ли смысл второго предло­
жения, если его рассматривать в отрыве от 
первого? 

3. Какую функцию выполняет место­
имение во втором предложении? 

4. Как схематично отразить лексико­ 
грамматическую связь прилагательных 
первого предложения с местоимением вто­
рого предложения? 

В ходе работы устанавливается лекси­
ко­грамматическая связь прилагатель­
ных с местоимением в двух рядом стоящих 
предложениях:

теплый

 день  к а к о й ? такой

солнечный
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5. Приведите примеры предложений, 
в которых местоимения заменяют имен­
ные части речи. (О т в е т. Сюзанна не отве-
тила. Она была не в силах сдержать рыдания 
(К. П а у с т о в с к и й).) 

6. Почему местоимений немного, но 
они часто употребляются в нашей речи? 
(О т в е т. Одно и то же местоимение может 
употребляться вместо других слов.)

Рассматривая местоимения с точки зре­
ния заместительной семантической функ­
ции, которая выражается в контекстуаль­
но­ситуативной конкретизации значений 
имен существительных, прилагательных, 
числительных, учитель может вместо тер­
мина замещение использовать слово замена 
(грамматическая) с учетом того, что место­
имение употребляется вместо имени. 

Углубляя понятие о заместительной 
функции местоимений, предлагаем про­
анализировать предложения, в которых 
местоимения, стоящие чаще всего после 
имен, замещают существительные, прила­
гательные и числительные. Методически 
целесообразно схематично отразить свя­
зи имен и местоимений. В данном случае 
в схемах используем скобки, чтобы под­
черкнуть, что заместительная семантиче­
ская функция одних и тех же местоимений 
проявляется в контексте рассматриваемых 
предложений и нарушается при введении 
в них других слов. 
Петя вчера встретил 

в парке друга.
Он был рад встрече 

с ним.
 Петя ОН
 друга (С) НИМ

В прошлом году зима 
была снежной.

В этом году она была 
такая же.

 зима ОНА
 снежной ТАКАЯ 

В саду росло пять 
кустов жимолости.

Осенью мы посадили 
столько же 

 кустов смородины
 пять СТОЛЬКО

В процессе анализа предложений 
школьники определяют следующее:

1. Какова функция местоимений в дан­
ных предложениях и в чем она проявля­
ется? (О т в е т. Местоимения выполняют 
заместительную функцию, связывая пред­
ложения, заменяя собою именные части 
речи, что позволяет экономить языковые 
средства и усилия говорящего.)

2. Какое значение выражают место­
имения, выполняя заместительную функ­
цию? (О т в е т. Местоимения не имеют соб­
ственного лексического значения, за ними 
не закрепляется определенного содержания, 
значение местоимений переменно и зависит 
от контекста и ситуации; семантика место­
имений приобретается в контексте и зависит 
от значения имен существительных, прила­
гательных, числительных; например, место­
имение она может обозначать в разных кон­
текстах и девочку, и машину, и погоду, и сум­
ку, и Марину Петровну, и т. д.)

3. Почему замена местоимениями имен­
ных частей речи не нарушает восприятия 
контекста? (О т в е т. В данной ситуации 
использования местоимений проявляются 
контекстные связи между именами и место­
имениями, и эти связи не нарушены, пра­
вильно установлены и определены.)

В более подготовленном классе анали­
зируются только первые предложения из 
пары и предлагаются такие задания: 

1. Замените именные части речи место­
имениями и составьте вторые предложения. 

2. Отразите схематично контекстные 
связи именных частей речи с местоимени­
ями. 

3. Определите смысл замещения имен­
ных частей речи местоимениями. (О т в е т. 
Замещение рассматривается как полное 
совпадение лексического значения, мор­
фологического оформления, синтаксиче­
ской функции двух сравниваемых слов – 
местоимения и именной части речи.)

Употребление местоимений в устной 
и письменной речи подчинено определен­
ным нормам, нарушение которых приводит 
к неясности, двусмысленности, искажению 
смысла. Поэтому необходимо сопоставить 
грамматические конструкции, в которых 
контекстуальные связи местоимений и имен 
установлены правильно или нарушены. 
Цель этой работы в том, чтобы научить 
шестиклассников устранять речевые недо­
четы путем редактирования предложений.

Например, анализируя предложения: 
Осень уже пришла и в лес. Он был очень кра­

сив, потому что все листья раскрасились в яркие 
цвета.
выясняем, правильно ли они составле­
ны.  Шестиклассники устанавливают, что 
они составлены верно, потому что в первом 
предложении находится существительное 
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лес, которое замещается личным местои­
мением 3­го лица единственного числа он. 
Учитель просит описать особенности грам­
матической и речевой замены существи­
тельного лес местоимением он. Отмечается, 
что личные местоимения 3­го лица (он, 
она, оно, они) обычно заменяют ближай­
шее к ним существительное и служат сред­
ством связи между предложениями и устра­
нения повторов в тексте. В научной литера­
туре отмечается, что «слово он, например, 
может указывать на любое лицо или любой 
предмет в бесконечно разнообразных рече­
вых ситуациях…» [Буланин 1976: 96]. Кроме 
этого, определяется роль личных местоиме­
ний­заместителей (он, она, оно, они) в тексте, 
которая выражается в том, что «в заместите­
ле “он” повторяется смысл предшествую­
щей части текста…» [Откупщикова 1984: 18]. 

В процессе анализа предложений: 
День был солнечный, ясный, но вдруг набе­

жала темная туча. Из тучи неожиданно посы­
пался частый дождь. 

шестиклассники выясняют: 1) какое слово 
повторяется в предложениях (туча, тучи); 
2) каким образом можно избежать нежела­
тельного повтора. (О т в е т. Следует заме­
нить существительное тучи или личным 
местоимением (из) нее: День был солнечный, 
ясный,  но  вдруг  набежала  темная  туча.  Из 
нее  неожиданно  посыпался  частый  дождь, 
или относительным местоимением (из) 
которой: День был солнечный, ясный, но вдруг 
набежала  темная  туча,  из  которой  посы-
пался частый дождь.)

Далее шестиклассники составляют 
схему:

туча  (из) нее туча  (из) которой

В целях систематизации проведенных 
наблюдений следует сформулировать основ­
ное правило использования местоимений, 
выполняющих функцию замещения, в тек­
сте: а) надо сначала назвать предмет (лицо) 
в предыдущем предложении (туча), а потом 
уже в следующем обозначить его местоиме­
нием (из нее) или объединить два предложе­
ния в одно, используя относительное место­
имение (которой); б) чтобы правильно упо­
требить местоимение, нужно следить за тем, 
какое слово оно замещает в предложении.

В заключение составляется алгоритм 1 
на основе выявленных закономерностей. 

Сформулировать ветвь алгоритма 1 
шестиклассникам помогают такие задания: 
1) выделите признак, который отражает 
содержание ветви алгоритма (в двух рядом 
стоящих предложениях повторяется одно 
и то же существительное); 2) назовите два 
грамматических действия, которые следует 
совершить, чтобы построенные вами пред­
ложения отвечали нормам русского языка.

Алгоритм 1

Использование местоимений как средства 
связи предложений

Algorithm 1
Using pronouns as a means of 

communicating sentences
В двух рядом стоящих предложениях 

повторяется одно и то же существительное

ДА 

1­й вариант 2­й вариант

замени повто­
ряющееся суще­
ствительное лич­

ным местоимением 
3­го л.

объедини два 
предложения 

в одно, заменив 
повторяющееся 

существительное 
относительным 
местоимением 

О б р а з е ц  р а с с у ж д е н и я  1. В двух 
рядом стоящих предложениях Кружатся 
листья, падают на землю. Листья – сигна-
лы  засухи  повторяется одно и то же суще­
ствительное листья, заменяю повторяюще­
еся существительное личным местоимени­
ем они: Кружатся листья, падают на землю. 
Они сигналы засухи.

О б р а з е ц  р а с с у ж д е н и я  2.  В двух 
рядом стоящих предложениях Днем и ночью 
шумят  и  бьются  о  скалы  морские  волны. 
Волны  выбегают  на  пологий  берег,  потом 
далеко  уходят  обратно  в  море  повторя­
ется одно и то же существительное  вол-
ны.  Объединяю два предложения в одно, 
заменив повторяющееся существитель­
ное во втором предложении относитель­
ным местоимением который: Днем и ночью 
шумят  и  бьются  о  скалы  морские  волны, 
которые выбегают на пологий берег, потом 
далеко уходят обратно в море. 

Шестиклассники должны усвоить, что 
коммуникативно точной речь бывает тог­
да, когда мысли и чувства говорящего или 



33

МЕТОДИЧЕСКАЯ ПОЧТА

METHODOLOGICAL MAIL
РУССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛЕ. 2022;83(5):29–35

RUSSIAN LANGUAGE AT SCHOOL. 2022;83(5):29–35

пишущего переданы ясно и полно, поэто­
му использование местоимений в устной 
и письменной речи требует особого внима­
ния, так как неумелое употребление этого 
класса слов становится источником неясно­
сти и двусмысленности. Методически целе­
сообразно проанализировать примеры пред­
ложений, в которых мысль выражена неясно,  
если связь между местоимением и существи­
тельным нарушена. 

При рассмотрении предложений: 
Ребята читали книги. Они лежали на траве. 

воспользуемся схематической записью это­
го высказывания:

Ребята читали книги.

они

 лежали на траве

С помощью этой схематической записи 
школьники могут самостоятельно опреде­
лить, правильно ли составлены предложе­
ния, и провести необходимые граммати­
ческие замены для устранения неясности. 
Для этого предлагаются, например, такие 
вопросы и задание: 

1. Ясно ли выражен смысл данных 
предложений? 

2. Почему возникает неясность и двус­
мысленность в данных предложениях? 
(О т в е т. В первом предложении существи­
тельные ребята и книги могут быть замеще­
ны местоимением они.) 

3. Каким образом можно избежать 
неясности в данных предложениях? 

4. Произведите лексико­грамматиче­
ские замены, чтобы мысль была выраже­
на ясно и недвусмысленно в одном пред­
ложении. (О т в е т. Ребята  лежали  на  тра-
ве и читали книги.)

Далее предлагается устранить двусмыс­
ленность в предложениях: Мальчик  читал 
книгу и слушал музыку. Она была очень увле-
кательной  и  интересной.  Для  этого внача­
ле выполняется задание: покажите с помо­
щью схемы, какое из слов вносит неяс­
ность в смысл высказывания. 

О т в е т. Местоимение она: книга или музыка 
была увлекательной и интересной. 

Мальчик читал книгу и слушал музыку.

она

была увлекательной и интересной

Далее, чтобы внести ясность в содер­
жание высказывания, школьники должны 
произвести лексико­грамматические заме­
ны, ответив на вопросы: 

1. Можно ли заменить местоимени­
ем она одно из существительных (книга, 
музыка)? (О т в е т. Местоимение она может 
заменить только одно из существитель­
ных­дополнений, но смысл предложения 
нарушится и будет неполным.) 

2. Какое из предложений по выраже­
нию главного смысла высказывания будет 
основным и почему? (О т в е т. Первое 
предложение, так как в нем подлежащее 
и однородные сказуемые конкретизиру­
ются дополнениями и передают основное 
содержание высказывания.) 

3. Составьте из двух предложений одно, 
оставив в нем только те слова, которые 
уточняют смысл всего высказывания.

4. Какое из слов при такой перестройке 
является лишним? (О т в е т. Необходимость 
использования местоимения  она  отпада­
ет, так как оно неуместно с точки зрения 
логики. Поэтому после правки предложе­
ние будет таким: Мальчик  читал  интерес-
ную и увлекательную книгу и слушал музыку.) 

Следует также проанализировать пред­
ложения, в которых необходимо для 
уточнения смысла высказывания заме­
нить личные местоимения относитель­
ными: Школьник  приехал  на  новом  велоси-
педе.  Он  вызвал  интерес  у  одноклассников. 
Школьники должны определить, что вно­
сит неясность в высказывание. В ходе ана­
лиза предложений и их перестройки уста­
навливается нормативная закономерность: 
если в первом предложении содержит­
ся несколько существительных мужско­
го или женского рода, то не рекомендует­
ся использовать во втором предложении 
местоимения он,  его,  он,  ее, а следует объ­
единять два предложения в одно с помо­
щью относительного местоимения кото-
рый: Школьник приехал на новом велосипеде, 
который вызвал интерес у одноклассников.

Методически целесообразно при изуче­
нии местоимений использовать такой при­
ем работы, как редактирование: устрани­
те в тексте повторение существительно­
го журавли  путем синонимических замен 
и введения местоимений.

Улетают журавли
(1) В золотые осенние дни готовились 
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к отлету журавли. (2) Покружили журавли (они) 
над рекой, над родным болотом и потянулись 
в дальние теплые страны.

(3) Через леса, через поля, через шумные 
города высоко в небе летели журавли. (4) В глу­
хом лесу, на краю болота остановились журавли 
(птицы) на отдых. 

(5) Чуть брезжит над рекой ранняя зорька. (6) 
Журавли поднимаются с болота. (7) С высокого 
ясного неба услышим мы (их) прощальные голо­
са журавлей. (8) До свидания, журавли (курлыки)!

(По И. С о к о л о в у­М и к и т о в у)

Задаем школьникам вопросы: 
1. Понравился ли вам текст с точки зре­

ния содержания, чем? 
2. Какую речевую ошибку вы заметили 

в тексте? 
3. Каким образом ее можно исправить? 
4. Какие лексические и морфологиче­

ские средства вы используете при редакти­
ровании текста для улучшения его речево­
го оформления?

Далее шестиклассникам предлагает­
ся пронумеровать предложения и отметить 
частотность употребления слова  журавли 
в тексте, параллельно заменяя его место­
имениями и синонимами.

В ходе анализа текста школьники устанав­
ливают, что в тексте восемь предложений, из 
них в семи употребляется слово журавли, что 
обедняет текст. Шестиклассники подбирают 
синонимы к слову журавли: птицы (перелет-
ные), курлыки, журавлики, журавушки, жур-
ки. Отмечаются и другие синонимы: журав-
ль-стерх, журавль-красавка, стерх, которые 
для этого текста являются менее предпочти­
тельными в использовании. 

В результате работы школьники прихо­
дят к выводу, что наиболее употребитель­
ным в нашей речи является слово журав-
ли. Кроме этого, могут быть использованы 
слова птицы, курлыки. Затем шестиклассни­
ки должны определить последовательность 
использования слов журавли, птицы, курлы-
ки, для чего им предлагается ряд вопросов: 

1. Какое слово должно чаще всего 
использоваться в тексте и в каких предло­
жениях? (О т в е т. Журавли, так оно более 
употребительно в речи, понятно по зна­
чению, благозвучно, поэтично. Будем 
использовать в предложениях 1, 3, 6.) 

2. Какими местоимениями можно 
заменить слово журавли в тексте? (О т в е т. 
Журавли – они – 2­е предложение; журав-
лей – их – 7­е предложение.) 

3. Почему в 8­м предложении более 
уместно использовать слово курлыки? 

В результате работы определяется 
последовательность использования в тек­
сте существительного журавли и его сино­
нимов, а также местоимений, замещающих 
имена, что отражается в виде такой записи:
1) журавли 2) они 3) журавли 4) птицы
5) нет 6) журавли 7) их 8) курлыки

Последовательность проведенных замен 
в тексте выражается языковыми действия­
ми школьников в соответствии с одноша­
говым алгоритмом 2. 

В менее подготовленном классе мож­
но предложить точное название алгорит­
ма («Замена в тексте повторяющихся имен 
существительных синонимами и местои­
мениями»), помогающее проследить ряд 
умственных действий языкового характе­
ра по замене повторяющегося в тексте сло­
ва журавли.

Алгоритм 2
Замена в тексте повторяющихся 

имен существительных синонимами 
и местоимениями

Algorithm 2

Replacement of nouns repeated in the text 
with synonyms and pronouns

1. В тексте повторяется одно и то же 
слово (существительное)

ДА

А Б
заменяй повторя­
ющееся в тексте 
существительное 

местоимением

подбирай к суще­
ствительному 

синонимы

В
последовательно чередуй замену повторя­
ющихся существительных синонимами 

и местоимениями 
Далее шестиклассники составляют обра­

зец рассуждения по алгоритму 2, отразив 
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в нем содержание проделанной ими работы 
по редактированию текста.

О б р а з е ц  р а с с у ж д е н и я. Заменяю 
повторяющееся существительное журав-
ли  первого предложения местоимением 
они во втором (ветвь А алгоритма), подби­
раю к существительному журавли  четвер­
того предложения синоним птицы  (ветвь 
Б алгоритма), последовательно чередую 
замену повторяющегося существительного 
журавли местоимением их в седьмом пред­
ложении и синонимом курлыки в восьмом 
предложении (ветвь В алгоритма).

Таким образом, в соответствии с реко­
мендациями алгоритма 2 проведены заме­
ны повторяющегося слова журавли в пред­
ложениях 2, 3, 4 (они, журавли, птицы) и 6, 
7, 8 (журавли, их, курлыки).

(Окончание следует.)
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Введение. Детские речевые инновации – 
неизбежное сопровождение процесса освое­
ния ребенком родного языка. Дети овладева­
ют языком, опираясь на речевой инпут, т. е. 

воспринимая речь окружающих их людей 
и вступая тем или иным образом в общение 
с ними. Казалось бы, порожда емая ребенком 
речь должна быть в некотором роде копией 
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речи взрослых, однако давно известно, что 
в ней встречаются элементы, которые речи 
взрослых не свойственны. Мы имеем в виду 
прежде всего слова, отсутствующие в кон­
венциональном (стандартном) языке взрос­
лых, не соответствующие языковой норме 
формы уже имеющихся в языке слов, а так­
же случаи употребления нормативных слов 
в новых значениях. Всё это свидетельству­
ет о том, что ребенок не просто копирует 
речь взрослого, но конструирует свою соб­
ственную языковую систему, руководству­
ясь некими правилами, которые не вполне 
соответствуют языковой норме. Именно на 
эту систему он ориентируется в своей рече­
вой деятельности. 

На творческий характер освоения 
ребенком родного языка, проявляющийся 
прежде всего в речевых инновациях, обра­
щали внимание Г. Пауль, Ф. де Соссюр, 
а также представители Казанской линг­
вистической школы: Н. В. Крушевский, 
В. А. Богородицкий, И. А. Бодуэн де 
Куртенэ. Бодуэн де Куртенэ считал, что 
«толчки к существенным изменениям пле­
менного языка даются главным образом 
в языке детей» [Бодуэн де Куртенэ 1963: 
350–351]. Л. В. Щерба настаивал на необ­
ходимости изучения детских необыч­
ных слов и форм, полагая, что отклоне­
ния от нормы не являются случайными. Он 
пишет: «Когда ребенок говорит: “У меня 
нет картов“, то он, конечно, творит формы 
по своей еще несовершенной грамматике, 
т. е. еще неадекватной грамматике взрос­
лых…» [Щерба 1974: 48]. Большое внима­
ние уделял детским инновациям основопо­
ложник отечественной онтолингвистики 
А. Н. Гвоздев. Он именовал их «образова­
ниями по аналогии» и настаивал на важно­
сти их изучения для лингвистической нау­
ки: «Мне кажется, что привлечение данных 
детского языка может оказать значитель­
ные услуги в деле изучения русского язы­
ка: 1) они дают очень яркие подтвержде­
ния выводов, сделанных на основе других 
методов исследования, 2) позволяют сде­
лать и такие выводы, которые невозможно 
обосновать при помощи других методов» 
[Гвоздев 2007: 9]. 

Необходимо отметить, что бурно раз­
вивающийся в настоящее время инте­
рес к процессу освоения ребенком языка 
позволяет выявить самые разнообразные 

аспекты такого языкового явления, 
как детские языковые инновации. Так, 
М. Д. Воейкова рассматривает возмож­
ность фонетического влияния форм суще­
ствительного на формы согласующегося 
с существительным прилагательного в речи 
детей раннего возраста [Воейкова 2015]. 
М. Б. Елисеева в тщательном лонгитюдном 
исследовании демонстрирует наличие мор­
фологических инноваций у ребенка уже 
в последней четверти второго года жизни, 
что безусловно свидетельствует о сформи­
рованности некоторых языковых правил 
[Елисеева 2015]. Заслуживает внимания 
подход к детским речевым инновациям 
Т. А. Гридиной, основанный на исследова­
нии лингвокреативности ребенка [Гридина 
2012; 2018] как спонтанной, неосознанной, 
связанной с недостаточным объемом лек­
сикона ребенка, так и вполне осознавае­
мой, переходящей в языковую игру. 

Обсуждение. Данная статья представ­
ляет собой опыт типологии детских рече­
вых инноваций с позиции языковой нор­
мы. Ниже рассматриваются инновации, 
характерные для детей дошкольного воз­
раста, осваивающих русский язык в каче­
стве родного1. 

Словообразовательные инновации
Под словообразовательными иннова­

циями мы понимаем слова, сконструиро­
ванные детьми и при этом отсутствующие 
в общем употреблении2. Ребенок отталки­
вается от какого­нибудь уже известного 
ему слова (назовем его условно базовым) 
и создает новое слово, связанное по значе­
нию и морфемной структуре с этим базо­
вым словом. При этом он в подавляющем 
числе случаев использует одну из слово­
образовательных моделей, которые имеют­
ся в конвенциональном языке.

По способу связи с базовым сло­
вом различаются три вида словообразо­
вания: прямое, обратное и заменитель­
ное. При наиболее распространенном 

1 См. более подробный анализ детских рече­
вых инноваций в [Цейтлин 2009; 2017; 2020; 
2021]. 

2 Можно предположить, что некоторая часть 
созданных ребенком слов не попадает в число 
инноваций, потому что ребенок может исполь­
зовать ту же словообразовательную модель, 
которая избрана традицией.
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п р я м о м  словообразовании словообразо­
вательные аффиксы прибавляются к осно­
ве базового слова: бык  –  *бычиха  (о коро­
ве); прятать – *впрятать (спрятать внутри 
чего­нибудь), давать – *давание (действие 
по глаголу давать), спать – *спун (тот, кто 
любит спать), гудеть – *гуднуть (об одно­
актном действии), дверь  –  *бездверный 
(о доме), комок  –  *искомочить (превра­
тить в комки) и т. д. В случае о б р а т н о ­
г о  словообразования словообразователь­
ные аффиксы, напротив, устраняются из 
основы базового слова: *подуха – подушка 
(о большой подушке), *проснуть  –  про-
снуться, *выкнуть – привыкнуть. При этом 
оба названные выше вида словообразова­
ния опираются на одни и те же словообра­
зовательные модели, только в первом слу­
чае производящее (мотивирующее) слово 
совпадает с базовым, в другом – с произ­
веденным от него. При з а м е н и т е л ь н о м 
словообразовании новое слово создает­
ся путем замены одного словообразова­
тельного аффикса на другой: зачахнуть  – 
*расчахнуть, зажмурить  –  *отожмурить, 
выгнать  –  *вгнать. Встречаются случаи, 
когда используется целый комплекс сло­
вообразовательных аффиксов, такой спо­
соб образования слов можно назвать мно­
гошаговым. Покажем процесс многоша­
гового образования на примере глагола 
*отгайкивать. «Мы тут гайку отгайкива­
ем», – говорит ребенок. Использован ком­
плекс трех словообразовательных моде­
лей: гайка → *пригайкать → *отгайкать → 
*отгайкивать. 

В некоторых случаях дети строят сло­
ва по собственным моделям, которые, хотя 
и не используются в русском словообразо­
вании, но вполне логичны с точки зрения 
языковой системы. Так, например, если 
существует бездомный человек, т. е. человек, 
не имеющий дома, то логично предполо­
жить, что тот, кто имеет дом, может назы­
ваться *сдомным, а кроме безрогой  коровы 
существует еще и *срогая. Однако префик­
сальной модели с префиксом  с- в кон­
венциональном языке не зафиксировано. 
Выше приведенные примеры показывают, 
что ребенок чутко улавливает связь предло­
га и приставки и в некоторых случаях поль­
зуется предлогом при словообразовании, 
превращая словосочетания и предложения 
в новые слова. Так, например, вместо Вынь 

руку из кармана произносит *Искарманивай 
руку, а вместо Дай мне мазь от комаров тре­
бует *откомарную  мазь. Одна из девочек 
назвала лес *заблудительным,  одной  нель-
зя  ходительным, заменив таким образом 
несколько предложений сразу. 

Словообразовательные инновации мо­
гут быть разделены на две группы: первая 
группа из них включает слова, отсутству­
ющие в конвенциональном языке. В та­
ком случае, независимо от того, каким об­
разом создано новое слово, оно попадает 
в число инноваций, заполняющих так на­
зываемые а б с о л ю т н ы е  л а к у н ы; вто­
рая группа словообразовательных иннова­
ций заполняет лакуны, которые мы назы­
ваем о т н о с и т е л ь н ы м и: эквивалентное 
по значению слово существует в общем 
употреблении, но ребенок создает свое, из­
бирая синонимическую модель или рекон­
струируя существующую. Наличие в языке 
абсолютных словесных лакун вполне есте­
ственно: каждое из существующих в язы­
ке слов обладает разнообразными слово­
образовательными потенциями и реализу­
ет лишь крайне малую их часть. Именно 
этот вид инноваций в первую очередь по­
ясняет высказывание Л. А. Булаховско­
го: «Никогда, ни в какую эпоху говорящи­
ми не были и не могли быть использованы 
до конца все возможности, предоставля­
емые языком» [Булаховский 1952: 100–
101]. Дети часто заполняют лакуны, имею­
щиеся в языке, предпочитая одно слово це­
лому словосочетанию, иногда достаточно 
громоздкому. 

Обилие относительных словесных лакун 
в речи детей свидетельствует о том, что их 
лексикон еще значительно ограничен, а кро­
ме того, недостаточно отработаны меха­
низмы порождения речи, в которые входит 
поиск слова. С опорой на владение лексемой 
и освоенные словообразовательные моде­
ли ребенку бывает проще построить слово, 
чем искать существующее в языке взрослых. 
Сопоставление «детских» и «взрослых» слов, 
имеющих одно и то же базовое слово в каче­
стве исходного, помогает увидеть некоторые 
специфические особенности детского язы­
ка, прежде всего его стремление к морфоло­
гической прозрачности и устранению иди­
оматичности. Дети неосознанно стремят­
ся к сохранению наиболее ясных отношений 
между базовым словом и произведенными от 
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него дериватами. Создавая слово, дети обыч­
но сохраняют место ударения в производя­
щем и производном слове; ср.: бинт – *би́н-
тить вм. бинтовать; весло – *весло́вая (лодка) 
вм. весельная; лебедь – *ле́бедевый вм. лебяжий 
и т. д. Дети избегают чередований согласных 
и гласных фонем: гладить –*гладенье вм. гла-
женье; глухой –*глухь вм. глушь; докончить – 
*докончивать вм. доканчивать и т. д. 

Формообразовательные инновации
Детские формообразовательные (= сло­

воизменительные) инновации заключают­
ся в создании не соответствующих норме 
форм слов, существующих в языке. Они так 
же, как и словообразовательные иннова­
ции, могут быть разделены на две группы.

К первой группе можно отнести созда­
ние форм, закрывающих так называе­
мые а б с о л ю т н ы е  л а к у н ы. При этом 
возможность существования этих форм 
предусмотрена языковой системой, но 
по каким­то причинам не реализована на 
уровне языковой нормы. Так, например, 
у глагола победить, как известно, отсут­
ствует форма 1­го лица единственного чис­
ла, но ребенок не знает об этом, посколь­
ку его речевой опыт еще слишком скро­
мен, и говорит: Я тебя *победю… *побежу… 
*побежду, ну, в общем, обязательно выиграю. 
Интересно, что он перебирает все суще­
ствующие в языковой системе возможно­
сти создания нужной формы, но бракует их 
одну за другой, не обнаружив никакой из 
них в своей памяти. Глагол ехать не име­
ет формы императива, но ребенок об этом 
не осведомлен и потому произносит: *Едь 
к нам скорей. 

Значительное число переходных гла­
голов не имеет форм страдательных при­
частий. Поскольку они не характерны для 
разговорной речи, их чаще можно встре­
тить в речи не дошкольников, а школьни­
ков: *носимый свитер, *красимый забор. То 
же касается и форм деепричастий: Речка, 
*теча, образует пороги. 

Лакунарность в русском языке распро­
страняется не только на отдельные лек­
семы, но и на целые лексико­граммати­
ческие группы. Так, вещественные суще­
ствительные имеют неполную парадигму, 
состоящую не из двенадцати, а из шести 
форм. То же относится и к собирательным. 
Абстрактные существительные, по крайней 
мере значительная их часть, также имеют 

неполную парадигму. Полной парадигмой 
обладают преимущественно конкретные 
существительные, которые и составляют, 
в сущности, лексикон ребенка раннего воз­
раста. Ребенок, постигающий категорию 
числа уже на втором году жизни, имеет дело 
почти исключительно с конкретными суще­
ствительными, основанными на понятном 
для него противопоставлении одного пред­
мета множеству предметов, поэтому стре­
мится распространить сферу действия этого 
правила на существительные, относящие­
ся к другим грамматическим группам. Этим 
объясняются такие высказывания, как 
В садах и лесах хорошие *воздухи; Мы уже все 
*мылы  израсходовали;  Она  была  в  *тряпьях; 
У них были *оружия разные; Опять какие-то 
*стуки за стенкой и т. д.

Ко второй группе относятся формообра­
зовательные инновации, закрывающие так 
называемые о т н о с и т е л ь н ы е  л а к у н ы. 
Наличие относительных лакун в области 
формообразования объясняется широкой 
степенью вариативности, свойственной 
русской морфологии. Одно и то же грам­
матическое значение выражается в язы­
ке по­разному, ребенок может выбрать не 
соответствующий лексеме способ выра­
жения грамматического значения. Таким 
образом, при операциях словоизменения, 
порожденная ребенком словоформа ока­
зывается разрешенной языковой системой, 
но не реализованной в норме. Фактически 
соблюдается основное, прототипическое 
правило: функцию разграничения слово­
форм одной лексемы выполняют прежде 
всего флексии. Именно этим основным 
правилом руководствуется ребенок, когда 
говорит: *сту́лы вместо стулья, *чудесо́ вме­
сто чу́до или *чу́ды вместо чудеса́, *котенки 
вместо котята, *ухи  вместо уши. Речевые 
инновации детей как бы «очищают» сло­
воформы от имеющихся в языке дополни­
тельных средств разграничения: передви­
жения ударения, смены суффиксов, нара­
щений, чередований фонем. 

Можно отметить важную закономер­
ность, различающую словообразователь­
ные и формообразовательные инновации: 
сконструированное ребенком слово чаще 
всего оказывается его уникальным творе­
нием, которое может не встречаться в речи 
других детей; что же касается построен­
ной ребенком формы имеющегося в языке 
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слова, то она обычно повторяется в речи 
многих его сверстников. Предсказуемость 
формообразовательных инноваций в сот­
ни раз выше, чем предсказуемость инно­
ваций словообразовательных, что объяс­
няется внутренним устройством языковой 
системы.

Детская этимология
Под термином детская  этимология 

понимается изменение слова с целью при­
дания ему мотивированности. Ребенок 
перестраивает звучание существующе­
го слова, модифицируя его звуковую обо­
лочку, но при этом сохраняя его значение. 
Чаще всего модифицируются слова ино­
странного происхождения: бинокль пре­
вращается в *кинокль, верблюд  в *горблюд, 
вентилятор в *вертилятор, автомобиль 
в *автовозиль, лейкопластырь в *клейкопла-
стырь и т. д. В некоторых случаях, модифи­
цируя звуковую оболочку, ребенок восста­
навливает реальную внутреннюю форму 
слова, которая уже перестала осознавать­
ся современным поколением, ср. одеяло 
и *одевало, вратарь и *воротарь. 

Причиной указанных модификаций 
является не столько свойственная детям 
любознательность, сколько не вполне 
осознаваемое стремление к систематиза­
ции языковых единиц, которое облегчает 
их освоение и запоминание. Слово в моди­
фицированном виде получает хотя бы отча­
сти связь с уже знакомым ребенку словом 
и потому легче запоминается.

Лексико-семантические инновации
Под детскими лексико­семантическими 

инновациями понимаются случаи, когда 
ребенок использует существующее в языке 
слово в несвойственном ему значении. Так, 
слово беспомощный осмысливается неко­
торыми детьми как характеризующийся 
отсутствием помощи. Так, например, один 
мальчик сказал о снеговике, которого дети 
слепили без помощи взрослых. Ср. в нор­
мативном языке: беспомощный ‘неспособ­
ный справиться своими силами с чем­ли­
бо, нуждающийся в поддержке, слабый, 
бессильный’. Причины отклонения от 
нормы могут быть самыми разными. Ниже 
приведены наиболее часто встречающи­
еся случаи. Одним из них является рас­
ширение сферы референции слова как 
следствие неосвоенности каких­либо его 

семантических компонентов. «Смотри, как 
я *топчу  муку руками»,  –  говорит девоч­
ка, используя это слово в значении ‘давить, 
мять’, в то время как в конвенциональ­
ном языке оно имеет значение ‘давить, 
мять ногами’; «*Посоли  сахаром», – про­
сит четырехлетний мальчик; слово посо-
лить в его представлении имеет значение 
‘посыпать каким­то сыпучим веществом’, 
компонент соль игнорируется, хотя мор­
фемное членение на него указывает. В дру­
гих случаях, напротив, опора на морфем­
ную структуру производного слова под­
водит ребенка, он полагает, что стрелять 
можно только стрелами, сапожник может 
чинить только сапоги, но не туфли, а поря­
дочным можно назвать человека, который 
любит порядок.

Заключение. Подводя итоги, можно 
отметить, что детские речевые инновации 
не являются случайными: в них отражают­
ся сложные отношения языковой систе­
мы как системы возможностей и языко­
вой нормы как ее реализации в речи носи­
телей языка. Анализ детских инноваций 
помогает получить много важных сведений 
о структуре осваиваемого языка, прежде 
всего об иерархической организации язы­
ковых правил (поскольку ребенок обычно 
движется от общего правила к частным), 
о сложном устройстве морфологических 
категорий, о своеобразии словообразова­
тельной системы и о многом другом. 
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Аннотация. В статье дается целостное рассмотрение стиля основных литературно-критических 
статей крупнейшего представителя русского романтизма А. А. Бестужева-Марлинского. Цель – 
выявить главные векторы языкового и стилистического влияния критических статей Бестужева на 
дальнейшую судьбу этого жанра российской публицистики. В фокус исследовательского внима-
ния попадают наблюдения критика над развитием отечественной литературы и языка, а также 
индивидуальный стиль автора. В статье использованы интегрирующий и сопоставительный мето-
ды, лингвостилистический анализ текста. Бестужев понимал романтизм как направление прогрес-
сивного развития, совершенствования литературы и языка, в связи с чем большое внимание уде-
лял анализу предшествующего опыта мировой и российской словесности. Наиболее интересные 
наблюдения писателя представлены в данной статье. Подчеркивается вклад Бестужева-теоретика 
в осмысление путей развития русской словесности в сторону демократизации литературного языка, 
обогащения его средствами разных пластов живой речи, формирование требования литературно-
го историзма, т. е. соответствия языка художественного произведения языку эпохи изобража емых 
событий. Выделяются собственно языковые и стилистические приемы, использованные в крити-
ческих текстах Бестужева. К их числу относится употребление широкого репертуара лексических 
единиц, богатая метафорика, разнообразие сравнений и параллелизмов, применение ритмизо-
ванных и патетических синтаксических конструкций. Обращается внимание на особенности окка-
зионального словопроизводства Бестужева-Марлинского, приемы иронии и языковой игры, под-
черкивается стремление автора к афористичности, преодолению сложившихся языковых стандар-
тов в отношении архаической лексики (поэтизмов) и заимствований.
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research focused on the critic’s observations about the development of Russian literature and language as well as the 
writer’s individual style. The study employed integrating and comparative methods in conjunction with linguo-stylis-
tic text analysis. Bestuzhev understood romanticism as a course of progressive development and improvement of lite-
rature and language. Consequently, he devoted much attention to the analysis of the previous experience of world and 
Russian literature. The paper examines the most interesting observations made by the writer and the contribution of 
Bestuzhev the theorist to understanding Russian literature evolution. The development paths included democratising the 
literary language, enriching it with means of different layers of live speech, defining the requirement for literary histori-
cism, i. e. the congruence between the language of an artwork and the language of the era of the depicted events. The 
linguistic and stylistic devices used in Bestuzhev’s critical texts were identified. These include the use of a vast repertoire 
of le xical units, elaborate metaphors, a variety of similes and parallel constructions, rhythmical and emotionally charged 
syntactic constructions. The paper also examines the specific features of Bestuzhev-Marlinsky’s occasional word forma-
tion and the devices of irony and a language game he used. In addition, the research explored the writer’s preference 
for apho ristic language and his attempts to overcome the established language standards with respect to archaic voca-
bulary (poeticisms) and borrowings. 
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Введение. Литературная критика А. А. Бес­
тужева­Марлинского изучена намного 
меньше, чем его художественное творче­
ство. Между тем она представляет собой 
явление весьма значительное не только на 
фоне русской словесности 1820–1830­х гг., 
но и в проекции дальнейшего развития 
оте чественной литературы, русского язы­
ка и стиля их публицистического освеще­
ния. Бестужеву полнее и глубже, чем его со­
временникам, удалось представить положе­
ние литературы и языка в переходную эпоху 
(от жестких нормирующих рамок к свобо­
де) и наметить пути их совершенствования, 
многие из которых оказались плодотвор­
ными и воплотились в реальность. Русская 
эстетическая критика последующего вре­
мени стала развиваться благодаря Бесту­
жеву и с использованием данных им стили­
стических образцов и приемов.

На оригинальность «полемических ста­
тей» Бестужева впервые указал В. Г. Белин­
ский [Белинский 1988], об их связи с по­
эзией и прозой Бестужева писали крупные 
филологи xx в. (см., например: [Мас­
лин 1958; Фохт 1963; Кулешов 1981; Манн 
2001]). Эстетическую составляющую пу­
блицистики Бестужева и ее творческие свя­
зи изучала Ф. З. Канунова [Канунова 1973; 
2000]. Однако специальному исследованию 
идеи Бестужева о развитии российской 
словесности, высказанные в критических 

статьях, а также самобытный и оказавший 
большое влияние на потомков стиль этих 
статей еще не подвергались.

В обозначенном ракурсе мы намерева­
емся рассмотреть наиболее значительные 
критические работы А. А. Бестужева­Мар­
линского 1820–1830­х гг.: «Взгляд на ста­
рую и новую словесность в России» (1823), 
«Взгляд на русскую словесность в течение 
1823 года» (1824), «Взгляд на русскую сло­
весность в течение 1824 и начале 1825 го­
дов» (1825), «“Клятва при гробе Господнем. 
Русская быль xV века”. Сочинения Н. По­
левого» (1833), «Новый русский язык» 
(1834), «О романтизме» (опубл. 1839).

Анализ. А. А. Бестужева­Марлинского 
можно считать одним из родоначальников 
русской литературной критики в ее совре­
менном понимании. Содержание его ста­
тей выходило далеко за пределы «разбора» 
художественных произведений и в равной 
степени касалось литературных, лингви­
стических, философских, исторических 
и многих других смежных с ними вопросов. 
Именно романтическая критика, ярким 
представителем которой был Бестужев, 
заложила идейные и стилистические осно­
вы данной отрасли отечественной публи­
цистики, поддерживающиеся и поныне.

Бестужев, наряду с другими критика­
ми романтического толка, бывшими од­
новременно и писателями (А. С. Пушкиным, 
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П. А. Вяземским, И. И. Пущиным, А. А. Дельви­
гом), создал тот живой, непринужденный 
и органичный стиль общения с читателем, ко­
торый предполагает взаимную заинтересован­
ность в обсуждаемом, широкую эрудицию, 
остроумие, речевую свободу и лирическую ин­
тимность разговора. Критика была законо­
мерным продолжением его художественно­
го творчества. «…все развитие романтической 
прозы и драмы (можно с уверенность добавить 
сюда и критику. – Д. Р.) представляет собою – 
по крайней мере, в начальных стадиях – про­
должение и обогащение той системы поэтики, 
которая сложилась на почве лирики и поэмы» 
[Манн 2001: 238].

«Одной из главных проблем русской 
критики романтической эпохи стала про­
блема национальной самобытности отече­
ственной культуры, проявлявшаяся в бур­
ных дискуссиях по вопросам языка и сло­
га, в размышлениях о принципах перевода, 
в широком интересе к событиям и темам 
русской истории» [Милованова 2018: 42]. 
Задачу критики Бестужев видел в поиске 
и пропаганде образцов, в том числе образ­
цов языка и стиля, в борьбе с отживши­
ми стереотипами и неоправданными ино­
земными влияниями, которые он называл 
«злоупотреблениями» литературы, подразу­
мевая дурное влияние на формирование 
читательского вкуса: критика, по его мне­
нию, «аналитически вообще занимается 
установкою правил языка, открывает лите­
ратурные злоупотребления…» [Бестужев 
1981: 403].

Бестужев сформулировал программные 
положения о понимании словесности и об 
отношении критики к ней. Эти положения 
и до настоящего времени являются основа­
ми российского национального представ­
ления об искусстве слова, независимом от 
законодательного нормирования и пита­
ющегося исключительно мыслями и чув­
ствами художника. «Словесность не наука, 
словесность – искусство, ибо она творит, 
а не производит; а творчеству, а воображе­
нию закон не писан и никогда не напишется. 
Изящное всегда будет правильно. Вот поче­
му нелепы попытки научить писателей 
писать; вот почему для словесности полезна 
лишь одна критика, ибо цель ее не поправ­
лять автора, а приготовить читателя ценить 
его творение» [Там же: 456]. художественное 
осмысление действительности, «мудрость 

слова», по Бестужеву, выше и совершеннее 
обыденного здравого смысла: «Творческое 
воображение далеко опередило опыт, не имея 
никаких специальных данных» [Бестужев 
1981: 466].

Роль и значение Бестужева в русской 
критике была оценена еще Пушкиным. 
Именно с Бестужевым Пушкин обсуж­
дал проблемы отбора языковых средств 
и построения образной системы в произ­
ведениях русской литературы 1820­х гг. 
В частности, ставший хрестоматийным 
краткий, но очень емкий разбор коме­
дии Грибоедова «Горе от ума» осуществлен 
Пушкиным в письме к Бестужеву 1825 г. 
В этом письме содержится знаменитое 
пушкинское пророчество о судьбе грибо­
едовских афоризмов в дальнейшей исто­
рии русского литературного языка: «О сти­
хах я не говорю: половина – должны войти 
в пословицу» [Пушкин 1965: 122].

Сам Бестужев в том же 1825 г. в обзо­
ре литературы за год так оценит идей­
но­художественное и языковое мастерство 
Грибоедова: «…комедия г. Грибоедова “Горе 
от ума” – феномен, какого не видели мы 
от времен “Недоросля”. Толпа характеров, 
обрисованных смело и резко, живая кар­
тина московских нравов, душа в чувство­
ваниях, ум и остроумие в речах, невидан­
ная доселе беглость и природа разговорно­
го русского языка в стихах» [Бестужев 1981: 
409]. Он с удивительной точностью опре­
делил место грибоедовской комедии в ста­
новлении русской драматургии и развитии 
свободы, естественности ее языка. То, что 
из xxI в. кажется само собой разумеющим­
ся и, безусловно, верным благодаря трудам 
десятков литературоведов и критиков поч­
ти двух столетий (линия: «Недоросль» – 
«Горе от ума» – «Ревизор»), Бестужевым 
намечено с провидческой точностью, хотя 
«Ревизор» в это время еще не был написан.

Столь же точными оказались суждения 
Бестужева о только начинавшем тогда из­
учаться «Слове о полку Игореве», его языке 
и стиле: «Безыменный певец вдохнул рус­
скую боевую душу в язык юный, но и самою 
странностию привлекательный; он украсил 
его цветами мечты, вымыслом народной 
мифологии, разительными сравнени ями 
и чувствами глубокими. Непреклонный, 
славолюбивый дух народа дышит в каждой 
строке» [Бестужев 1981: 377].
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Пушкин видел в Бестужеве тонкого зна­
тока романтической поэтики, способно­
го разобраться в том стилистико­языковом 
новаторстве, которое отличает роман в сти­
хах Пушкина от поэмы Байрона. Вероятно, 
Бестужева поэт считал наиболее способным 
критиком своей эпохи, хотя и Вяземский, 
и Кюхельбекер, и Плетнев, входившие 
в пушкинский ближний круг, также дела­
ли критические разборы современных про­
изведений литературы. Оспаривая утвер­
ждение Бестужева: «У нас есть критика 
и нет литературы» (из статьи «Взгляд на 
русскую словесность в течение 1824 и нача­
ле 1825 годов»), – в письме начала июня 
1825 г. Пушкин замечает, что «кое­какая 
литература» в России все­таки есть, а вот 
настоящая критика отсутствует. Насущ­
ную потребность в ней Пушкин связывает 
с талантами Бестужева: «Все, что ты гово­
ришь о нашем воспитании, о чуждостран­
ных и междуусобных (прелесть!) подража­
телях, – прекрасно, выражено сильно и с 
красноречием сердечным. Вообще мысли 
в тебе кипят. Об “Онегине” ты не высказал 
всего, что имел на сердце: чувствую, почему 
и благодарю, но зачем же ясно не обнару­
жить своего мнения? – Покамест мы будем 
руководствоваться личными нашими отно­
шениями, критики у нас не будет – а ты 
достоин ее создать» [Пушкин 1965: 147].

Слова Пушкина можно считать сбы­
вшимися: Бестужев действительно создал 
новое, вполне оригинальное (без слепо­
го подражания Шатобриану и Ламартину) 
направление русской критики, из которо­
го затем, несомненно, вырос Белинский 
и вся линия «художественного аналити­
зма» в литературных разборах середины 
и второй половины xIx в. (А. А. Григорьев, 
А. В. Дружинин, И. А. Гончаров и др.). 

«От защиты карамзинизма и поддерж­
ки арзамасцев Бестужев естественно дви­
гался к романтизму, понимая его в духе 
“парнасского афеизма”, как тематическое 
и содержательное раскрепощение литера­
туры от старых образцов» [Коровин 1990: 
96]. Главные претензии Бестужева к клас­
сицизму, пришедшему из Франции, состо­
яли в нарушении последним свободы твор­
чества, естественности языка, в стесне­
нии литературного текста множеством 
нелепых правил: «…французы нашли 
божий свет слишком площадным для себя, 

живой разговор слишком простонарод­
ным и вздумали украшать природу, обла­
городить, установить язык! И стали нелепы 
оттого, что чересчур умничали» [Бестужев 
1981: 435].

Под романтизмом Бестужев и его еди­
номышленники понимали любое проти­
востояние косности и формульности лите­
ратурной традиции предшествующих эпох. 
«Романтизм – свобода от правил, так ска­
зать, сама иррегулярность» [Манн 2001: 6]. 
Романтизм во многом благодаря крити­
ческим статьям Бестужева стал считать­
ся синонимом раскрепощения литературы, 
ее прогрессивного и свободного (без идео­
логического давления) развития и новых 
форм в литературном творчестве. Так вос­
принимал его, например, Пушкин, который 
в письме Бестужеву 30 ноября 1825 г. рас­
суждал о «Борисе Годунове»: «Я написал тра­
гедию и ей очень доволен; но страшно в свет 
выдать – робкий вкус наш не стерпит истин­
ного романтизма» [Пушкин 1965: 192]. 

Критические статьи Бестужева в таком 
контексте представляют собой «ярко набро­
санную картину романтического движе­
ния» [Милованова 2018: 62], т. е. движения 
в сторону совершенствования содержания 
и форм литературного творчества.

Бестужев чутко реагировал на процесс 
формирования нового русского литературно­
го языка. Взвешивая взгляды «шишковистов» 
и «карамзинистов» в известной полемике, он 
видел путь дальнейшего развития националь­
ного языка в одновременном освобождении 
его и от излишней архаики, и от чрезмерных 
заимствований. В статье «Взгляд на старую 
и новую словесность в России» он резюми­
ровал: «…славянизм наследовал от греков 
красоты, прихоти, обороты, словосложность 
и словосочинение эллинские. <…> От Вре­
мен Петра Великого, с учеными терминами, 
вкралась к нам страсть к германизму и лати­
низму. Век галлицизмов настал в царство­
вание Елисаветы, и теперь только начина­
ет наш язык отрясать с себя пыль древности 
и гремушки чуждых ему наречий» [Бестужев 
1981: 376].

В статье «Новый русский язык» Бесту­
жев замечал: «Всякое звание имеет у нас 
свое наречие. В большом кругу подделыва­
ются под jargon de Paris. У помещиков всему 
своя кличка. Судьи не бросили еще понеже 
и поелику. У журналистов воровская латынь. 
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У романтиков особый словарь туманных 
выражений, даже у писарей и солдат свой 
праздничный язык. В каждом классе, 
в каждом звании отличная тарабарщина; но 
купчики, пуще всего, любят говорить свы­
сока, то есть сбирать кучу слов» [Бестужев 
1958: 75]. Как отмечал акад. В. В. Виногра­
дов, Бестужев одним из первых испробо­
вал, а в критических статьях приветствовал 
литературную тенденцию к проникнове­
нию в речь героев «живого, разнообразно­
го языка». Особенно это касалось героев из 
простых сословий, у которых «в различи­
ях народной разговорной речи… находи­
ли выражение различия их социально­ре­
чевых стилей и отражались различия их 
социальной характерологии» [Виноградов 
1959: 510].

Бестужев открыто выступал за демо­
кратизацию литературного языка, за суже­
ние круга языковой архаики (уменьше­
ние в художественном тексте количества 
славянизмов­поэтизмов). В статье 1833 г. 
он задавал патетический риторический 
вопрос: «Ужели оно <воображение чита­
теля> лучше поймет напыщенный, чопор­
ный, условный язык, которым не говорила 
ни одна живая душа, нежели обычное меж­
ду людьми наречие?» [Бестужев 1981: 436].

Он смело «оживлял» язык своих кри­
тических статей просторечными и разго­
ворными вкраплениями, которые успеш­
но «работали» на выразительность. Вот 
несколько подобных примеров: 

первобытным народам любо, чтобы их боги 
якшались с ними запанибрата; романтизм опе-
рялся понемногу; все, что знал в те поры гуртом 
род человеческий; с тех пор привыкли мы жить 
парижскими обносками  и  объедками; наша кри­
тика ударилась в сатиру; эта­то самая современ­
ность, с ее забиячливою походкою; и вдунул в них 
мысль самую поэтическую.

Тенденция сближения литературного 
языка с устной речью, отмеченная и при­
ветствуемая критиками­романтиками, про­
должается уже два столетия. То, о чем го­
ворил Бестужев в 1830­х гг., обогатившись 
опытом языка классического реализма, мо­
дернизма и постмодернизма, ныне завер­
шается «отражением в письменных тек­
стах всех деталей живой спонтанной речи» 
[Кольцова 2020: 23].

Идея «романтического историзма» была 
открытием Бестужева не только в художе­
ственной прозе, но и в критике. Ощуще­
ние времени, проникновение в «дух эпохи» 
изображаемого действия, в связи с этим 
стилизация языка различных периодов 
его развития – вот что волновало Бесту­
жева­художника и Бестужева­аналитика. 
Бестужев утверждал: «Мы живем в веке 
историческом; потом в веке историческом 
по превосходству. История была всегда, 
свершалась всегда. Но она ходила сперва 
неслышно, будто кошка, подкрадывалась 
невзначай, как тать… Теперь иное. Теперь 
история не в одном деле, но и в памяти, 
и в уме, на сердце у народов. Мы ее видим, 
слышим, осязаем ежеминутно; она про­
ницает в нас всеми чувствами… Вот ключ 
двойственного направления современной 
словесности: романтическо­историческо­
го» [Бестужев 1981: 416].

Критик приводит языковые примеры 
воплощения новейших исторических дета­
лей в лексической ткани современных 
литературных произведений: гостинодвор­
ский сиделец  (‘торговец’) кричит: «Купите 
шапку­ эриванку!» (‘разновидность папахи 
с матерчатым верхом’); портной предлагает 
скроить сюртук по-варшавски (‘разновид­
ность длиннополого мужского пиджака, 
напоминающая современное полупальто’); 
герой «вонзает вилку в сладкий пирог и – 
его имя Наполеон!».

Возникновение так называемого истори­
ческого колорита как явления языка и сти­
ля, по мнению акад. В. В. Виноградова, 
вполне естественно для периода формиро­
вания национального литературного язы­
ка. Оно связано с осознанием «различий 
в стилях разных эпох», и «категория исто­
рической относительности, а также катего­
рия исторического своеобразия, историче­
ской “характерности” становятся формами 
познания как настоящего, так и прошлого» 
[Виноградов 1959: 533].

Бестужев хорошо понимал, что язык 
литературного произведения должен соот­
ветствовать изображаемой эпохе. Критик 
справедливо призывал своих современни­
ков­писателей: «…пусть не залетают насто­
ящие мысли в минувшее и старина гово­
рит языком ей приличным, но не мертвым. 
Так же смешно влагать неологизмы в уста 
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ее, как и прежнее наречие, потому что пер­
вых не поняли бы тогда, вторых не поймут 
теперь» [Бестужев 1981: 462].

Вместе с тем Бестужев уже достаточно 
тонко определял разницу языковых манер 
средневековой и новой русской литерату­
ры: «…для святыни и для учености у нас до 
сих пор, между священниками, семинари­
стами и набожными людьми, ведется осо­
бый, книжный язык… Мы должны писать 
как говорим, но в старину грамотеи люби­
ли говорить как писали» [Там же: 459].

Совершенствование русского литера­
турного языка Бестужев видел в его более 
тесном взаимодействии с языком про­
стонародным. Он полагал, что народный 
язык, который классицизм и сентимента­
лизм воспринимали как второстепенный 
и маргинальный, способен придать стилю 
русской литературы естественность, соот­
ветствие жизненной правде, пластичность 
и целостность, которых в первой четверти 
xIx в. она была еще лишена. 

Бестужев активно обогащал свой стиль 
фольклорными элементами, видя в них, 
по его выражению, «facsimile ума русско­
го народа». Писателям он предлагал «про­
сеивать пепел русской старины»: изучать 
пословицы, предания, поверия, сказки 
и включать их или их мотивы в свои произ­
ведения, что в скором времени будут с успе­
хом делать А. Погорельский (А. А. Перов­
ский), В. Ф. Одоевский, Казак Луганский 
(В. И. Даль), А. Ф. Вельтман. Бестужев 
писал: «Берите ж, ловите за крылья все 
причуды, все поверья старины и пустите их 
роем около лиц, вами избранных, как рои­
лись они прежде» [Там же: 453].

Сам же Бестужев даже теоретические 
рассуждения активно «приправлял» солью 
народной мудрости, метким словом, устой­
чивым выражением. Вот подобные извле­
чения из анализируемых статей: 

народ, у которого каждое  слово  завитком 
и последняя  копейка  ребром; мы всосали  с  моло-
ком  матери  безнародность и удивление только 
к чужому; я говорю для людей с талантом, кото­
рые позволяют себя водить на помочах; журналы 
по­прежнему шли своим чередом; припала смерт-
ная охота к гражданской печати; сочинителей не 
клич кликать: стоит крякнуть да денежкой бряк-
нуть, так набежит, наползет их полторы  тьмы 
с  потемками; ячменный хлеб Вльтера Скотта 

набил оскомину; и мы сунули нос в историю; пусть 
всякий сверчок знает свой шесток: пусть не зале­
тают настоящие мысли в минувшее.

Бестужев охотно подхватывал фольк­
лорные формулы, стилизуя язык отдель­
ных композиционных частей своих крити­
ческих статей под бойкий разговор весель­
чака­балагура: 

Французы нарумянили  старушку  древность 
красным-красно, облепили ее мушками, затяну­
ли в китовые усы, научили танцевать минуэт, 
приседать по смычку [Бестужев 1981: 435].

Язык критических статей Бестужева от­
личается афористичностью. Особенно это 
касается характеристик литературных дея­
телей предшествующих эпох. На основании 
меткой и точной характеристики, по замыс­
лу автора статьи, читателю было легче опре­
делить значение того или иного писателя 
в развитии мировой литературы. Довольно 
часто эти афористические характеристики 
носят яркий образный или парадоксальный 
в своей сути характер, что, несомненно, за­
ставляет читателя сосредоточиться на оцен­
ках критика, обдумать их, «пропустить че­
рез себя». Приведем несколько примеров:

Гомер: Когда вы произносите это священ­
ное, освященное веками имя, кажется, вся 
Эллада восстает из праха огромным призра­
ком!.. Кажется, видишь гиганта Атласа, кото­
рый выносит на плечах своих весь древний мир 
из ночи забвения [Там же: 422];

Руссо: Поэт без рифм, мыслитель без педант­
ства, он составил звено между материализмом 
века и духовностью веков [Там же: 438];

Державин: Философ­поэт, он первый поло­
жил камень русского романтизма не только по 
духу, но и по дерзости образов, по новости форм 
[Там же: 441];

Крылов: Крылов обновил повременно и ум 
и язык русский во всей их народности. Только 
у него были они свежи собственным румянцем, 
удалы собственными силами. Он первый пока­
зал нам их без пыли древности, без француз­
ской фольги, без немецкого венка из незабудок 
[Там же: 442];

Пушкин: Новый Прометей, он похитил 
небесный огонь и, обладая оным, своенравно 
играет сердцами. Мысли Пушкина остры, сме­
лы, огнисты; язык светел и правилен. Не гово­
рю уже о благозвучии стихов – это музыка; не 
упоминаю о плавности их – по русскому выра­
жению, они катятся по бархату жемчугом! [Там 
же: 442].
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Обратим внимание на использование 
Бестужевым античных мифонимов (Атлас, 
Прометей), которое было к этому времени 
уже традиционным для языка русской кри­
тики, но у Бестужева это еще и эффектив­
ный прием афоризации, поскольку позво­
ляет «свернуть» в одно слово «весь антич­
ный сюжет», осмыслив «сквозь его призму 
то, что характеризует конкретного челове­
ка» [Ковшова 2019: 221].

Справедливо утверждение, что в статьях 
Бестужева «идея достигается экспрессив­
ной речью с обилием картинных сравне­
ний, роскошных метафор и подчеркнутой 
патетикой» [Коровин 1990: 98].

Бестужев использует сравнения раз­
ных видов с точки зрения их структуры 
и семантического наполнения: есть сре­
ди них, конечно, и типичные, устойчивые 
в языке, повторяемые разными авторами 
в многочисленных текстах. Но большин­
ство отмечено печатью индивидуально­
го стиля Бестужева, отражает особенности 
его личностного взгляда на мир в целом 
и литературу, язык, творчество в частности. 
Например, он был глубоко убежден в том, 
что романтическая эпоха приносит с собой 
улучшение вкуса читающей публики, уси­
ление «чувствительности» к хорошему 
литературному языку и возможность через 
оценку языка художественных произве­
дений влиять на его совершенствование. 
Отсюда такое сравнение: «Вкус публики, 
как подземный ключ, стремится к вышине. 
Новое поколение людей начинает чувство­
вать прелесть родного языка и в себе силу 
образовать его» [Бестужев 1981: 393].

Развернутые сравнения занимают в кри­
тических текстах Бестужева заметное место. 
Они важны для понимания развития автор­
ских идей, лишены тривиальности, инте­
ресны с точки зрения языкового вопло­
щения. Приведем примеры оригинальных 
развернутых сравнений Бестужева:

– о поре складывания национальной 
литературы:

Мы как дети, которые испытывают первую 
свою силу над игрушками, ломая их и любопыт­
но разглядывая, что внутри [Там же: 402];

– о формировании нового литературно­
го языка и отсутствии достойных резуль­
татов его творческого художественного 
воплощения:

Язык наш можно уподобить прекрасному 
усыпленному младенцу: он лепечет сквозь сон 
гармонические звуки или стонет о чем­то, но 
луч мысли редко блуждает по его лицу. Это мла­
денец, говорю я, но младенец Алкид, который 
в колыбели еще удушал змей! И вечно ли спать 
ему? [Там же: 400];

– о нарушении классицизмом законов 
жизненной правды:

А здравый смысл, точно бедный проситель, 
с трепетом держался за ручку дверей, между тем 
как швейцар­классик павлинился перед ним 
своею ливреею и преважно говорил ему: «приди 
завтра!» [Там же: 435];

– о языковых проявлениях сильных 
негативных эмоций:

Гнев, как буря, возметающая со дна морей 
грязь и янтарь, выбрасывает из человека самые 
низкие выражения и самые высокие чувства 
[Там же: 463].

Метафоры в изобилии представлены 
в текстах бестужевских статей. Это отли­
чительная черта романтической крити­
ки в целом. Бестужев – мастер яркой, бро­
ской, смелой метафоры. Живописность 
слога Бестужева­Марлинского как особая 
стилистическая черта состоит в «избегании 
отвлеченных слов и выражений» и «посто­
янном обращении к пластике», чтобы сде­
лать свои рассуждения «как можно более 
рельефными» [Манн 2001: 9]. Приведем 
несколько примеров: 

революция перекипятила ее до млада в кро­
вавом котле своем; 

время, единственный в свете старик без 
предрассудков, старик, который вечно балует 
молодежь и шалит с нею заодно; 

омочите кисти в сердце русское, если вы не 
умеете зажечь взором вашим мертвые буквы; 

неполный успех «Клятвы» произошел, веро­
ятно, от слога: это концерт Бетховена, сыгран­
ный на плохой скрипке.

Бестужев тщательно работал над лекси­
кой своих статей, которая отличается разно­
образием. С целью повышения выразитель­
ности, усиления интеллектуального и эмо­
ционального воздействия на читателя он 
в равной степени (но всегда умеренно!) ис­
пользует и церковнославянские по этизмы 
(златопернатый  рассказ  Карамзина), и са­
мые новые заимствования (эксцентриче-
ский  характер), и специальную (научную) 
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лексику (господа  систематики), и приду­
манные им самим слова и формы (антикри-
тика, перекритика). Окказионализмы Бе­
стужева включают преимущественно две 
группы: экспрессивные, оценочные слова, 
образованные главным образом путем мета­
форической мотивации, и терминологиче­
ские слова, созданные автором с опорой на 
расширя ющую синекдоху. К первой группе 
относятся, например, замеденил  (фон  Визин 
замеденил  для  потомства  лица  своих  совре-
менников-провинциалов) – ‘увековечил в виде 
медных слепков, как на памятнике’ или по-
лударный  крадун  (тьма  вялых  полударных 
крадунов) – ‘лишенный большого талан­
та писатель­подражатель’. Ко второй группе 
принадлежат специальные критические тер­
мины, образованные Бестужевым для ука­
зания на типичность того или иного героя 
в литературе и заимствованный характер его 
творческого воплощения: донжуанизм (‘тип 
Дон­Жуана из поэмы Байрона’), вертеризм 
(‘тип Вертера из романа Гете’), гяуризм (‘тип 
героя­разбойника из поэмы Байрона’).

Развивая стремление критики к точ­
ности, Бестужев одним из первых стал 
использовать в своих статьях понятия есте­
ственных и физико­математических наук. 
Построенные на основе таких понятий 
сравнения, параллелизмы, метафоры пси­
хологически повышают для читателя убе­
дительность гуманитарных идей и рассуж­
дений автора. До настоящего времени это 
одна из отличительных языковых черт лите­
ратурной критики. Так, у Бестужева читаем: 

По закону равновесия гидростатики, англий­
ская и немецкая мысленность пролились во 
Францию… [Бестужев 1981: 446]; 

Элементов (не скажу – материалов) для 
воплощения этой мысли – множество… [Там 
же: 450]; 

Намагниченное железо клонится к без­
вестному полюсу, поэтическое воображение – 
к таинственному идеалу… [Там же: 384]; 

Тогда слова отечество и слава электризовали 
каждого [Там же: 394].

Бестужев одним из первых на русской 
почве глубоко осмыслил лингвокультур­
ные и этнические традиции различных 
народов как линии влияния на соседей, 
как определенные типы идеологической 
и духовной экспансии, обобщая их в поня­
тиях, выражаемых именами собственными 
Восток, Запад, Север: 

Востоку суждено было искони высылать 
в другие концы мира… свои поверья и верова­
ния, свои символы и сказки; но Северу предле­
жало очистить их от грубой коры, переплавить, 
одухотворить, идеализировать. Восток про­
вещал их в каком­то магнетическом сне, бес­
связно, безотчетно; Север возрастил их в тепли­
це анализа, – ибо Восток  есть воображение, 
а Север – разум [Бестужев 1981: 426].

Подобное использование переведенных 
в разряд имен собственных названий сто­
рон света прочно укоренилось в русском 
языке. Оно до настоящего времени харак­
терно и для науки (вспомним название кни­
ги акад. Н. И. Конрада «Запад и Восток»), 
и для обыденного употребления (Восток – 
дело тонкое), и для литературы. Например, 
в стихотворении «Запад клеветал и сам же 
верил…» (1963) А. А. Ахматова дает этиче­
ское осмысление данных понятий, лежа­
щее, несомненно, в той же интеллектуаль­
но­языковой традиции, что и у Бестужева:

Запад клеветал и сам же верил,
И роскошно предавал Восток.
Юг мне воздух очень скупо мерил,
Усмехаясь из­за бойких строк,
Но стоял, как на коленях, клевер,
Влажный ветер пел в жемчужный рог,
Так мой старый друг, мой верный Север
Утешал меня, как только мог.

Писатель поддерживал идейную линию 
отрицания бездумного подражания фран­
цузским вкусам, идеалам, литературе, языку. 
В этом критик полностью разделял извест­
ную позицию А. С. Грибоедова и молодых 
архаистов: В. К. Кюхельбекера, В. Ф. Одо­
евского, П. А. Катенина. О своем поколении 
он с сожалением говорил: «К довершению 
несчастия мы выросли на одной француз­
ской литературе, вовсе не сходной с нравом 
русского народа, ни с духом русского языка» 
[Бестужев 1981: 402]. 

Синтаксис бестужевских статей отли­
чает особая ритмичность. Для ее достиже­
ния критик использует самые разнообраз­
ные средства: повторы слов и словосо­
четаний, нагнетение однородных членов 
и конструкций, анафоры, параллелизмы 
и др. Как правило, ритм создается сразу 
несколькими средствами. Вот несколько 
примеров: 

Пускай, впрочем, будет Омир (Гомер) загад­
кою, заданною нам древностию; пускай имя его 
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есть собирательное имя всех поэтов, до него 
живших; пускай «Илиада» есть перечень тысячи 
рапсодий, сшитых искусною рукою [Бестужев 
1981: 423] (анафорический повтор и паралле­
лизм синтаксических конструкций);

Гомер, нищенствуя, пел свои бессмертные 
песни; Шекспир под лубочным навесом возве­
личил трагедию; Мольер из платы смешил тол­
пу; Торквато из сумасшедшего дома шагнул 
в Капитолий; даже Вольтер лучшую свою поэму 
написал углем на стенах Бастилии [Там же: 403] 
(параллелизм синтаксических конструкций).

Ритмизация критической прозы Бесту­
жева стала образцом для В. Г. Белинского, 
который, разумеется, шагнул значитель­
но дальше по сравнению со своим пред­
шественником в идейном смысле, одна­
ко опирался на многие его стилистические 
достижения. Если ритмизованная крити­
ческая мысль Бестужева опиралась на его 
поэтический опыт, то у Белинского она 
была продолжением стилистической тра­
диции романтической критики. «Литера­
турные мечтания» последнего, известные 
своей стройностью и поэтичностью, во 
многом напоминают критические статьи 
Бестужева (особенно статьи 1830­х гг.).

Бестужевский синтаксис органично про­
питан патетикой. Для него характерны вос­
клицания, риторические вопросы (одиноч­
ные и повторяющиеся), эмоциональные 
периоды, вопросно­ответные циклы, автор­
ские обращения к читателям и др. Вот пока­
зательные извлечения из критических тек­
стов Бестужева:

Итак, человек пел по нотам прежде чем гово­
рил; итак, первая песня его была благодарность 
или торжество! хорошо сказано! Жаль только, что 
этот первенец­певчий вовсе не сходен ни с веро­
ятностию, ни с сущностию [Бестужев 1981: 417];

Неужели три­четыре черты составить могут 
картину? Неужели пара помещиков, да пары 
две офицеров, да один уголок траншеи под 
Данцигом могут дать полное понятие о русских, 
о войне громового 1812 года? Помилуй Бог! 
В истине мелких характеров и быта Руси он пре­
взошел автора «Самозванца»… [Там же: 448].

Статьи Бестужева «привлекали внима­
ние читателей не только острым, порой 
парадоксальным содержанием, но и живым, 
эмоциональным стилем, насыщенным 
остротами и каламбурами» [Миловано­
ва 2018: 54]. Сам Бестужев довольно ориги­
нально и, конечно, не без иронии объяснял 

юмористическую тональность многих явле­
ний словесности своей эпохи: «Из этой­
то амальгамы, беспечного, ветреного, лег­
комысленного, всегда поющего француза 
с жителем угрюмого Севера, который, буду­
чи осажден зимой в своей хижине, поне­
воле был загнан в самого себя и углублялся 
в душу, произошел неподражаемый юмор, 
отлича ющий век наш» [Бестужев 1981: 429]. 
Юмор Бестужева­критика чрезвычайно 
разно образен по способам создания. При­
ведем два показательных примера.

Вот насмешка над учеными коллега­
ми­критиками (конечно, из лагеря сто­
ронников классицизма), использующими 
в своих «сверхакадемичных» рассуждениях 
о литературе уже устаревшие в первой чет­
верти xIx в. галльские по происхождению 
термины. Здесь Бестужев прибегает к иро­
ничной стилизации: 

Ломоносова хвалили все… и никто не читал!.. 
Публика экспликовала свою десперацию, что ей 
нечего читать. Аттенция, с которой она приняла 
Курганова письмовник, ободрила писателей… 
[Бестужев 1981: 440]. 

(Значения классицистических французских 
терминов: экспликовать – ‘объяснять, трак­
товать’, десперация – ‘отчаяние, горе, крайнее 
расстройство’, аттенция – ‘благосклонность, 
уважение’.)

А в следующем примере насмешка 
Бестужева обращена к любителям сенти­
ментализма. Критик высмеивает художе­
ственные штампы этого литературного 
направления, сознательно нагнетая их: 

Все завздыхали до обморока, все кину­
лись ронять алмазные слезы на ландыши, над 
горшком палевого молока, топиться в луже. 
Все заговорили о матери­природе – они, кото­
рые видели природу только спросонка из окна 
кареты! – и слова чувствительность, несчастная 
любовь стали шиболетом, лозунгом для входа во 
все общества [Там же: 442]. 

(Напомним, шиболет (шибболет) – слово 
из Ветхого Завета, метафорически означающее 
‘речевой код, пароль’.)

Многие насмешки Бестужева достигают 
уровня сарказма, особенно если они каса­
ются беспомощных «творений» псевдолите­
раторов, препятствующих своими писания­
ми развитию подлинного словесного искус­
ства. Так, по поводу трагедии Н. В. Сушкова 
«Сафо» критик ядовито заметил, что «она 
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имеет только один недостаток: героиня пье­
сы топится в 4­м, а не в 1­м акте» [Бестужев 
1981: 397]. А перевод Сен­Мором на фран­
цузский язык русской поэзии оценен Бесту­
жевым следующим образом: «Русские цве­
ты потеряли там не только запах, но даже 
и самый цвет свой» [Там же: 400].

В стиле Бестужева, как у многих роман­
тиков, присутствуют каламбуры (напри­
мер, вялые  певцы  увялой  души), но его 
излюбленным приемом словесной игры 
были синтагматические реверсы (все  тог-
да любили славу и славили любовь; в них нет 
или доброты в истине, или истины в добро-
те; наши богачи не слишком учены, а ученые 
вовсе  не  богаты). Заметим, что реверсив­
ные сочетания и теперь весьма популярны 
у журналистов и публицистов.

Выводы. Писатели и критики романти­
ческого направления оказали значитель­
ное влияние на формирование языка и сти­
ля литературных произведений следу ющих 
эпох и во многом определили языковое 
оформление публицистики, посвященной 
проблемам словесности. А. А. Бестужев­
Марлинский, как и его единомышленни­
ки­романтики, предопределил демократи­
зацию литературного языка, его сближе­
ние с народной речью не в примитивном, 
подражательном плане, а в органическом 
синтезе многообразных форм живой речи 
и речи героев художественных произведе­
ний. Вместе с элементами народного язы­
ка в литературу пришло понимание нацио­
нального характера, психологических основ 
поведения русского человека.

Отказ от классицистической и сен­
тименталистской языковой формульно­
сти позволили Бестужеву начать создавать 
стиль новой критики, основными черта­
ми которого были не только свобода рече­
вого выражения мысли автора, националь­
ная самобытность, но и отсутствие наро­
читого дидактизма и назидательности, чем 
так грешили критики xVIII – начала xIx в. 
Образный, насыщенный язык критиче­
ских статей Бестужева­Марлинского вос­
принимался и продолжает воспринимать­
ся до сих пор как определенный образец 
заинтересованного и глубоко личностного 
разговора с читателем. Конечно, романти­
ческая патетика и определенная витиева­
тость построения фраз теперь ушли в про­
шлое, но ироничный взгляд, стремление 

к афористичности, емкие параллелизмы 
и сравнения, языковая игра и окказио­
нальное словотворчество входят в арсенал 
любого литературного критика.

Глубокие наблюдения Бестужева над 
языком и стилем произведений как рус­
ской, так и мировой литературы представ­
ляют собой большую ценность и могут 
обогатить публицистическую и научную 
работу даже в наши дни. Изучение языка 
Державина, Крылова, Пушкина невозмож­
но без опоры на наблюдения Бестужева. Его 
критическое наследие представляет собой 
редкое явление, воплощающее, с одной 
стороны, черты исторического источни­
ка, относящегося к конкретному перио­
ду эволюции русского языка и литерату­
ры, с другой – актуальные образцы творче­
ского, интеллектуального, по­настоящему 
заинтересованного подхода к «живой тка­
ни» словесности.
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Аннотация. Творчество В. К. Арсеньева неоднократно становилось объектом этнографическо-
го и литературоведческого анализа. Собственно лингвистический аспект исследования произведе-
ний писателя нередко оставался за пределами серьезного и глубокого изучения. Большое внима-
ние в работах, связанных с творчеством В. К. Арсеньева, уделялось характеристике растительного 
и животного мира тайги. При этом особо подчеркивалась научная сторона произведений писате-
ля. Разносторонней характеристике был подвергнут также яркий образ гольда-проводника Дерсу 
Узалы. Цель данной статьи – проанализировать языковые средства создания гармоничного мира 
природы в романе В. К. Арсеньева «По Уссурийскому краю». Для достижения поставленной цели 
используются следующие методы: лингвостилистический, интегрирующий, методика контекстуаль-
но-семантического анализа, при которой учитываются дистантные связи в тексте, выявляется содер-
жательно-смысловая нагрузка его компонентов, дается семная характеристика узуальных и контек-
стуальных тропеических средств. В статье охарактеризованы приемы изображения гармоничной 
жизни таежного братства. При сопоставлении мира людей и мира природы отмечается разруша-
ющее влияние цивилизации на растительный и животный мир Уссурийского края, подчеркивает-
ся, что отсутствие гармонии в мире людей обусловливает гибель первобытного царства природы.

Ключевые слова: Владимир Клавдиевич Арсеньев, «По Уссурийскому краю», мир природы, 
гармония, метафора, сравнение, контраст
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The natural world harmony in V. K. Arsenyev’s works: 
a linguistic and stylistic analysis of the travel novel "Across the 
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Abstract. V. K. Arsenyev’s writings have repeatedly become the object of ethnographic and literary studies. However, 
the linguistic aspect of the writer’s works often remained outside the scope of serious in-depth research. Much attention 
in the literature concerning V. K. Arsenyev’s writings was directed to the characterisation of the flora and fauna of the 
taiga. At the same time, the scientific aspect of V. K. Arsenyev’s works was especially emphasized. There exists detailed 
research of Dersu Uzala’s (a Goldi-guide) vivid image. The paper aims to analyse the linguistic means employed to cre-
ate the harmonious natural world in V. K. Arsenyev’s travel novel "Across the Ussuri Krai". The study used linguo-stylistic 
and integrating methods as well as the method of contextual-semantic analysis which takes into account distant con-
nections in the text and reveals the content-semantic load of its components. Additionally, componential analysis of the 
usual and contextual tropes was employed. The paper describes the devices of depicting the harmonious life of the taiga 
brotherhood. The comparison between the world of people and the world of nature resulted in the conclusion that civili-
sation influenced the flora and fauna of the Ussuri Krai destructively. Moreover, the paper argues that the lack of harmo-
ny in the people’s world ruins the wild realm of nature. 

Keywords: Vladimir Klavdievich Arsenyev, "Across the Ussuri Krai", natural world, harmony, metaphor, simile, 
contrast 
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Введение. Известный русский путеше­
ственник, писатель, географ, этнограф и во­
енный востоковед Владимир Клавдиевич 
Арсеньев (1872–1930) – «знаковая» фигура 
для Дальнего Востока. Не имея университет­
ского образования (закончил Петербургское 
юнкерское пехотное училище), он сумел 
стать разносторонним ученым­исследова­
телем. Сфера научных интересов В. К. Ар­
сеньева была весьма обширна: он занимался 
орнитологией, географией и этнографией, 
музейным делом, статистикой, картографи­
ей, археологией и даже лингвистикой.

Важную роль в жизни В. К. Арсенье­
ва сыграла встреча с путешественником 
Михаилом Грум­Гржимайло, который пре­
подавал в юнкерском училище. Он смог 
заинтересовать пытливого студента геогра­
фическими исследованиями, обратив его 
внимание на Дальний Восток – почти не 
исследованную в то время территорию. 

Экспедиция 1906 г. – первая масштабная 
экспедиция В. К. Арсеньева, во время кото­
рой ученый познакомился с нанайским 
охотником и следопытом Дерсу Узалой, 
ставшим проводником писателя­исследо­
вателя, а позже – героем его книг «По Уссу­
рийскому краю» и «Дерсу Узала».

Творчество В. К. Арсеньева всегда вызы­
вало неоднозначные оценки. А. В. Петрук 
в статье, опубликованной в журнале «Гума­
нитарные исследования в Восточной Сиби­
ри и на Дальнем Востоке» [Петрук 2020], 
анализирует работы xx–xxI вв., посвя­
щенные жизни и деятельности писателя. 
Автор отмечает обилие трактовок образа 
В. К. Арсеньева как общественного деятеля 
и ученого, различия в интерпретации дета­
лей его биографии, неоднозначность оце­
нок вклада в изучение и развитие региона, 
противоречивость характеристик идиости­
ля писателя и др. 

Многие критики подчеркивали научную 
ценность произведений художника слова. 
Так, в газете «Русская Армия» от 9 сентя­
бря 1921 г. (№ 30) В. Крылов назвал книгу 
«По Уссурийскому краю» научно­популяр­
ным физико­географическим описанием 

региона1. Аналогичной точки зрения при­
держивался и Е. Титов (журнал «Юность», 
1928, № 8), по мнению которого книга 
«В дебрях Уссурийского края» «совсем не 
роман. Это повествование ученого­геогра­
фа и натуралиста о своих странствованиях 
в тайге по склонам хребта Сихотэ­Алинь 
в Приморье»2. 

Некоторые ученые­естествоиспытатели 
видели в книгах писателя большой науч­
ный потенциал. Например, известный 
ботаник В. Л. Комаров в письме В. К. Арсе­
ньеву от 25 марта 1923 г., говоря о книгах 
«По Уссурийскому краю» и «Дерсу Узала», 
замечает: «Для меня лично Ваши обе кни­
ги имеют еще тот специальный интерес, 
что в них упоминаются многие границы 
деревьев и дается хорошая картина голь­
цов. К сожалению, я не мог использовать 
Ваши данные для соответствующих обоб­
щений в моих трудах об уссурийской рас­
тительности, т. к. последний из них уже 
заканчивается печатанием. Лишь некото­
рые отрывочные данные можно было вве­
сти при корректуре»3. 

По мнению М. М. Пришвина, В. К. Арсе­
ньев – ученый, «стихийно» создавший худо­
жественное произведение: «Иногда насто­
ящая поэзия и дается именно тем, кто не 
сознает себя поэтом и хочет только правду 
сказать» [Пришвин 1934: 97]. 

Большой вклад в изучение биогра­
фии В. К. Арсеньева внесли монография 
Н. Е. Кабанова «В. К. Арсеньев. Путеше­
ственник и натуралист» и критико­биогра­
фический очерк Н. М. Рогаля «В. К. Арсе­
ньев», вышедшие в 1947 г. Н. Е. Каба­
нов, принимавший участие в экспедиции 
В. К. Арсеньева 1927 г., утверждал, что 
его книги – истинно художественные 
произведения, в которых автор проявил 

1 Цит. по: Яроцкая  Ю.  А.  Творчество 
В. К. Арсеньева. Специфика научно­художе­
ственной системы: дис. ... канд. филол. наук. 
Владивосток: ДВГУ, 2005. 187 с.

2 Там же. 
3 Там же.
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подлинное мастерство при описании при­
родных объектов и создании образа Дерсу 
Узалы [Кабанов 1947]. 

Н. М. Рогаль определяет жанр произве­
дений В. К. Арсеньева как очерк. Ученый 
обращает внимание на роль дневнико­
вых записей и писем автора и подчеркивает 
мастерство писателя при создании словес­
ного пейзажа и портрета [Рогаль 1947: 55–56, 
61–62]. Исследователь выделяет такие чер­
ты поэтики В. К. Арсеньева, как драматич­
ность и лаконизм, особое место при созда­
нии художественных образов отводит срав­
нениям, отмечает специфику авторского «я» 
в произведениях художника слова.

Первой работой, посвященной исследова­
нию художественного творчества В. К. Ар­
сеньева, стала кандидатская диссертация 
В. К. Путоловой «В. К. Арсеньев и его ли­
тературная деятельность» (1954)4. По мне­
нию автора, путевые очерки богаты науч­
ным материалом и являются «живой ле­
тописью» прошлого народов Дальнего 
Востока. 

Н. В. Старовойтов в статье «Формирова­
ние художественных принципов В. К. Ар­
сеньева и жанровое своеобразие его твор­
чества» (1972) утверждает: «Арсеньев – пи­
сатель особого склада. Он не беллетрист 
в общепринятом смысле – в одинаковой сте­
пени он принадлежит и литературе и искус­
ству» [Старовойтов 1972: 128]. Новаторство 
писателя в области формы ученый видит 
в том, что он создал «новый, научно­художе­
ственный род произведений» [Там же: 143].

Н. И. Плотникова в диссертационном 
исследовании «В. К. Арсеньев: творческая 
индивидуальность писателя. Жанровое 
свое образие прозы» относит книги Арсе­
ньева к «жанру путешествий»5 и рассма­
тривает произведения «По Уссурийскому 
краю», «Дерсу Узала» и «В горах Сихотэ­ 
Алиня» как трилогию. Автор опирается на 
архивные материалы, многие из которых 
впервые вводит в научный оборот. 

В данной статье основной акцент сделан 
на лингвостилистическом анализе романа 

4 Путолова  B.  K.  B. K. Арсеньев и его лите­
ратурная деятельность: автореф. дис. … канд. 
филол. наук. Л., 1954. 16 с.

5 Плотникова  Н.  И.  В. К. Арсеньев: твор­
ческая индивидуальность писателя. Жанро­
вое своеобразие прозы: автореф. дис. ... канд. 
филол. наук. Владивосток: [б. и.], 2003. С. 3.

В. К. Арсеньева «По Уссурийскому краю». 
Цель – охарактеризовать средства выраже­
ния гармонии мира природы в изображе­
нии писателя. 

Анализ. «По Уссурийскому краю» – 
книга, в которой дан «популярный обзор 
путешествия, предпринятого» В. К. Арсе­
ньевым «в горную область Сихотэ­Али­
ня в 1906 году» [Арсеньев 1987: 6]. По сло­
вам самого писателя, в его произведе­
нии «читатель найдет картины из природы 
страны и ее населения. Многое из этого 
уже в прошлом и приобрело интерес исто­
рический…» [Там же].

Описание увиденного отличается удиви­
тельной точностью и яркостью. Автор объ­
единяет научность и образность при созда­
нии картин мира природы Уссурийского 
края. Так, показывая изменения, происхо­
дящие в природе, В. К. Арсеньев пишет:

Понемногу погода разгулялась: туман исчез, 
по земле струйками  бежала вода, намокшие 
цветы подняли свои головки, в воздухе опять 
замелькали чешуекрылые 6 (здесь и далее курсив 
наш. – Е. Ф.). 

художественные образные средства – кос­
венное сравнение струйками  и метафориче­
ский образ головки – оказываются в одном 
ряду с зоологическим термином чешуе-
крылые – бабочки, что составляет специфику 
идиостиля писателя­исследователя. 

Нередко, рисуя мир тайги, писатель 
прибегает к документализму: 

Читатель ошибается, если представляет себе 
тайгу в виде рощи. Уссурийская тайга – это дев­
ственный и первобытный лес, состоящий из 
кедра (Pinus  koraiensis  S.  Et  Z.), черной бере­
зы (Betula dahurica Pall.), амурской пихты (Abies 
nephrolepis  Max.), илма (Ulmus  campestris  L.), 
тополя (Populus suaveolens Fisch.)… 

Включая в художественный текст латин­
ские номинации растений классифици­
рующего характера, автор добивается точ­
ности описания растительного мира при­
роды, придает тексту наукообразность, 
одновременно замедляя ход повествова­
ния. Это один из стилеобразующих при емов 

6 Здесь и далее текст цит. по: Арсеньев  В.  К. 
Дерсу Узала: романы. Фрунзе: Кыргызстан, 
1987. С. 10–322.
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произведений В. К. Арсеньева, который 
помогает ему передать особенности пред­
принятой экспедиции:

Путешествие по тайге всегда довольно одно­
образно. Сегодня – лес, завтра – лес, послезав­
тра – опять лес. 

Синтаксический параллелизм конструк­
ций, включающих в свой состав повторя­
ющееся подлежащее лес, нулевое бытийное 
сказуемое и обстоятельства времени, выра­
женные наречиями с темпоральной семан­
тикой, помогают автору воссоздать одно­
образие и пространственно­временную бес­
конечность путешествия.

Автор стремится показать окружающий 
мир с разных точек зрения. Этому, в част­
ности, способствует полиноминативность 
топонимов, к которой неоднократно при­
бегает писатель. Объясняя причину появ­
ления разных наименований географиче­
ских объектов, он пишет:

В Уссурийском крае реки, горы и мысы на 
берегу моря имеют различные названия. Это 
произошло оттого, что туземцы называют их 
по­своему, китайцы – по­своему, а русские, 
в свою очередь, окрестили их своими именами.

Иногда названия созвучны, близки друг 
другу, как и те, кто использует номинации:

На старинных китайских картах этот водораз­
дел называется Сихотэ-Алинь, местные китайцы 
называют его Сихота-Лин, а чаще всего Лао-Лин, 
старый перевал (в смысле «большой, древний»).

Чаще топонимы кардинально отлича­
ются друг от друга, как далеки друг от дру­
га их создатели: 

Весь следующий день был посвящен осмотру 
залива Владимира. Китайцы называют его Хулуай 
(от слов «хулу», что означает – круглая  тыква, 
горлянка, и «вай» – залив или бухта);

Река Тадушу почему­то называется на одних 
картах Ли-Фуле, на других – Лей-фынхе, что зна­
чит «удар  грома». Тазы (удэгейцы) называют ее 
Узи. Некоторые ориенталисты пытаются слово 
«Тадушу» произвести от слова «дацзы» (тазы). 
Это совершенно неверно. Китайцы называют ее 
Да-цзошу («большой дуб»).

Следуя принципам научности, В. К. Ар­
сеньев пытается обосновать каждое на­
звание, нередко обращаясь к легендам 

и поверьям. Так в романе сочетаются до­
кументализм и образность.

Топонимическая полиноминативность 
не только отражает разное восприятие 
окружающей действительности предста­
вителями мира людей, но и одновременно 
является средством характеристики про­
тиворечий между ними, свидетельством 
отсутствия гармонии в цивилизованном 
мире человека. 

Автор противопоставляет жизнь людей 
и животного мира. Ярким свидетельством 
этому может служить описание взаимоот­
ношений, которые устанавливаются меж­
ду вынужденными соседями в мире людей 
и в мире животных. 

В отличие от людей, готовых эксплуа­
тировать себе подобных и жить в рабстве 
(например, эксплуатация тазов китайца­
ми), в мире животных взаимоотношения 
строятся не на унижении/порабощении, 
а на сосуществовании. Вспомним, как 
описывает автор соседство ужа и шмелей 
в дупле дерева:

Внутри дерева дупло вначале узкое, а затем 
к комлю несколько расширялось. Птичий пух, 
клочки шерсти, мелкая сухая трава и кожа, 
сброшенная ужом при линянии, свидетельство­
вали о том, что здесь находилось его гнездо, 
а ближе к выходу и несколько сбоку было гнез­
до шмелей.

Когда змея вылезала из дерева или входила 
в него, она каждый раз проползала мимо шме­
лей. Очевидно, и шмели и уж уживались вместе 
и не тяготились друг другом. 

Подобное взаимоприспособление воз­
можно только благодаря гармонии, устано­
вившейся в мире природы.

При описании уссурийской тайги автор 
восхищается гармоничной соразмерностью 
ее жизни:

Иной раз положительно останавливаешь­
ся в недоумении перед деревом, выросшим бук­
вально на голом камне. Кажется, и трещины 
нет, но дерево стоит прочно: корни его оплели 
камень со всех сторон и укрепились в осыпях.

Писатель использует разные ракурсы 
восприятия окружающего мира, подчерки­
вая красоту природы. Это и взгляд профес­
сионального художника, который нашел 
бы здесь  неистощимый  материал  для  сво-
их  этюдов (природа как объект для вдох­
новения – включение терминологического 
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аппарата); и видение простых казаков, 
которые не могут оторвать глаз от местных 
пейзажей и смотрят на них, как  зачаро-
ванные  (природа как удивительное вокруг 
нас – использование разговорных устойчи­
вых оборотов не  оторвать  глаз, смотреть 
как  зачарованный). Это, наконец, воспри­
ятие окружа ющего мира глазами писателя 
(природа как объект творческого сопостав­
ления и связу ющее звено между мирами):

Кругом высились горы с причудливыми греб­
нями и утесы, похожие на человеческие фигуры, 
которым кто­то как будто приказал охранять 
сопки. Другие скалы походили на животных, 
птиц или просто казались длинной колоннадой. 
Утесы, выходящие в долину, увешанные гирлян­
дами ползучих растений, листва которых приня­
ла уже осеннюю окраску, были похожи на пор­
тики храмов, развалины замков и т. д.

В изображении автора живая и нежи­
вая природа едины. Писатель подчеркива­
ет неразрывную связь между миром людей 
и окружающей их действительностью. Рас­
пространенные сравнительные конструк­
ции рисуют сказочные образы богатырей­ 
великанов, которые призваны охранять 
природное начало, потому что оно сродни 
божественному (портики  храмов) и столь 
же хрупко, как сама жизнь.

При создании мира природы В. К. Арсень­
ев использует прием контекстуальной анто­
нимии, противопоставляя солнце как сим­
вол жизни и туман, несущий смерть; ср.: 

Какой­то особенно нежный свет разлился по 
всему лесу. Это была последняя улыбка  солнца. 
Начавшая было засыпать жизнь в лесу встрепе­
нулась: забегали бурундуки, послышались крики 
иволги и удода. – Туман, как саван, окутал горы. 

Эпитет нежный раскрывает авторское 
восприятие движения жизни в мире приро­
ды. Метафора улыбка солнца подчеркивает 
значимость света и тепла для окружающе­
го мира. В противовес положительно­оце­
ночным тропам сравнение как саван вызы­
вает негативные ассоциации, связанные со 
смертью и холодом. 

О единстве природного мира в романе 
В. К. Арсеньева свидетельствуют неодно­
кратные сопоставления живой и неживой 
природы. Например, увиденная путеше­
ственником кабанья морда превращается 
в его сонном сознании в гору:

Всю ночь мне мерещилась кабанья мор­
да с раздутыми ноздрями. Ничего другого, кро­
ме этих ноздрей, я не видел. Они казались мне 
маленькими точками. Потом вдруг увеличива­
лись в размерах. Это была уже не голова кабана, 
а гора и ноздри – пещеры, и будто в пещерах опять 
кабаны с такими же дыроватыми мордами. 

На основе гиперболизации текста писа­
тель создает яркий художественный образ, 
прибегая к приему метафоризации.

Мир природы противостоит миру людей. 
По мнению писателя, в  больших  лесах  всег-
да  есть  что-то  таинственное,  жуткое. 
Человек  кажется  маленьким,  затерявшимся. 
Автор использует прием градации с усилени­
ем негативной коннотации в определениях­ 
эпитетах и именной части однородных сказу­
емых. Неопределенное местоимение что-то 
в функции подлежащего содержит сему ‘неиз­
вестное’, которая приобретает негативную 
окраску под воздействием контактных при­
лагательных таинственное и жуткое. В этом 
страшном мире природы человек оказывается 
ничтожной пылинкой, которая может легко 
исчезнуть среди величественной мощи тайги.

Не случайно даже туземцы, привычные 
лесные  бродяги, воспринимают первобыт­
ный лес как стихию и, прежде  чем  пере-
ступить границу, отделяющую их от людей 
и света, молятся богу и просят у него защи-
ты от злых духов, населяющих лесные пусты-
ни. В то же время В. К. Арсеньев уверен, что 
в тайге самое страшное существо – человек: 

Но самое неприятное – это встреча с чело­
веком. Зверь спасается от человека бегством, 
если же он и бросается, то только тогда, когда 
его преследуют... Другое дело человек. В тайге 
один бог свидетель, и потому обычай вырабо­
тал особую сноровку. Человек, завидевший дру­
гого человека, прежде всего должен спрятаться 
и приготовить винтовку. 

Разрушительное влияние человека на 
природный мир неоднократно показано 
в романе. При этом автор открыто говорит 
о губительности вторжения человека в мир 
природы Уссурийского края и косвенно 
изображает его негативные последствия. 

Примером непрямого изображения отри­
цательного влияния человека может слу­
жить описание пробуждения тайги, которо­
му противопоставляются губительные сле­
ды, оставленные стоянкой человека:
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Тайга просыпалась. С каждой минутой стано­
вилось все светлее, и вдруг яркие солнечные лучи 
снопом  вырвались из­за гор и озарили весь лес. 
Наш бивак принял теперь другой вид. На месте 
яркого костра лежала груда золы: огня почти не 
было видно; на земле валялись порожние банки 
из­под консервов; там, где стояла палатка, тор-
чали одни жерди и лежала примятая трава.

Используя прием олицетворения, писа­
тель одушевляет мир природы. Разного рода 
сравнительные конструкции (синтетическая 
форма сравнительной степени наречия/сло­
ва категории состояния светлее, усиленная 
частицей всё, творительный сравнения сно-
пом) подчеркивают живительную силу окру­
жающего мира. Актуализируя сему ‘свет’ 
с помощью концентрации лексических еди­
ниц, в значении которых она занимает ядер­
ную или периферийную зоны (светлее, сол-
нечные лучи, озарили), писатель сводит ее на 
нет при описании вида бивака. Повтор эпи­
тета яркие дает автору возможность одновре­
менно передать живительную и разруша­
ющую характеристику объектов: озарившие 
лес яркие солнечные лучи позволяют увидеть, 
что от яркого костра осталась груда золы; на 
месте палатки – временного жилища чело­
века – торчали одни жерди и лежала примя-
тая  трава. Таким образом, автор с болью 
пишет о том, что вторжение человека в пер­
вородный мир природы губительно ска­
зывается не только на жизни флоры и фау­
ны Уссурийского края, но и неизбежно при­
водит к разрушению человека в человеке. 
Отсутствие гармонии в мире людей оказы­
вает разрушающее влияние на мир природы.

Однако писатель уверен, что мир при­
роды и человека могут найти точки сопри­
косновения и стать единым целым. Доказа­
тельством тому служит образ гольда­прово­
дника Дерсу Узалы. Не случайно, описывая 
героя и таежный мир, писатель использует 
один и тот же эпитет – первобытный. В тол­
ковом словаре Т. Ф. Ефремовой у данного 
прилагательного выделено три значения:

1. Относящийся к первичным, древнейшим 
периодам истории человечества.

2. разг. Прежний, первоначальный. 
Девственный, нетронутый.
3. перен. Находящийся на низком уровне 

развития; примитивный, простейший7.

7 Ефремова  Т.  Ф.  Новый словарь русско­
го языка. Толково­словообразовательный: в 2 т. 

Нетрудно заметить, что в тексте романа 
одновременно реализуются второе и тре­
тье значения адьектива. При этом ядер­
ную позицию занимают оба варианта вто­
рого значения, которые проявляются как 
при характеристике мира природы, так 
и при оценке Дерсу Узалы – первобытно-
го охотника, который всю свою жизнь про-
жил в тайге и чужд был тех пороков, кото-
рые вместе с собой несет городская цивили-
зация. Он способен договориться с тигром, 
видел  живую  силу  в  воде, огонь для него 
тоже все равно люди, да и весь мир уссурий­
ской тайги гольд воспринимает как живой 
организм: 

– Наша так думай: это земля, сопка, лес – 
все равно люди. Его теперь потеет <о длитель­
ной мороси>. Слушай! – Он насторожился. – 
Его дышит, все равно люди…

«Проводник­гольд видит больше дру­
гих, потому что теснее его связь с миром 
природы: он вышел из нее и принадлежит 
ей» [Фролова 1915: 37]. В отличие от дру­
гих людей Дерсу Узала одинаково готов 
заботиться о природе и человеке, пусть 
и незнакомом:

Гольд заботился о неизвестном ему челове­
ке, которого он никогда не увидит и который 
тоже не узнает, кто приготовил ему дрова и про­
довольствие. Я вспомнил, что мои люди, уходя 
с биваков, всегда жгли корье на кострах. Делали 
они это не из озорства, а так просто, ради заба­
вы, и я никогда их не останавливал. Этот дикарь 
был гораздо человеколюбивее, чем я.

Гармония первобытной природы сохра­
нилась в душе первобытного гольда­ди­
каря, способного пробудить живительное 
начало в человеке, подвергнутого разруше­
нию цивилизацией.

Выводы. Путевой роман «По Уссурий­
скому краю» – произведение, в котором 
автор использует разные художественные 
приемы для изображения гармонии природ­
ного мира уссурийской тайги. Среди них:

1) включение в текст разнообразных 
тропеических средств (эпитеты, метафоры, 
метонимия, сравнения и др.) для создания 
красочных картин увиденного;

2) изображение природного мира с раз­
ных ракурсов:

Т. 2: П–Я. М.: Русский язык, 2000. 1084 с.
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– взгляд художника;
– видение рядового человека;
– восприятие писателя;
3) противопоставление мира природы 

и человека:
– непонимание тайги человеком и ее 

неприятие человека;
– взаимоотношения между людьми­со­

седями и природными объектами;
– гармоничное единство природного 

мира и бездушное сосуществование в мире 
людей;

– разрушительное воздействие цивили­
зации на природные богатства.

Выразителем идеи неразрывной свя­
зи природы и человека выступает в романе 
Дерсу Узала, в образе которого нашла отра­
жение мысль автора о богатстве природно­
го начала в человеке. 

Таким образом, в путевом романе «По 
Уссурийскому краю» В. К. Арсеньев под­
нимает не просто проблемы сохранения 
мира природы. Он ставит вопросы сохра­
нения человеческого в человеке, без чего 
невозможно достичь гармонии жизни. 
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Игрушки живые и мертвые: концепт игры в повести 
А. С. Грина «Алые паруса»
Евгений Александрович Яблоков 
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Аннотация. Актуальность темы определяется тремя факторами: 1) тексты Грина регулярно 
предлагаются в качестве экзаменационного материала для ОГЭ и ЕГЭ по русскому языку; 2) изуча-
емая в средней школе феерия «Алые паруса» во многих случаях интерпретируется недостаточ-
но глубоко и полно вследствие поверхностного отношения к языку и композиции произведения; 
3) все острее ставится вопрос о необходимости обучать школьников не простой констатации линг-
вистических и литературоведческих свойств текста, а целостному пониманию содержания худо-
жественного произведения. Автор статьи исходит из общефилологического принципа, согласно 
которому любой аспект анализа тематики текста связан с пониманием смысла текста в целом. При 
исследовании были применены метод контекстного анализа семантики, метод сопоставительно-
го анализа языковых структур, статистический метод, интертекстуальный метод, метод мотивно-
го анализа и др. В ходе анализа установлено, что тема игры и ее аспекты входят в содержательное 
ядро произведения и взаимодействуют с темами детства, чуда, творчества, веры и др. Полярные 
оценочные коннотации концепта «Игрушка» непосредственно связаны с проблематикой и автор-
ской позицией повести. Словообразовательное гнездо с вершиной «игра» представлено в тексте 
достаточно широко, причем наиболее частотным является существительное «игрушка» (17 случаев 
из 38 употреблений слов с корнем -игр-); разработанность тематического поля достигается за счет 
богатых парадигматических и синтагматических связей ключевых слов темы. Концепт игры выпол-
няет структурообразующую функцию в системе персонажей и касается не только главных, но и вто-
ростепенных действующих лиц. Тема игры получает развитие в сюжете произведения и образное 
воплощение в деталях, формирующих художественный мир текста.

Ключевые слова: тема, система персонажей, мотив, чудо, игра, игрушка
Для цитирования: Яблоков Е. А. Игрушки живые и мертвые: концепт игры в повести А. С. Грина «Алые пару-

са» // Русский язык в школе. 2022. Т. 83, № 5. С. 60–67. http://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-5-
60-67.

ORIGINAL RESEARCH ARTICLE

Alive and dead toys: the concept of a game in A. S. Grin’s 
novella "Scarlet Sails"
Evgeny A. Yablokov 
Institute of Slavic Studies, Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia, eajablokov@gmail.com,  
https://orcid.org/0000-0002-7926-1689

Abstract. The relevance of the topic is determined by three factors. Firstly, Grin’s texts are regularly offered as exa-
mination material for the Basic State Exam and the Unified State Exam in the Russian language. Secondly, the "Scarlet 
Sails" feerie studied in secondary school is often interpreted loosely and broadly due to a superficial analysis of the lan-
guage and the composition of the work. Finally, the need to teach schoolchildren not just to determine the linguistic 
and literary properties of a text, but to comprehend the content of an artwork holistically is consistently becoming more 
and more urgent. I rely on the general philological principle according to which any aspect of the analysis of the subject 
matter of a text is associated with understanding the meaning of this text in its entirety. The research used the methods 
of contextual analysis of the semantics and of comparative analysis of language structures, the statistical method, the 
intertextual method, motif analysis and others. In the course of the study, it has been found that the theme game and 
its aspects belong to the content core of the work and interact with the themes of childhood, miracle, creativity, faith, 
and others. The diametrically opposed evaluative connotations of the concept "Toy" are directly related to the problems 
addressed in the novella and the writer՚s position. The text makes extensive use of the derivational nest with the top 
"game". Moreover, the most frequent lexeme is the noun "toy" (17 cases out of the 38 uses of the root -game-). The 
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elaboration of the thematic field is achieved through the multiple paradigmatic and syntagmatic connections of the the-
matic keywords. The concept of a game performs a structure-forming function in the system of characters and concerns 
not only the protagonists, but also the supporting characters. The theme of the game is further developed in the plot. It 
is figuratively embodied in the details that form the artistic world of the text. 

Keywords: theme, character system, motif, miracle, game, toy
For citation: Yablokov E. A. Alive and dead toys: the concept of a game in A. S. Grin’s novella "Scarlet Sails". Russ-
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Введение. Считается, что гриновская 
феерия1 была написана в 1922 г. (в 1923 г. 
вышла отдельным изданием в Петрогра­
де), – соответственно, нынешний год для 
нее юбилейный. Впрочем, история созда­
ния этого произведения не вполне ясна: вто­
рая жена писателя Нина Николаевна гово­
рила, что «Алые паруса» закончены в 1921 г. 
(см.: [Ревякина 1994: 537]). Вместе с тем 
в декабре 1920 г. Грин читал повесть в Доме 
искусств в Петрограде (см.: [Сандлер 1972: 
522]), но был ли ее текст тождествен тому, 
что знаем мы, – неизвестно. Во всяком слу­
чае, можно сказать, что «Алые паруса» – 
середина творческого пути писателя; и если 
до этого Грин писал преимущественно рас­
сказы (а также фельетоны и сатирические 
стихи), то в 1920­х гг., после «Алых парусов», 
ведущим жанром станет роман (хотя и рас­
сказов будет создано еще немало).

Грину как писателю очень повезло 
и очень не повезло одновременно, при­
чем удача и неудача имеют один «корень». 
Повезло потому, что практически все им 
созданное увидело свет при жизни автора – 
для «неправильного» прозаика, доволь­
но долго жившего при советской власти 
(Грин умер 8 июля 1932 г. – 90 лет назад), 
ситуация необычная. Такому относительно 
либеральному отношению властей во мно­
гом способствовала именно специфиче­
ская «неправильность» Грина. Еще в начале 
xx в. о нем сложилось мнение как о писа­
теле­фантасте «не от мира сего»; читатели 
и критики в массе своей не понимали – как 

1 В театре и цирке так именуют представления 
с большим количеством специальных эффектов, 
создающих впечатление волшебства. Примером 
для Грина могла послужить пьеса бельгийско­
го драматурга М. Метерлинка «Синяя птица» 
(1908), получившая в России широкую извест­
ность после постановки в Московском художе­
ственном театре; свою сказку о вечной погоне за 
счастьем Метерлинк назвал феерией.

не понимают и сегодня, – что проблемы 
и конфликты в его произведениях те же 
самые, что в обычной реальности, а наро­
читая экзотичность обстановки лишь при­
дает им дополнительную остроту. 

Грина воспринимали и воспринимают 
теперь в основном как «сказочника», пи­
шущего о «красивой» жизни. Этому спо­
собствовал гламурный (хотя тогда это­
го слова в русском языке не было) кино­
фильм «Алые паруса» (1961), после выхода 
на экраны которого заглавие гриновской 
повести стали использовать для номина­
ции самых разных реалий: «Алыми паруса­
ми» называли всё – от пионерских отрядов 
и фестивалей искусств до ателье и парикма­
херских. «Традиция» сохраняется и сегод­
ня: найденный Грином образ всесторонне 
коммерциализирован – алые паруса служат 
«эмблемой» той самой мещанской пошло­
сти, против которой заострена гриновская 
феерия. Получила распространение и со­
ответствующая интерпретация повести – 
«Алые паруса» кажутся чем­то вроде сказки 
«По щучьему веленью», оправдывающей 
принцип «дуракам счастье», или слащавой 
мелодрамы с обязательным хеппи­ эндом, 
к которому приводит счастливая случай­
ность. Нередко можно слышать, что эта 
повесть учит иждивенчеству, поскольку­де 
Ассоль просто сидит и ждет «принца».

 Анализ. Суть повести была сформу­
лирована в ноябре 1920 г. (когда она и со­
здавалась) в Петрограде (где была написа­
на) человеком, являвшимся ровесником, 
тезкой и приятелем Грина, – А. Блоком. 
В статье «О “Голубой птице” Метерлин­
ка» (перевод синяя Блок считал неверным) 
поэт говорил: «Правда в том, что тот, кто 
ищет и не стыдится искать, – тот нахо­
дит то, чего искал; в том, что надо открыть 
в каждой человеческой душе глубоко зарытое 
в  ней  детское  сознание,  для  которого  сти-
рается грань между будничным и сказочным 
и будничное легко превращается в сказочное; 
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и главная правда в том, что счастья нет 
и вместе с тем оно всегда рядом с нами, вот 
здесь, надо только не полениться протя­
нуть за ним руку» [Блок 1962: 418] (курсив 
в цитатах здесь и далее наш. – Е. Я.). 

Этим словам созвучен эпизод «Алых 
парусов», где Грэй в детском возрасте объ­
ясняет хранителю винного погреба Поль­
дишоку, что рай всегда близок, причем 
находится в «земной» реальности:

– Вот рай!.. Он у меня, видишь? – Грэй 
тихо засмеялся, раскрыв свою маленькую руку. 
Нежная, но твердых очертаний ладонь озари­
лась солнцем, и мальчик сжал пальцы в кулак. – 
Вот он, здесь!.. То тут, то опять нет...2

Грин метафоризирует идею рукотворно-
го чуда, изображая «рай в руке», – эта мета­
фора реализуется в системе персонажей 
и сюжете. Причем существенно, что речь 
идет о руке детской. Для автора повести 
одним из важнейших человеческих качеств 
является сохранение «детского»  отноше­
ния к миру. Разумеется, речь не об инфан­
тильной беспомощности. Главный крите­
рий различения «детского» и «взрослого» – 
отношение к чуду и чудесному. 

В хронологически близком к эпохе 
Грина «Толковом словаре русского языка» 
под ред. Д. Н. Ушакова в качестве основных 
значений слова чудо отмечены следующие: 

В религиозных и мифологических пред­
ставлениях – явление, противоречащее зако­
нам природы и не объяснимое ими, но возмож­
ное вследствие вмешательства потусторонней 
силы. <…> Нечто небывалое, сверхъестествен­
ное, фантастическое. <…> Предмет, явление, 
действие, вызывающее общее удивление своей 
необычностью3. 

В сюжете «Алых парусов» в какой­то 
мере поддерживается лишь третье значение, 
а первые два, связанные с семой сверхъесте­
ственного, по сути, отрицаются. Они харак­
терны для «взрослых» представлений, осно­
ванных на ощущении границы между «есте­
ственным» и «сверхъ естественным»: чудо 

2 Здесь и далее текст повести цит. по: 
Грин А. С. Собр. соч.: в 5 т. Т. 4. М.: художествен­
ная литература, 1994. С. 7–74.

3 Толковый словарь русского языка / под ред. 
Д. Н. Ушакова: в 4 т. Т. 4. М.: Государственное 
изд­во иностранных и национальных словарей, 
1940. Стб. 1302–1303.

есть то, чего в человеческом мире «не мо­
жет быть». Для «детской» же точки зрения 
подобная граница отсутствует, нет «сверхъ­
ественного» или «естественного»; поэто­
му, строго говоря, нет и чудес – мир един, 
и в нем возможно все. Главное «явление… 
вызывающее общее удивление своей не­
обычностью» в «Алых парусах» – превра­
щение игрушки в настоящий корабль, сказ­
ки – в реальность; но, как показывает ав­
тор, в этом нет ничего сверхъестественного 
в традиционном понимании.

«Взрослое» отношение к миру уныло­ 
серьезно, для «детского» же сознания мир 
есть своего рода игра. Это одна из главных 
проблем гриновской повести, весь сюжет 
которой может быть представлен как исто­
рия «игры», поддержанной несколькими 
персонажами. Отметим, что словообразо­
вательное гнездо с корнем -игр- представ­
лено в тексте 38 употреблениями: а) сущ. 
игра (в разных формах) – 8; б) глаг. играть 
(в разных формах) – 6; в) глаг. проиграть 
в форме прош. времени, ед. числа, муж. 
рода проиграл – 2; г) глаг. заиграть в фор­
ме буд. времени, 3­го лица, мн. числа за-
играют – 1; д) сущ. игрок – 1; е) сущ. игруш-
ка (в разных формах) – 17; ж) прилаг. игру-
шечный в форме ед. числа, жен. рода, им. 
падежа игрушечная4 – 3. Достаточная раз­
ветвленность и активность этого слово­
образовательного гнезда является марке­
ром значимости темы. В тексте повести 
говорится об игре на музыкальных ин­
струментах, карточной игре и – главное – 
о детских играх, для которых предназна­
чены игрушки Лонгрена и новые игрушки 
лавочника – черного  человека; существен­
но, что в игрушки играют не только дети, 
но и взрослые. Тема игры разворачивается 
как пропозициональная структура: участ­
ники игры, сама игра (ее «сценарий», план) 
и средства игры, они же игрушки. 

Отметим слова повзрослевшего Грэя 
о постигнутой им истине: Она  в  том,  что-
бы  делать так называемые чудеса сво ими 

4 В словосочетании с существительным лавка 
прилагательное игрушечная сохраняет относи­
тельное значение, называя предмет торговли, но 
в общем контексте повести приобретает доба­
вочное качественно­оценочное значение «нена­
стоящий», касающееся оценки пошлого взрос­
лого мира, которому чужды Лонгрен, Ассоль 
и Грэй.
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руками (здесь и далее курсив и полужир­
ный шрифт наш. – Е. Я.). Вновь, как в эпи­
зоде с «раем», актуализировано сочетание 
мотивов руки и чуда; Грин рисует «реальное» 
чудо – сотворенное, так сказать, человече­
скими руками. Чтобы увидеть это, проследим 
эпизоды истории корабля с алыми парусами.

После смерти жены Лонгрен не име­
ет возможности уходить в море, поскольку 
не хочет оставлять маленькую Ассоль одну. 
Вместо этого он начинает делать игрушки – 
искусно  сделанные  маленькие  модели  лодок, 
катеров,  однопалубных  и  двухпалубных  па-
русников, крейсеров, пароходов; это отчасти 
заменяло ему грохот портовой жи зни и жи-
вописный труд плаваний. Впрочем, изделия 
эти требуют вовсе не «игрушечного» труда: 
так, над пятивершковым (длиной пример­
но 22 см) ботом Лонгрен трудится неделю 
и говорит о нем как о настоящем: 

Посмотри, что за прочность, – а осадка, 
а доброта? Бот этот пятнадцать человек выдер­
жит в любую погоду. 

По сути, Лонгрен всерьез играет в кораб­
ли, «оживляя» их частицами собствен­
ной души; именно поэтому сделанный им 
кораблик с алыми парусами как бы «вырас­
тет» до больших размеров.

Неожиданно уплывшее от Ассоль по 
ручью суденышко поймано фольклористом 
Эглем, который, сидя на камне, занимает­
ся сравнительным изучением финских и япон-
ских сюжетов. Эгль «предсказывает» девоч­
ке ее будущее – но заметим, что предсказа­
ние возникает из забавы и в силу привычки: 
склонность  к  мифотворчеству  –  следствие 
всегдашней работы – была сильнее, чем опа-
сение  бросить  на  неизвестную  почву  семе-
на крупной мечты. хотя Эгль не злой чело­
век, он не заботится об Ассоль, а удовлетво­
ряет собственное чувство прекрасного, ему 
хочется закруглить оригинальное положение, 
«украсить» реальность по законам искус­
ства, внеся в нее элемент художественности: 

Ах, почему я не родился писателем? Какой 
славный сюжет. 

Сочинив меж  двумя  глотками  арома-
тической  водки  и  размышлением  о  песнях 
каторжников «жизнь­сказку» для девочки, 
Эгль забыл, что имеет дело с живым чело­
веком, а не с литературным героем, – так 
сказать, заигрался. 

Вернувшись домой, Ассоль рассказыва­
ет отцу о встрече с «волшебником» и о его 
предсказании. Лонгрену, в отличие от Эгля, 
Ассоль отнюдь не безразлична – любя ее, 
он понимает, что красивая иллюзия может 
в будущем породить тяжелое разочарова­
ние. Но Лонгрен надеется, что со временем 
сказка выветрится из памяти Ассоль, по­
этому подыгрывает Эглю: 

Вырастет, забудет, – подумал он, – а пока... 
не стоит отнимать у тебя такую игрушку. <…> 
Проезжий человек пошутил с моей девочкой. 
Что ж?! Добрая шутка. 

Грэй, случайно увидев спящую на берегу 
Ассоль и узнав в деревне ее историю, вклю­
чается в «сценарий» и, в свою очередь, подыг-
рывает Лонгрену и Эглю. Приобретение 
двух тысяч метров алого шелка на паруса – 
красивый поступок богача. Разумеется, 
посвататься к Ассоль он мог бы и без этого, 
однако таковы правила игры. Трудно считать 
ситуацию обыкновенной, но и сверхъесте­
ственной в строгом смысле она не является. 

Грэй охарактеризован как «человек, взя-
вший  из  бесчисленного  разнообразия  ролей 
жизни  самую  опасную  и  трогательную  – 
роль  провидения. Примечательно, что пер­
вым его действием в этой роли становится 
попытка «спасти» Иисуса:

…Приставив к стене стул, чтобы достать кар­
тину, изображавшую распятие, он вынул гвоз­
ди из окровавленных рук христа, то есть попро­
сту замазал их голубой краской, похищенной 
у маляра. В таком виде он находил картину более 
сносной. Увлеченный своеобразным занятием, 
он начал уже замазывать и ноги распятого, но 
был застигнут отцом. Старик снял мальчика со 
стула за уши и спросил: 

– Зачем ты испортил картину?
– Я не испортил.
– Это работа знаменитого художника.
– Мне все равно, – сказал Грэй. – Я не могу 

допустить, чтобы при мне торчали из рук гвозди 
и текла кровь. Я этого не хочу.

При всей наивности мальчик здесь пре­
тендует на роль «культурного героя» – 
ведь «отмена» распятия христа означала 
бы «пересмотр» всей христианской рели­
гии. Напротив, в истории с алыми паруса­
ми Грэй, как кажется, не проявляет свобо­
ды воли, действуя в соответствии с логикой 
событий, которая была намечена задол­
го до него; однако заметим, что если Эгль 
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и Лонгрен действовали «словесно», то Грэй 
совершает практический поступок, бук­
вально претворяет сказку в реальность – то 
есть выступает самым активным игроком.

Как мы видим, никто из персонажей не 
совершил ничего сверхъестественного; тем 
не менее настоящий сказочный корабль воз­
ник и приплыл к героине – игра воплоти­
лась в жизнь. Впрочем, чудо здесь все же 
есть: оно в душе Ассоль, совершившей под­
виг веры, которая в своей искренности 
и силе сравнима с религиозной. Эта дет­
ская (в прямом и переносном смысле) душа 
стала залогом того, что «сценарий» Эгля не 
остался пустой выдумкой, а осуществился 
в действительности.

Кажется, что тема игры и игрушки в пове­
сти связана прежде всего с судьбой герои­
ни. Однако в характере Грэя детски­игро­
вое начало не менее сильно. Недаром он 
столь же резко отличается от представите­
лей своей среды, сколь не похожа Ассоль 
на жителей Каперны. Как и жизнь при­
морской деревни, существование древне­
го аристократического рода характеризует­
ся неизменностью. Но сын аристократов, 
обреченный, как кажется, прожить  жизнь 
по известному, заранее составленному плану, 
не вписывается в традицию: 

Артур Грэй родился  с  живой  душой, совер­
шенно не склонной продолжать линию фамиль­
ного начертания. 

Отец практически не обращает на него 
внимания, зато мать относится к своему 
странному ребенку с почти религиозным обо­
жанием, поддерживая все его начинания. 
Стремление мальчика к морю и кораблям 
она считает игрой; даже когда Артур стано­
вится двадцатилетним капитаном, для мате­
ри он прежнее «дитя», продолжающее играть: 

…во всем, что он утверждал как истину сво­
ей жизни, – видела лишь игрушки, которыми 
забавляется ее мальчик. Такими игрушками были 
материки, океаны и корабли. 

Несмотря на кажущуюся наивность это­
го суждения, мать Артура не ошибается: он 
продолжает оставаться ребенком, мир для 
него родствен и светел, как детская игра.

Главные герои повести похожи друг 
на друга, поэтому их встреча не могла не 
состояться, хотя не всем дано понять зако­
номерность этого события: 

Так, – случайно,  как  говорят  люди,  умеющие 
читать  и  писать, – Грэй и Ассоль нашли друг 
друга утром летнего дня, полного неизбежности. 

Умеющие  читать  и  писать – это, есте­
ственно, «взрослые», игнорирующие всё, 
чего не могут постичь. «Взрослая» реаль­
ность – мир логики, ясных причинно­след­
ственных связей. Императив будьте  как 
дети воспринимается здесь снисходитель­
но – как чудачество. Во «взрослом» мире 
детей подстерегают «новые» игрушки, по 
сути враждебные детству, – они агрессив­
но наступают, вытесняя «живые» игрушки 
Лонгрена. Придя с товаром в большой стра-
шеннейший  магазин, Ассоль встречает чер-
ного человека в очках, эта зловещая фигура 
символизирует «взрослую» цивилизацию: 

Небрежно и ловко ставил он перед ней на 
прилавок складные модели зданий и железно­
дорожных мостов; миниатюрные отчетливые 
автомобили, электрические наборы, аэропланы 
и двигатели. Все это пахло краской и школой. По 
всем его словам выходило, что дети в играх только 
подражают теперь тому, что делают взрослые.

Одухотворенные игрушки Лонгрена бу­
дят воображение и творческие способно­
сти, т. е. развивают личность; из них, слов­
но из семян, вырастает нечто живое – в них 
играют «большие дети». Черный  человек, 
разумеется, включается в контекстуаль­
ные связи с персонажем «маленькой тра­
гедии» А. С. Пушкина «Моцарт и Салье­
ри» – это символ смерти, «нетворческого» 
состояния мира и человека. Его игрушки 
мертвы, ими манипулируют унылые «ма­
ленькие взрослые», расчленившие мир на 
составные части и потерявшие ощущение 
бытия как целого. Душевное родство с ми­
ром подменяется бесцельной внешней ак­
тивностью – суетой. Лонгрен делает вывод: 

Теперь дети не играют, а учатся. Они все 
учатся, учатся и никогда не начнут жить5. 

«Новые» дети, независимо от возраста, 
лишены чувств, которые способны руково­
дить их поступками.

В этой связи имеет смысл обратить вни­
мание на отношения героини повести с ее 

5 Кстати, по воспоминаниям жены писате­
ля, сам он относился к детям неоднозначно – 
«говорил: “Люблю их душевную невинность 
и естественность, но не люблю замечать их буду­
щую взрослую сущность”» [Грин 2005: 78].
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деревенским «окружением». Если Грэй на 
фоне чопорной аристократической семьи 
выглядит излишне «демократичным», то 
Ассоль кажется жителям Каперны заносчи­
вой «аристократкой». Впрочем, таков же 
и Лонгрен; характерен эпизод, вследствие 
которого в деревне становится известно 
о предсказании Эгля, – про него расска­
зывает молодой нищий, случайно подслу­
шавший разговор отца с дочерью и оби­
девшийся на Лонгрена за то, что тот не дал 
ему табаку, поскольку для этого пришлось 
бы разбудить Ассоль. От нищего исходит 
пошлая «версия» сказки: 

Тебе, – говорит, – исполнится совер­
шеннолетний год, а тогда, – говорит, – 
специальный красный корабль... За тобой. 
Так как твоя участь выйти за принца. 
И тому, – говорит, – волшебнику – верь. 

Потом ее пересказывают деревенские 
рыбаки: 

Колдун был у них, так понимать надо. Они 
ждут – тетки, вам бы не прозевать! – заморского 
принца, да еще под красными парусами!

Главная причина, по которой в Каперне 
начинают ненавидеть Лонгрена (а вместе 
с ним и Ассоль), – его поступок в отно­
шении Меннерса, виновного в смерти 
жены Лонгрена, – фактически убийство 
(трактирщику удалось спастись, но через 
несколько дней он умер); сам Лонгрен по 
этому поводу говорит: Черную игрушку 
я  сделал,  Ассоль. Сопоставляя цитировав­
шуюся фразу Лонгрена: Не  стоит  отни-
мать у тебя такую игрушку, – отметим, что 
Грин дважды употребляет слово игрушка не 
в предметном, а в событийном значении, 
тем самым метонимически соединяя сред­
ство игры с ее сутью, с сюжетом игры.

Важно, что ненависть окружающих 
вызывает не сам поступок Лонгрена, 
а недоступный пониманию образ его 
действий:

Рассказ Меннерса… поразил жителей Капер­
ны. Не говоря уже о том, что редкий из них спо-
собен  был  помнить  оскорбление  и  более  тяжкое, 
чем перенесенное Лонгреном, и горевать так силь-
но,  как  горевал  он  до  конца  жизни  о  Мери, – им 
было отвратительно, непонятно, поражало их, 
что Лонгрен м о л ч а л. <…> Если бы он кричал, 
выражая жестами, или суетливостью злорадства, 
или еще чем иным свое торжество при виде отча­
яния Меннерса, рыбаки поняли бы его, но он 

поступил иначе, чем поступали они, – поступил 
в н у ш и т е л ь н о, н е п о н я т н о  и этим поста­
вил себя выше других, словом, сделал то, чего не 
прощают (здесь и далее разрядка автора. – Е. Я.).

Именно от отца Ассоль унаследовала 
способность испытывать чувства всепо­
глощающей силы и глубины – в том чис­
ле хранить в себе веру­уверенность, что 
предсказание Эгля непременно сбудется. 
Этим она радикально отличается от жите­
лей деревни, которые, со своей стороны, 
считают ее сумасшедшей (кстати, дере­
венские дети не принимают девочку в свою 
игру – подчерк нуто, что они, играя…  гна-
ли  Ассоль6). Когда Грэй, желая что­ни­
будь узнать об Ассоль, задает вопрос трак­
тирщику, сыну Меннерса, тот говорит 
о девушке: Она  полоумная, – после чего 
сообщает про ее ожидание корабля с алы­
ми парусами в духе грубой и плоской сплет-
ни. Правда, младшему Меннерсу резко воз­
ражает угольщик Филипп – он оказывает­
ся единственным, кто признает духовное 
превосходство Ассоль над окружающими, 
причем отмечает ее «детскость»: 

Она говорит,  как  большая, но причудливый 
ее разговор.

 Филипп передает одну из таких «при­
чудливых» фраз: 

Я, – говорит, – так хочу изловчиться, что­
бы у меня на доске сама плавала лодка, а гребцы 
гребли бы по­настоящему; потом они приста­
ют к берегу, отдают причал и честь честью, точно 
живые, сядут на берегу закусывать. 

На это Филипп возражает, что в обы­
денной реальности якобы нет места подоб­
ным фантазиям: вокруг  посмотри:  все 
в работе, как в драке. Но, как показы­
вает автор повести, дело вовсе не в том, 
что жители Каперны задавлены трудом 
и нищетой, вроде героев Н. А. Некрасова 
и Ф. М. Достоевского. Это примитив­
ный мещанский мир, неспособный духов­
но выйти из круга «насущной» повседнев­
ности и враждебный ко всему «особенно­
му» – в том числе к Ассоль:

Как женщина, она была непопулярна в Капер­
не, однако многие подозревали, хотя дико и смут­
но, что ей дано больше прочих – лишь на д р у г о м 

6 Про детство героя тоже говорится: Грэй жил 
в своем мире. Он играл один. 
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я з ы к е. Капернцы обожали плотных, тяжелых 
женщин с масляной кожей толстых икр и могу­
чих рук; здесь ухаживали, ляпая по спине ладонью 
и толкаясь, как на базаре. Тип этого чувства напо­
минал бесхитростную простоту рева.

Лонгрен говорит о капернцах: надо 
уметь любить, а этого-то они не могут.

Охарактеризованы в повести и «эстети­
ческие» предпочтения деревенских жите­
лей; суждение на эту тему Грин вкладыва­
ет в уста «профессионала» – фольклориста 
Эгля, который объясняет восьмилетней 
девочке, словно взрослой:

Я был в той деревне, откуда ты, должно быть, 
идешь; словом, в Каперне. Я люблю сказки 
и песни, и просидел я в деревне той целый день, 
стараясь услышать что­нибудь никем не слы­
шанное. Но у вас не рассказывают сказок. У вас 
не поют песен. А если рассказывают и поют, то, 
знаешь, эти истории о хитрых мужиках и солда­
тах, с вечным восхвалением жульничества, эти 
грязные, как немытые ноги, грубые, как урчание 
в животе, коротенькие четверостишия с ужас­
ным мотивом… 

В Каперне нет ничего одухотворя юще­
го – фольклористу нечего там «собирать». 
Заметим, что после этого Эгль, как бы 
в виде «компенсации», сам сочиняет «сказ­
ку» для Ассоль, выступая в качестве «ав­
тора». Впрочем, у него есть и «соавтор»; 
фраза Эгля: Сияющая  громада  алых  пару-
сов  белого  корабля  двинется,  рассекая  вол-
ны,  прямо  к  тебе – явная реминисценция 
из пушкинского стихотворения «Осень», 
по священного теме творчества: Громада 
двинулась и рассекает волны [Пушкин 1995: 
321]. (В скобках заметим, что в «Алых пару­
сах» цитируется и следующая, последняя, 
фраза этого текста (Куда ж нам плыть?) – 
когда Грэй отправляется с Летикой ловить 
рыбу, то ничего не говорит о направлении 
движения: Ему было все равно, куда плыть; 
но именно в итоге этого «произвольного» 
(как бы по вдохновению игры) плавания он 
обнаружит спящую на берегу Ассоль.)

Выводы. Итак, обитатели Каперны 
показаны как люди примитивные в ду­
ховном отношении, абсолютно чуждые 
идее «игры» и не вызывающие симпатий. 
В этой связи интересно обратить внимание 
на эпизод «полемики» с Грином, име вший 
место, когда его самого уже не было в жи­
вых. Один из великих русских прозаиков 

А. П. Платонов в 1938 г. написал критиче­
скую статью о Грине, где упрекнул автора 
«Алых парусов» в пренебрежении к «про­
стым» людям. Многие суждения Платоно­
ва вызывают несогласие, однако здесь не 
место детально разбирать рецензию; от­
метим лишь один момент. Платонов по­
лагал, что счастливый финал, к которому 
пришли Ассоль и Грэй, свидетельствует, по 
сути, об эгоистичности героев феерии: по­
кинув Каперну, «они оставили народ оди­
ноким на берегу» [Платонов 2011: 182], 
никак не поспособствовав тому, чтобы его 
жизнь изменилась к лучшему: «Бедный на­
род деревни увидел образ плывущего сча­
стья в виде корабля под алыми парусами. 
Но деревенские люди знали: это счастье 
плывет не за ними.

И действительно, лодка с корабля взя­
ла к себе одну Ассоль. Народ по­прежнему 
остался на берегу…» [Там же: 181].

У Грина об этом прямо не сказано, но 
Платонов, пожалуй, прав: жители Капер­
ны, насколько можно судить по сюжету по­
вести, уверены, что к ним корабль с алыми 
парусами никогда не придет. Но почему? 
Думается, ответ довольно прост: потому 
что  они  этого  не  хотели. Появление кора­
бля для них – событие, опровергающее  все 
законы  бытия  и  здравого  смысла; характер­
но, что Грин не употребляет слово чудо, 
поскольку для деревенских жителей та­
кого понятия в позитивном смысле не су­
ществует. Ко всему, что недоступно их по­
ниманию, они относятся враждебно и не 
испытывают никакой радости от того, что 
реальность оказалась «шире» привычных 
координат. характерен эпитет, обознача­
ющий реакцию обитателей деревни на про­
изошедшее: после ухода «Секрета» Каперна 
остается ужаснувшейся навсегда – ее жители 
словно навек окаменели на морском берегу, 
сами превратившись в мертвые «игрушки». 

Автор «Алых парусов» показывает, что 
в мире, лишенном фантазии, любви и чув­
ства юмора, неспособном к «самоостране­
нию», игре, не может быть ничего необыч­
ного, причудливого, чудесного. Вспоминая 
лукавую фразу маленького Артура Грэя про 
«близкий» рай, можем на примере Каперны 
сделать вывод, что столь же близок и «ад»: 
это «внутренняя тюрьма» человека, замк­
нувшегося в своем мирке и не умеющего 
выйти за пределы самого себя.
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Метафорическое осмысление жизненного пути и поиска 
смысла жизни в романе В. Пелевина «Непобедимое 
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Аннотация. Статья посвящена изучению метафор и сравнений в современном художественном 
тексте. Материалом для исследования послужил роман В. О. Пелевина «Непобедимое Солнце» 
(2020). Цель данной статьи – проанализировать компаративные тропы, преимущественно объ-
емные метафоры, с семантикой поиска смысла жизни в романе В. О. Пелевина «Непобедимое 
Солнце», а также определить сферу-источник таких метафор, которые зачастую обусловлены опы-
том и общественно-культурным окружением человека. Новизна исследования видится в малоиз-
ученности компаративных тропов в романах В. О. Пелевина. Основной метод – метод лингвости-
листического, лексико-семантического и контекстуального анализа. Выявлено, что представление 
о мире как о симуляции интерпретируется посредством гаджетов и девайсов, создающих вирту-
альную реальность. Показано, что сам человек, его внутренний и внешний миры представляются 
ирреальными и репрезентируются виртуальными гаджетами и их комплектующими, а также про-
цессами, подобными компьютерным (перенос и стирание информации, переформатирование 
и т. п.). Духовная жизнь человека осмысливается через ассоциации и сравнения с интернет-кана-
лами. Потусторонний мир, его создатель и боги воплощаются с помощью проектора «Непобедимое 
Солнце». Все материальное, «земное», является иллюзией и симуляцией. Отмечается, что поиск 
пути, роль человека, его действия материализуются артефактными метафорами, а место человека 
определяется как нить в узоре на ткани мира. Делается вывод, что такое двойственное миропони-
мание и определение человека в мире в целом является типическим для В. О. Пелевина, идиости-
левым, доминантой его творчества.
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Abstract. The paper explores the metaphors and similes in modern literary text. The material for the study was 
V. O. Pelevin’s novel "The Invincible Sun" (2020). The paper aims to analyse the comparison tropes of the novel (most-
ly extended metaphors) with the semantics of the search for the meaning of life. Another goal is to identify the source 
domain of the metaphors which are often determined by experience and a person’s socio-cultural environment. As 
comparison tropes in V. O. Pelevin’s works are under-investigated, the study appears novel. The main method is lin-
guo-stylistic, lexico-semantic, and contextual analysis. The research has revealed that the idea of the world as a simu-
lation is interpreted through gadgets and devices creating virtual reality. It has been shown that the person himself, his 
inner and outer microcosms seem unreal and are represented by virtual gadgets and their components as well as com-
puter-like processes (transfer and erasure of information, reformatting, and so on). The spiritual world of a person is 
interpreted through associations and comparisons with Internet channels. The Otherworld, its creator and gods are 
embodied with the help of the "Invincible Sun" projector. Everything material, or "earthly", is an illusion and a simulation. 
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The paper states that a person’s search for their path, their role and actions are materialised by artefactual metaphors, 
and a person’s place is defined as a thread in a pattern on the fabric of the world. The study concludes that such a two-
fold world view and such a location of a person in the world are typical of V. O. Pelevin and his idiostyle, i. e. they con-
vey the dominant idea of his works. 
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Введение. Изучению компаративных 
тропов в прозе xx–xxI вв., в частности ме­
тафор и сравнений, посвящено немало ра­
бот. С одной стороны, рассматриваются 
семантические группы метафор, опреде­
ляются их источники, частеречная принад­
лежность и функции [Николина, Петрова 
2020; 2021а; 2021б]. С другой стороны, выде­
ляются работы, посвященные анализу худо­
жественного произведения и определению 
роли компаративных тропов в структуре 
произведения в целом (например: [Молнар, 
Николина 2019; Михеева 2021]). Следует от­
метить также исследования, касающие ся 
анализа идиостиля писателя. А. Н. Баранов 
пишет о значимости рассмотрения систе­
мы авторских метафор (на примере про­
изведений А. Платонова), что позволяет 
«по­иному взглянуть на его творческий ме­
тод», выявить идиостилевые черты [Бара­
нов, Электронный ресурс]. А. О. Ключеро­
ва рассматривает особенности миропорож­
дающей (миромоделирующей) метафоры 
как репрезентанта авторского стиля на при­
мере творчества А. Грина [Ключерова 2018]. 
Н. А. Николина, З. Ю. Петрова подразделя­
ют тропы на концептуализирующие, «свя­
занные с развитием сюжета романа… с его 
идейно­эстетическим содержанием» [Ни­
колина, Петрова 2019: 102] и несюжето­
образующие, характеризующие второсте­
пенных героев и окружающий мир [Там же: 
107] и анализируют в этом аспекте роман 
Е. Водолазкина «Авиатор» и представлен­
ные в нем тропы. Для нашего исследования 
значимыми являются вышеприведенные 
положения о концептуализирующей роли 
метафоры, ее связи с идейно­эстетическим 
содержанием произведения и участии в ми­
ромоделировании, что в целом предопреде­
ляет особенности идиостиля автора.

Методы и материалы исследования. 
В литературоведении творчество В. О. Пе­
левина изучается довольно подробно: опре­
деляется место автора в постмодернистской 

литературе, влияние на его произведения 
восточной философии (конфуцианства, 
дзен­буддизма), специфика авторского сти­
ля и его творческий метод1. С лингвистиче­
ской точки зрения, в работах, посвященных 
творчеству В. О. Пелевина, уделяется внима­
ние языковой игре [Иванова 2011], опреде­
ленному типу лексических единиц, таких как 
ориентализмы, англицизмы, разговорная 
лексика, арго [Иванова, Черникова 2019], 
концептам («Мир», «Человек», «Простран­
ство», «Время»2 и т. п.). Метафора в произве­
дениях Пелевина изучается как средство со­
здания многомерного мира [Михеева 2021], 
виртуальной реальности [Димитриева 2021; 
Надозирная 2015] и др.

Предметом рассмотрения данной статьи 
являются компаративные тропы, репрезен­
тирующие процесс поиска смысла жизни 
и жизненного пути. Материалом для иссле­
дования послужил роман В. О. Пелевина 
«Непобедимое Солнце» (2020). Цель дан­
ной статьи – анализ компаративных тропов 
(преимущественно метафор) с семантикой 
поиска смысла жизни в романе В. О. Пеле­
вина «Непобедимое Солнце» и опреде­
ление сферы­источника таких метафор, 
которые, как правило, обусловлены опы­
том и культурным «контекстом» человека. 
Основным методом исследования является 
лингвостилистический, лексико­семанти­
ческий и контекстуальный анализ.

1 Обзор работ см. в диссертационных иссле­
дованиях: Зарубина Д. Н. Универсалии в роман­
ном творчестве В. О. Пелевина: автореф. дис. … 
канд. филол. наук. Иваново, 2007. 18 с.; Нече-
пуренко  Д.  В.  характерология В. О. Пелевина: 
автореф. дис. … канд. филол. наук. Екатерин­
бург, 2014. 19 с.

2 Орешко  М.  А.  Лексическая репрезентация 
художественной концептосферы Виктора Пеле­
вина (концепты «Человек», «Пространство», 
«Время»): дис. … канд. филол. наук. СПб., 2006. 
177 с.
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Персонификация, олицетворение жи-
зни и судьбы. Персонификация жизни 
и времени характерна для многих авто­
ров. Так, А. Н. Баранов отмечает, что жизнь 
и время в произведениях А. Платонова ча­
сто олицетворяются, становятся «мировоз­
зренческими константами», к которым ав­
тор постоянно обращается [Баранов, Элек­
тронный ресурс: 8]. В романе В. Пелевина 
жизнь также приобретает антропоморф­
ные черты: физические характеристики, 
определенный стиль, манеру поведения, 
ментальные способности и преференции. 
Приведем примеры:

Я обожаю всяческий символизм. То есть ког­
да жизнь рифмует. <…> Мы как бы разъясняем 
толстозадой неповоротливой судьбе, какой хотим 
ее видеть, и иногда она понимает намек;

Ты символов хочешь, сказала товарищ жизнь, 
их есть у меня…; 

Так вот пытаешься что­то разъяснить жизни, 
а она  разъясняет  тебе.  Жизнь  ведь  тоже  любит 
намеки и рифмы3. 

А. Молнар, Н. А. Николина отмечают, 
что для современной прозы характер­
но «обращение к объемным метафорам», 
их взаимодействие со сравнениями и в то 
же время непосредственная «связь с пря­
мыми обозначениями реалий» [Молнар, 
Николина 2019: 96]. Такие объемные мета­
форы часто используются в произведени­
ях В. Пелевина. Приведем в качестве при­
мера оценку женского возраста сквозь при­
зму кулинарного кода, в котором женщина 
уподобляется хлебобулочному изделию:

Потому что в двадцать ты косилась на три­
дцатилетних и называла их про себя «тетка­
ми». А теперь все поменялось местами. Нет, ты 
еще не тетка, но больше не сырое тесто, из кото­
рого жизнь что­то такое вдохновенно лепит. 
В тридцатник ты уже готовый батон… Вот оно, 
слово – батон. В двадцать твое тесто еще под-
нимается,  набирает  высоту и, даже если все 
вокруг твердят, что дальше  по  ходу  конвейера  – 
печка, это «там» еще не здесь. А в тридцать уже 
нет никакого «там». В тридцать выясняется, что 
тебя уже испекли. <…> Вот так же, как сейчас, 
только с каждым днем твой батон будет немного 
черстветь, жизнь будет отщипывать от тебя по 
кусочку, и в конце концов останется старческий 
сухарик. Горбушка-бабýшка. 

3 Здесь и далее текст романа цит. по: Пеле-
вин В. О. Непобедимое Солнце. М.: Эксмо, 2021. 
704 с. 

Цепочка сырое тесто – готовый батон – 
старческий  сухарик  маркирует определен­
ный возраст: первому «состоянию» соот­
ветствует девушка около двадцати лет, вто­
рым этапом является возраст тридцать лет, 
причем эти состояния связываются с лока­
лизацией, описываемой как здесь (на кон­
вейере до печки) и там (после печки). 
Обратим внимание также на то, что в выра­
жениях твое тесто еще поднимается, наби-
рает  высоту, твой  батон  будет  понемногу 
черстветь  отражается рефлексия героини 
по поводу собственного тела как оценоч­
ный взгляд со стороны. Жизнь персонифи­
цируется, выступает в роли создателя­пе­
каря: жизнь  вдохновенно  лепит;  тебя  уже 
испекли;  жизнь  будет  отщипывать от 
тебя по кусочку.  Глаголы лепить,  испечь, 
отщипывать  (по  кусочку) репрезентиру­
ют последовательность этапов приготовле­
ния пищи и постепенного ее поглощения. 
Активность жизни как креатора соотно­
сится с пассивностью женщины как объек­
та кулинарного воздействия.

Приведенный пример несколько отли­
чается от подобных, типичных для описа­
ния внешности женщины и ее форм – че­
рез традиционные «хлебобулочные» об­
разы, такие как пышка  («толстый, пухлый 
человек (преимущественно о ребенке или 
женщине)»4,  булочка  («полный человек 
(преимущественно женщина) с пышными 
округлыми формами»5, пончик («полный 
человек»6) и др. Как отмечают Н. А. Ни­
колина, З. Ю. Петрова, гастрономическая 
лексика в современной прозе при характе­
ристике женщины часто содержит компо­
нент ‘сладкий’, и женщина сравнивается 
с тортом, ромовой бабой, зефиром и т. п. (см. 
подробнее: [Николина, Петрова 2021б: 78]).

Поиск смысла жизни/истины. Поиск 
смысла жизни представляется автором 
в двух направлениях: (1) внутренние иска­
ния героя и (2) помощь со стороны окруже­
ния, внешнее влияние.

4 Словарь русской пищевой метафоры: в 3 т. / 
сост. А. В. Боровкова, М. В. Грекова, Н. А. Жива­
го, Е. А. Юрина; под ред. Е. А. Юриной. Т. 1: 
Блюда и продукты питания. Томск: Изд­во Том­
ского ун­та, 2015. С. 121 (СРПМ). http://doi.
org/0.17223/978­5­7511­2341­3.

5 Там же. С. 88.
6 Там же. С. 117.
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Духовный поиск в романе «овещест­
вляется», материализуется с помощью 
такого аксессуара, как бусы (ожерелье, 
бижутерия):

Дело в том, что я знала, куда поеду… Это был 
мой шанс тряхнуть бусами. Вернее, одной очень 
интересной бусиной, может быть, самой красивой 
и загадочной во всем моем ожерелье. Бусиной, про 
которую кроме меня не знал никто… [политолог 
Егор] – Вот посмотри на себя. Ты каждый день 
делаешь йогу на коврике, как будто молишься. 
Моталась в Индии по каким­то мутным ашра­
мам. Регулярно делаешь вид, что медитируешь, 
и тогда рядом с тобой даже половицей нель­
зя скрипнуть. Читаешь разное эзотерическое 
фуфло, на котором умные люди зарабатывают. 
Ты хоть понимаешь, что это все такое? <…> – 
Бусы! – поднял он палец. – Это просто твои 
бусы. Виртуальная  связка  духовных  сокровищ, 
которую ты предъявишь сво ему благоверно­
му вместо приданого в обмен на… <…> – Но ты 
наводишь на себя марафет не только перед физи­
ческим зеркалом. Ты, как и любая другая про­
двинутая девушка, собираешь  коллекцию  всего 
самого крутого, красивого, няшного и звонкого, 
что только может предложить окружающая тебя 
реальность, и украшаешь себя этим. Делаешь 
как бы такое ожерелье из офигенских камуш-
ков, которые тебе попадаются. Один камушек – 
йога. Другой – анапана. Третий – какое­нибудь 
там холотропное дыхание. Четвертый – адвай­
та. Книжки. Подкасты. Музыка. Ты  собираешь 
это все на свою нитку, потому что хочешь быть 
самым красивым цветочком… Природа женщи­
ны – быть прекрасной… То же касается и куль-
турно-духовной бижутерии.

Каждый элемент духовного разви­
тия человека (йога,  анапана,  книжки, под-
касты,  холотропное  дыхание  и т. п.) явля­
ется украшением  и поэтому уподобля­
ется составляющей ожерелья – бусине, 
(драгоценному) камушку. Женщина наво-
дит  марафет  и смотрится в духовное зер-
кало. Применение духовных практик срав­
нивается с деятельностью коллекционера – 
собирать  на  нитку,  собирать  коллекцию. 
Доминантой синонимического ряда прила­
гательных, характеризующих выбор каждой 
детали (интересный,  красивый,  загадочный, 
крутой, няшный, звонкий, офигенский), явля­
ется слово красивый (усиливается также 
однокоренными словами прекрасный, укра-
шать, фразеологизмом наводить марафет). 
В целом понятие уровня развития верба­
лизуется выражениями культурно-духовная 

бижутерия, виртуальная  связка  духовных 
сокровищ.

Процесс поиска смысла жизни и оказа­
ние внешнего влияния на человека пред­
ставляется В. О. Пелевиным в виде физиче­
ски активного действия – копания лопатой, 
но ограниченное тем, что человеку изна­
чально указывается место, где копать (воз­
никает ассоциация с расхожей послови­
цей Вот где собака зарыта! («[перевод нем. 
da ist der Hund begraben] (разг.) – в этом­то 
и заключается суть дела, вот в чем дело»7). 
Рассмотрим примеры:

Но мир давно научился ловить таких, как 
ты. Как только ты понимаешь природу загад­
ки, вокруг тебя появляется сто  разных  табли-
чек  с  надписью «Окончательная Эксклюзивная 
Разгадка Всего За Смешные Деньги». Ты под­
ходишь к одной из табличек. Там, если коротко, 
стоит лопата – и инструкция «копать сто лет». 
Ну или ждать  сто  лет, пока все спонтанно 
выкопается, только не забывать жертвовать на 
храм… Все эти таблички – тоже часть лабирин­
та, элементы мирового обмана. Они существу­
ют не для того, чтобы открыть тебе глаза, а для 
того, чтобы глубже спрятать тайну. <…> А когда 
ты повелась на одну из этих табличек, ты уже все 
как бы нашла. Ты получила лопату и место, где 
рыть, получила фотографию Мудрого Учителя, 
чтобы повесить над кроваткой, и больше не 
можешь повторять свои детские «почему?» 
и «зачем?». Теперь надо копать, копать, копать, 
потому что тебе дали ответ… Вот мой папа. Он 
точно так же копает лопатой, только без всяких 
вопросов и ответов. Просто по денежно­мака­
ронной части; 

Можно говорить как угодно – «дух», «единая 
информационная сеть», «квантовый сознатель­
ный фактор» и как там еще. Все это просто над-
писи на табличках, под которыми стоят лопаты. 
Сколько ни рой, ничего не найдешь, кроме дру­
гих табличек.

Глагол копать и его синоним рыть – 
процессные глаголы несовершенного вида, 
предполагающие результат, выражаемый гла­
голами совершенного вида (выкопать/вы-
рыть), но в приведенных фрагментах подчер­
кивается различными языковыми средства­
ми невозможность достижения результата, 

7 Толковый словарь русского языка: в 4 т. 
Т. 4: С–Ящурный. М.: Гос. изд­во иностр. и нац. 
слов., 1940 [Электронный ресурс]. URL: http://
feb­web.ru/feb/ushakov/ush­abc/18/us432902.htm 
(дата обращения: 25.12.2021).
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тщетность усилий: троекратное повторение 
глагола копать, указание на временно́й про­
межуток сто  лет, употребление обобщен­
но­уступительного придаточного сколько  ни 
рой. Глагол совершенного вида выкопать-
ся передает страдательный залог, причем 
здесь без предполагаемого активного субъек­
та. Другим важным компонентом описыва­
емой ситуации являются указатели, так на­
зываемые таблички  с  надписями, условно 
маркирующие место – цель духовного по­
иска. Их отличительными свойствами явля­
ются множественность и разнообразие (сто 
разных табличек; одна из этих табличек; ниче-
го… кроме других табличек). Все эти таблички 
созданы с целью увести от истины. Ситуация 
схожа с описываемой в библейской книге 
пророка Иеремии: Ибо между народом Моим 
находятся  нечестивые:  сторожат,  как  пти-
целовы,  припадают  к  земле,  ставят  ловушки 
и уловляют людей (Иер. 5:26) (ср. с пелевин­
скими начальными строчками: Но мир давно 
научился ловить таких, как ты).

О невозможности познания мира свиде­
тельствует и следующая развернутая кули­
нарная метафора: 

[Кендра] – …Они [«четыре истины»] доступ­
ны только благородным путникам. Как раньше 
говорили – ариям. А все остальное – и в древ­
ности, и сейчас – просто торговля  волшебны-
ми  бубликами  под  веселые  прибаутки. – Почему 
волшебными? – спросила я. – Потому что они 
состоят  из  одной  дырки, – ответила Кендра 
и засмеялась. – Но многие едят эти дырки всю 
жизнь. И нахваливают. 

Здесь обыгрывается внутренняя форма 
фразеологизма дырка  от  бублика  («разг.  со­
всем ничего»8), или употребляется «фразео­
логический каламбур», как называет подоб­
ную языковую игру В. Н. Вакуров [Вакуров 
1994: 41], при которой фразеологически свя­
занное словосочетание коррелирует в од­
ном контексте со свободным. Глаголы 
торговать  (бубликами),  есть  (бублики) не­
посредственно соотносятся со свободным 
словосочетанием, но прилагательное вол-
шебные, требующее дополнительного разъ­
яснения (состоят  из  одной  дырки), обус­
ловливает появление фразеологической 
единицы, которая в следующих предло­
жениях: Многие  едят…  И  нахваливают  – 
помещается в контекст, характерный для 

8 СРПМ. С. 87.

свободного словосочетания, однако «ото­
рванный» от фразеологизма компонент 
дырки создает необходимый эффект, т. е. 
обосновывает бесполезность происходя­
щей ситуации – поиска истины.

Опредмеченные (артефактные) метафо­
ры поиска себя, своего места в жизни и ее 
понимания являются, с одной стороны, про­
должением человека, его частью, ассоцииру­
ются с бусами, с другой стороны, навязан­
ные извне идеи об истине и смысле жизни 
осознаются как бесполезный физический 
акт – копание земли на участке с указате­
лем­табличкой или развернутой кулинарной 
метафорой есть дырки от бублика.

Особенности репрезентации внутрен-
него состояния человека и окружающего 
мира. Одним из традиционных метафори­
ческих способов описания человека явля­
ется осмысление его в роли механизма. 
А. П. Чудинов, анализируя метафоры, харак­
теризующие политического деятеля, отмеча­
ет, что артефактные метафоры (в частности, 
человек как механизм) устанавливают связи 
«на основе сопоставимости функций неко­
торых органов человеческого тела (и функ­
ций сознания) с частями машины»: сердце – 
мотор, мозг и голова – компьютер, глаза 
и уши – локатор и т. п. [Чудинов 2001: 168]. 
О. Н. Кондратьева пишет, что тип метафоры 
с исходной сферой «Артефакты» подвержен 
постоянному изменению, что связывается 
с техническим развитием общества, и, сле­
довательно, с возникновением и исчезно­
вением тех или иных предметов9. Активное 
во влечение новых реалий в описание ситу­
аций можно проследить на примере сме­
ны одного типа политических преобразова­
ний – перестройка – на другой тип – переза-
грузка [Кондратьева 2015].

Современные гаджеты и девайсы, ком­
пьютерные программы и интернет­кана­
лы в романе В. Пелевина часто являют­
ся репрезентантами духовного состояния 
человека, отражением ментальных процес­
сов или психического состояния. 

Рассмотрим примеры, в которых мета­
форически описывается уровень духовного 
развития современного человека: 

9 Кондратьева  О.  Н. Динамика метафориче­
ских моделей в русской лингвокультуре (xI–
xx вв.): автореф. дис. … д­ра филол. наук. Ека­
теринбург, 2014. С. 34.
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Мы сегодня все такие – вместо того, что­
бы инвестировать в носители типа религий или 
компакт­дисков, просто юзаем сервис типа 
«дизера» или «осознанности». Такой нетфликс 
духа, где все без исключения подписаны на инди­
видуальную избранность. Мы ведь все сегодня 
избранные, разве нет? <…> Мы действительно 
духовные дети твиттера и нетфликса; 

Но кто тогда делает эту симуляцию? И для 
кого? На это ответов в моем духовном нетфлик-
се нет. Там вообще нет никаких ответов – под-
писное  облако  их не любит именно по той при­
чине, что любая окончательная истина сама по 
себе есть отдельный  подписной  сервис  и прямой 
конкурент общей подписке.

Чтобы разобраться в значении выра­
жений нетфликс  духа/духовный  нетфликс, 
сравним их со схожими сочетаниями пир 
духа/духовный  пир  и предположим воз­
можное влияние последнего на исход­
ное – контаминацию. Если пир, как пра­
вило, связан с застольем, приемом пищи 
и праздником («празднество, торжество 
с обильным и рос кошным угощением»10), 
то пир духа (духовный пир) предполагает «ду­
ховную пищу», т. е. то, что служит источ­
ником для духовного развития. В выраже­
нии нетфликс  духа, в котором нетфликс 
(или Netflix) – это «американская развле­
кательная компания, стриминговый сер­
вис фильмов и сериалов»11, маркируются 
семы ‘развлекательность’, ‘разнообразие’, 
‘сериальность’, ‘поток’, что в целом зада­
ет некий «нет фликсовский» образчик ду­
ховности. Интересно, что несколько позже 
в романе автор использует выражение мар-
вел духа: 

Знаешь, кто перед тобой? Подстилки самой 
зловещей ветви информационного капитализ­
ма, позирующие в качестве бесстрашных  моло-
дых героев. Продажный марвел духа. Их главным 
продуктом является романтическая поза, пол­
ностью очищенная от всего, что она подразуме­
вает. То есть от всего того, что делало эту позу 
романтичной… –

10 Словарь русского языка: в 4 т. Т. 3: П–Р. 
4­е изд., стер. М.: Рус. яз.; Полиграфресурсы, 
1999. С. 124 (МАС) [Электронный ресурс]. URL: 
http://feb­web.ru/feb/mas/mas­abc/16/ma312413.
htm (дата обращения: 25.12.2021).

11 Netflix [Электронный ресурс]. URL: https://
ru.wikipedia.org/wiki/Netflix (дата обращения: 
25.12.2021).

в котором марвел (Marvel) – это компания, 
создавшая мир супергероев и суперлю­
дей (Люди х, Человек­паук и т. п.). За этим 
выражением стоит также особый склад 
характера, отношения к миру и представ­
ления о нем. 

За выражением духовные  дети  нет-
фликса и твиттера имплицитно возникает 
понятие духовный отец, или духовник, роль 
которого довольно велика в жизни духов­
ного чада. В словосочетании В. Пелевина 
эксплицируется ценность виртуальной ре­
альности, а именно интернет­каналов: от­
веты на возникающие вопросы духовные 
дети ищут на нетфликсе и в твиттере.

Духовность вербализуется через интер­
нет­понятия, такие как облако  (виртуаль­
ное хранилище информации в Интернете), 
контент (содержание веб­сайтов) и подпис-
ка (согласие на рассылку новостей сайтов): 

В общем, получается, я действительно не 
верю ни во что. Наша духовная  подписка под­
разумевает, конечно, существование неких веч­
ных истин, но мудро оставляет их в тумане. Моя 
«духовная  сфера» – это  информационное  облако 
с  постоянно  обновляющимся  контентом, кото­
рый, если разобраться, формирует за меня неиз­
вестно кто. Но я уверена, что туда попадает толь­
ко самое современное, модное и лучшее – как 
же иначе? Глупо даже задавать вопрос, во что 
я верю. Я не верю, я подписана вместе со всеми 
продвинутыми молодыми индивидуумами. На 
что? На продвинутость. 

Как видно из примера, духовная сфе­
ра человека есть виртуальное хранилище 
информации, которое постоянно изме­
няется, пополняется извне в результате 
«подписки».

Отметим также, что интерпретация 
ментальных способностей человека проис­
ходит через уподобление их виртуальным 
средствам: 

(1) Нет, все понятно. Я на самом деле не 
забыла, а просто переместила информацию 
в подсознательный буфер, а крик вороны срабо­
тал как триггер; 

(2) Мой информационный буфер переполнил­
ся, мне захотелось побродить одной, и я отпу­
стила Мехмета до завтра; 

(3) В общем, весь Пропп и Кропоткин 
в одном флаконе… Неудивительно, что с такими 
заложенными в сознание скриптами…; 
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(4) Я бы сказала, что это [изменения при 
медитации] похоже на переформатирование вин-
честера – все мысли и гештальты, всплыва ющие 
из подсознания в эту допаминово­электриче­
скую дрожь, просто стираются или серьезно 
ослабляются. 

В техническом языке буфер  обмена 
в компьютере (на телефоне и т. д.) представ­
ляет собой временное хранилище инфор­
мации, которое предназначено для ее пере­
носа или копирования, скрипты  (сцена­
рий) – «это последовательность действий, 
описанных с помощью скриптового язы­
ка программирования»12, переформатиро­
вание диска всегда связывается со стира­
нием существующей на нем информации. 
В первом высказывании ментальное дей­
ствие, как правило, происходящее незави­
симо от воли человека, его сознания, геро­
иня выполняет сама таким же образом, 
каким обычно копируется или перено­
сится цифровая информация на гаджетах. 
Представление о содержащейся в голове 
информации (в форме мыслей, гешталь­
тов) как об отдельных файлах/програм­
мах (скриптах) делает возможными такие 
действия, как переместить  (информацию), 
стереть  (переформатировать),  заложить 
скрипты, переполнить(ся). 

В. О. Пелевин в своих произведени­
ях часто пишет о мире как о симуляции. 
Роман «Непобедимое Солнце» не является 
исключением, и описания реального мира 
содержат гаджет­интерпретацию его вир­
туальности. Рассмотрим примеры:

(1) Представление о мире как о види­
мой человеком части: 

– Я верю… – я замялась. – Я считаю, что мы 
живем в виртуальной реальности… – Мы все 
работаем у бога штативами для селфи. Бог дове­
ряет тебе видеть за него твой участок реально-
сти. Как бы работать на специально выделен­
ной грядке.

(2) Реальный мир – иллюзия: 
…веры в то, что весь  наш  мир  –  виртуал-

ка,  кровавая  VR-игра для извращенцев из дру­
гой Вселенной. Вопрос о боге, таким образом, 

12 Словарь терминов интернет­рекламы 
и SEO [Электронный ресурс]. URL: https://www.
russianpromo.ru/wiki/script/ (дата обращения: 
25.12.2021).

решать должны не мы, а создавшие виртуальную 
реальность космические извращенцы – с нас­то 
какой спрос, раз мы просто ихняя плэйстейшн; 

– Проектор – это компьютер, выводящий на 
экран нас и все остальное. Я не знаю, где он, что 
он такое и кто его хозяин. Но на десктопе наше-
го мира есть иконка, позволяющая им управлять. 
Такой черный треугольник, по которому можно 
кликнуть мышью; 

– …Я, знаете, всегда допускала, что наш 
мир – подобие компьютерной симуляции.

В первом примере человек сравнивается 
со штативом для селфи, с помощью которо­
го маркируется видимая часть окружающе­
го человека мира. Во второй группе приме­
ров реальность представляется как виртуал-
ка,  компьютерная  симуляция, рабочий стол 
(деск топ) или как плэйстейшн. В любом 
случае люди не управляют жи знью и не яв­
ляются ее независимыми распорядителями. 
Одним из ключевых понятий романа явля­
ется метафора проектора «Непобедимое 
Солнце», который может быть управляем 
человеком, именуемым Soltator, через ка­
мень – иконку на десктопе мира: пока про­
ектор работает, мир существует: 

Проектор «Непобедимое Солнце», одушев­
ленная машина, порождающая человеческий 
план реальности, делает то, что ни один из зем­
ных проекционных аппаратов не в силах разре­
шить: выбирает одну из иллюзорных фигурок 
и дает ей пульт управления иллюзией.

В романе употребляется сравнение че­
ловека с нитью как частью не видимого им 
рисунка в ткани мира. Soltator способен 
распустить эту ткань и создать мир заново: 

Мир наш похож на такую ткань, где мы – 
нити. В том смысле, что каждый человек, или 
зверь, или дух живет и сражается так, словно 
дело в нем, но сами по себе существа бессмыс­
ленны. Есть только ткань, куда они вплетены 
как части – полотно пестрое, яркое и страшное, 
не видное и не внятное целиком никому, кроме 
бога. Для богов же это игра. 

Таким образом, источником метафор 
и сравнений, объясняющим умственные спо­
собности, духовное состояние и окружающий 
человека мир, является техническая сфера, 
в частности компьютерная, различные гад­
жеты и девайсы, а также их комплектующие.

Выводы. В романе В. О. Пелевина «Не­
победимое Солнце» компаративные тропы 
с семантикой духовного развития, поиска 
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смысла жизни и представления об окружа­
ющей действительности часто обусловлены 
культурным «контекстом» человека, так как 
сферой­источником для них является совре­
менная техническая сфера. Представление 
о мире как о симуляции интерпретирует­
ся посредством гаджетов и девайсов, созда­
ющих виртуальную реальность.

Метафоры могут быть и «классиче­
ского» характера, такие как персонифи­
кация, гастрометафоры и артефактные 
(предметные).

С одной стороны, сам человек, его внут­
ренний мир (в частности, ментальные спо­
собности и процессы) и окружающий его 
макрокосм представляются ирреальными 
и репрезентируются виртуальными гадже­
тами и их комплектующими, а также про­
цессами, подобными компьютерным (пе­
ренос и стирание информации, перефор­
матирование и т. п.). Потусторонний мир, 
его создатель и боги воплощаются с помо­
щью проектора «Непобедимое Солнце». 
В любом случае все материальное является 
иллюзией и симуляцией.

С другой стороны, поиск пути, роль 
человека, его действия материализуются 
артефактными (в особенности кулинарны­
ми) метафорами, а место человека опреде­
ляется как нить в узоре на ткани мира. Такое 
двойственное миропонимание и определе­
ние места человека в мире является типи­
ческим, идиостилевым для В. О. Пелевина.
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Аннотация. Изучение различных сторон проявления идиоматичности имеет большое значение 
не только для словообразования, но и для лексикологии и грамматики, поскольку эта проблема явля-
ется общей для разных уровней языка, что обусловливает актуальность темы исследования. Цель – 
системное описание семантической идиоматичности на материале отсубстантивных имен существи-
тельных с суффиксом -ник-. Методы исследования: наблюдение, структурно-семантический и срав-
нительно-сопоставительный анализ. Рассмотрены источники идиоматичности в производном слове: 
дополнительный семантический компонент в лексическом значении существительного, инвариант-
ный словообразовательный формант, семантика мотивирующей основы. Описан характер идиома-
тического приращения, его объем и функция в существительных. Делается вывод о том, что идиома-
тичность производных связана с наличием в семантике слова компонента, который не выражен в нем 
формально; с немотивированной неполнотой отражения семантики словообразующего форманта; 
с немотивированной неполнотой отражения семантики производящей основы.

Ключевые слова: идиоматичность, производное слово, производящее слово, словообразова-
тельный формант, словообразовательный тип, лексическое значение, дополнительный семантиче-
ский компонент
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Abstract. Studying various aspects of idiomaticity manifestation is of great importance not only for word forma-
tion, but also for lexicology and grammar since this problem is common for different linguistic levels. Consequently, the 
research is relevant. Based on the analysis of nouns derived from substantives with the suffix -nik-, the paper aims to 
provide a systematic description of semantic idiomaticity. Research methods included observation, structural-semantic, 
and comparative analysis. The following sources of idiomaticity in a derivative were considered: an additional semantic 
component in the lexical meaning of nouns, the invariant derivational formant, the semantics of the motivating stems. 
The paper describes the nature of the idiomatic meaning extension, its scope and function in nouns. It is concluded that 
the idiomatic nature of derivatives is associated with the presence of an implicit (i. e. not explicitly expressed) compo-
nent in the semantics of the word. Idiomaticity is also connected with the unmotivated incompleteness of the reflection 
of the word-building formant semantics and with the unmotivated incompleteness of the reflection of the derivatio nal 
base semantics. 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ
LINGUISTIC NOTES

© Пацюкова О. А., 2022



78

О. А. Пацюкова. Идиоматичность семантики отсубстантивных существительных с суффиксом -ник-

O. A. Patsyukova. The idiomatic semantics of nouns derived from substantives with the suffix -nik-

Keywords: idiomaticity, derivative, base word, derivational formant, derivational type, lexical meaning, addi tional 
semantic component

For citation: Patsyukova O. A. The idiomatic semantics of nouns derived from substantives with the suffix -nik-. Russkii 
yazyk v shkole = Russian language at school. 2022;83(5):77–83. (In Russ.) http://doi.org/10.30515/0131-
6141-2022-83-5-77-83.

Введение. Любое производное слово по 
структуре бинарно, и его семантика опре­
деляется значением составных частей – 
производящей базы и словообразователь­
ного форманта: дом-ик ‘маленький дом’, 
бел-е(ть) ‘становиться белым или белее’. 
Однако еще А. М. Пешковский отметил, 
что «в некоторых случаях в общем значе­
нии слова есть такие элементы, которых 
нет ни в одной из его принадлежностей» 
[Пешковский 1959: 82], а следователь­
но, значение целого языкового образова­
ния (производного слова) не всегда сво­
дится к сумме значений составных частей. 
Это явление в отечественном языкозна­
нии получило название идиоматичности 
(фразеологичности), поскольку указан­
ная особенность семантики производного 
слова сближает его с идиомой (фразеоло­
гизмом). Проблема идиоматичности про­
изводного слова плодотворно разраба­
тывалась в трудах многих отечественных 
лингвистов [Панов 1956; Янко­Триницкая 
1963; Улуханов 1974, 1975; Уфимцева 1984; 
Ермакова 1984] и др.

Если толкование производного сло­
ва рассматривать как аналитическую фор­
му выражения того смысла, который пред­
ставлен в нем синтетически, то, по мнению 
И. С. Улуханова, «во всяком толковании 
мотивированного слова необходимо отчет­
ливо выделять мотивирующую, формант­
ную и дополнительную части» [Улуханов 
1975: 497]. Мотивирующая часть толко­
вания по значению соответствует основе 
мотивирующего слова и соотносит зна­
чение производного слова с тем, от чего 
семантически оно произведено. Формант­
ная часть толкования соответствует значе­
нию форманта в производном слове (инва­
риантному значению деривационного мор­
фа). Семантика производного слова может 
исчерпываться мотивирующей и формант­
ной частями. Но в толковании многих слов 
можно выделить дополнительные компо­
ненты значения (дополнительная часть), 
выражающие то индивидуальное значение 

производного слова, которое возникает 
и закрепляется в узусе, свойственно толь­
ко данному образованию и отличает его 
от других, относящихся к тому же слово­
образовательному типу. Каждая из частей 
(мотивирующая, формантная, дополни­
тельная) может стать источником идиома­
тичности в производном слове.

Анализ. Рассмотрим отсубстантивные 
имена существительные с суффиксом -ник- 
в аспекте их идиоматичности.

Существительные с суффиксом -ник- 
представляют собой комплексную единицу 
системы словообразования – словообра­
зовательный тип, который характеризует­
ся единством ряда признаков: 1) части речи 
производящей основы (имя существитель­
ное); 2) словообразовательного форманта 
(суффикс -ник-); 3) основного словообра­
зовательного значения. Все многообразие 
семантических отношений между суще­
ствительными с суффиксом -ник-  и моти­
вирующими их словами может быть све­
дено к инвариантному (общему) значению 
‘предмет, имеющий отношение к тому, что 
названо производящей основой’. Отсуб­
стантивные существительные с суффиксом 
-ник-, которых в языке насчитывается око­
ло 800 единиц, относятся к сфере лексиче­
ской деривации мутационного типа, имен­
но такого рода производные чаще всего 
обладают идиоматичностью.

Семантика производных с суффиксом 
-ник-, как правило, шире, чем простая сум­
ма значений составляющих компонен­
тов – мотивирующей основы и словообра­
зовательного форманта. Следовательно, 
в лексическом значении существительных 
появляется некий элемент значения, ко­
торый не выражен формально в структу­
ре мотивированного слова. Этот невыра­
женный элемент значения в лингвисти­
ческой литературе называют различными 
(синонимическими) терминами: «уточня­
ющий элемент смысла» (М. В. Панов), «до­
полнительный семантический компонент» 
(И. С. Улуханов), «смысловое приращение» 
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(О. П. Ермакова), «сопутствующее зна­
чение» (Н. А. Янко­Триницкая). Многие 
лингвисты придерживаются точки зрения, 
согласно которой дополнительный семан­
тический компонент не входит ни в значе­
ние производящей основы, ни в значение 
словообразующего аффикса: «…некоторая 
часть значения производного слова выра­
жается не основой и не аффиксами, а са­
мым фактом интеграции морфем опреде­
ленного качества» [Янко­Триницкая 1963: 
88]; «…этот смысл создается только ин­
дивидуальным соединением именно этих 
двух принадлежностей и не относится ни 
к одной из них в отдельности» [Пешков­
ский 1959: 81].

Дополнительный семантический ком­
понент, не выраженный в слове формаль­
но, может быть индивидуальным, если 
встречается у одного из слов определенно­
го словообразовательного типа, либо не­
индивидуальным, когда воспроизводится 
«в семантике части слов… образуя до­
полнительные лексические объединения 
в пределах этих слов» [Улуханов 1974: 74]. 
Индивидуальное смысловое приращение 
наблюдается в существительном сапож-
ник, называющем того, кто ремонтирует 
не только сапоги, но обувь  вообще; в про­
изводном этюдник, обозначающем ящик 
для хранения не только этюдов, но и при-
надлежностей  живописи; в слове грушник, 
которое обозначает продавца только паре-
ных или сушеных груш; в существительном 
посудник, обозначающем работника, мо­
ющего посуду в столовой, ресторане и т. п., 
но не у себя дома. Примером неиндивиду­
ального дополнительного семантического 
компонента могут служить производные со 
значением лица, профессионально занимаю­
щегося каким­либо предметом: замочник 
‘слесарь, делающий замки’; шкатулочник 
‘мастер, изготовляющий шкатулки’; коло-
кольник ‘мастер, льющий колокола’; паро-
возник ‘железнодорожный рабочий, обслу­
живающий паровоз’1.

Следует отметить, что приращенное зна­
чение может выполнять различную функ­
цию в лексическом значении слова. С одной 

1 Толкование лексических значений слов 
здесь и далее дается по: Словарь современно­
го русского литературного языка: в 17 т. М.; Л.: 
Изд­во АН СССР, 1948–1965 (БАС).

стороны, наличие идиоматического прира­
щения приводит к тому, что семантика про­
изводного слова становится шире того зна­
чения, которое вытекает из его словообра­
зовательного (структурного) значения (см. 
примеры выше: сапожник, этюдник). С дру­
гой стороны, семантическое приращение 
может создавать, в противоположность 
предшествующей разновидности, ограниче­
ния в лексическом значении, вытекающем 
из структурных компонентов (см. грушник, 
посудник). Компонент значения, который 
делает лексическое значение слова шире его 
словообразовательного значения, одноро­
ден с тем, который передается производя­
щей основой: молочник ‘торговец молоком, 
молочными  продуктами’; сенник ‘матрас, 
набитый сеном или соломой’; шубник ‘специ­
алист по шитью шуб, тулупов’. Причем 
в двух последних примерах (сенник и шубник) 
элемент смысла, не выраженный формаль­
но (солома, тулуп), занимает равный объем 
в семантике производного слова и является 
не менее важным в смысловом отношении, 
чем формально выраженный компонент 
значения (сено, шуба). В таких примерах, как 
молочник, сапожник, не выраженный фор­
мально компонент значения (молочные про-
дукты, обувь) составляет ядро, центральную 
часть лексического значения производного, 
в то время как семантика производящего 
слова (молоко, сапог), полностью освоенная 
производным, занимает окраину семантиче­
ского поля и представляет собой иллюстра­
цию так называемой периферийной моти­
вации. Приращения, возникающие в лек­
сическом значении производного слова и, 
таким образом, усложняющие семанти­
ку производящей основы, О. П. Ермакова 
называет приращениями лексического типа 
[Ермакова 1984: 28]. Такие приращения, как 
правило, нерегулярны.

Отсубстантивным существительным 
с суффиксом -ник- свойственны и прира­
щения синтаксического типа, поскольку 
в их семантической структуре появляет­
ся не выраженный формально компонент 
‘действие’, который в толковании лексиче­
ского значения производного слова выпол­
няет роль предиката: пасечник ‘тот, кто 
владеет пасекой’ (ср.: вотчинник, корчем-
ник); поросятник ‘помещение, где содер-
жат поросят’ (ср.: коровник, птичник). 
Приращения синтаксического типа, как 
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правило, неиндивидуальны, т. е. присущи 
группе слов внутри определенного слово­
образовательного типа, поэтому может воз­
никнуть мысль о том, что не выраженный 
формально компонент значения предска­
зуем данной словообразовательной моде­
лью. Однако это не совсем так. Даже если 
круг возможных семантических прираще­
ний определяется естественными ассоциа­
циями, которые возникают у носителя язы­
ка по отношению к производящему сло­
ву, не все предсказуемые в слове значения 
закрепляются за ним в словарном поряд­
ке. Так, например, невозможно объяснить, 
почему от производящих одной тематиче­
ской группы («Пищевые продукты») про­
изводные с суффиксом -ник- в одном слу­
чае обозначают то, что приготовляется из 
этого продукта (картофельник,  творож-
ник); в другом – то, в чем хранят данный 
продукт (сливочник, чайник); наконец, того, 
кто изготовляет данный продукт (сухарник, 
пивник).

Таким образом, наличие в лексическом 
значении производного слова смыслово­
го приращения, не выраженного слово­
образовательной структурой, свидетельству­
ет о его идиоматичности, поскольку семан­
тика производного слова не выводится по 
правилу. Чем индивидуальнее дополнитель­
ный семантический компонент, тем выше 
степень идиоматичности мотивированного 
существительного.

Другим источником идиоматичности 
отсубстантивных существительных явля­
ется сам словообразовательный формант 
(суффикс -ник-), который обладает инва­
риантным (общим) значением (‘предмет’). 
Инвариантность предполагает различие 
между семантикой форманта и формантной 
частью значения производного существи­
тельного. В связи с этим идиоматичность 
в производном слове возникает благодаря 
тому, что суффикс -ник- реализует не инвари­
антное значение ‘предмет’, а то или иное кон­
текстное (частное) значение, которое возни­
кает в результате соединения значения моти­
вирующей основы и аффикса: «…этот смысл 
создается только индивидуальным  соединени-
ем именно этих двух принадлежностей и не 
относится ни к одной из них в отдельности» 
[Пешковский 1959:81]. Так, в производном 
собачник при одном и том же значении моти­
вирующей основы словообразовательный 

формант получает различную конкретиза­
цию: лицо (любитель собак) и помещение 
для содержания собак, т. е. реализация того 
или иного значения в слове не мотивирована 
внутренним контекстом. 

Частные значения суффикса -ник-  раз­
нообразны по степени абстрактности. Наи­
более отвлеченными значениями, которые 
выкристаллизовались и закрепились в язы­
ке за этим суффиксом, являются значения 
одушевленного и неодушевленного пред­
мета [РГ­80: 183]. Они реализуются в про­
изводных словах в более конкретных част­
ных значениях. Так, значение одушевлен­
ного предмета актуализируется как лицо 
или животное (птица, насекомое), а значе­
ние неодушевленного предмета – как поме­
щение, кушанье, приспособление и пр.

Среди существительных, в которых суф­
фикс -ник- выражает значение одушевлен­
ного предмета, преобладают слова со зна­
чением лица: целинник ‘тот,  кто  работа­
ет на целине, осваивает целинные земли’; 
каторжник ‘тот,  кто  сослан на каторгу 
или отбывает ее’; булочник ‘тот, кто выпе­
кает булки’. В меньшей степени представле­
ны производные со значением ‘животное’: 
косячник ‘жеребец, охраняющий косяк’; сол-
нечник ‘простейшее  животное класса сар­
кодовых с шаровидным телом, от которо­
го отходят в виде лучей нитевидные отрост­
ки’; нарывник ‘жук из отряда жесткокрылых, 
который, попадая на кожу человека, может 
вызвать нарывы’.

В производных, где суффикс -ник- выра­
жает значение неодушевленного предме­
та, количество частных значений намного 
больше:

– помещение: бегемотник ‘помеще-
ние  для бегемотов в зоологических садах’;  
маточник ‘помещение  для содержания 
маток домашнего скота’; мякинник ‘поме-
щение, сарай, в котором хранится мякина’;

– приспособление: откосник ‘приспосо-
бление у грейдера, дорожной машины, для 
обработки откосов канав’; пазник ‘инстру-
мент  вроде долота для выбивания пазов’; 
багажник ‘приспособление  у мотоцикла 
и велосипеда для поклажи (багажа)’;

– посуда: сметанник (разг.) ‘посуда для 
сметаны’; супник ‘миска для супа’; салат-
ник ‘неглубокая миска  для салата’; уксус-
ник ‘сосуд, в котором уксус подают на стол’; 
сливочник ‘сосуд для сливок’;

О. А. Пацюкова. Идиоматичность семантики отсубстантивных существительных с суффиксом -ник-

O. A. Patsyukova. The idiomatic semantics of nouns derived from substantives with the suffix -nik-
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– кушанье:  морковник ‘кушанье  из 
моркови, с морковью’; тыковник ‘каша 
с тыквой’; творожник ‘жареная лепешка из 
творога’; свекольник ‘суп  из молодой све­
клы и свекольной ботвы’; щавельник ‘щи из 
щавеля’;

– место, поросшее чем­л.: ягельник 
‘место, поросшее ягелем’; смородинник 
‘место, где растет смородина’; саксаульник 
‘заросли  саксаула’; березник ‘роща  или  лес, 
состоящие из берез’;

– растение:  пустырник ‘многолетнее 
травянистое медоносное растение  семей­
ства губоцветных, растущее на пустырях…’; 
пузырник ‘кустарник  семейства бобо­
вых с плодами в виде пузыревидно взду­
тых бобов’; поташник ‘род кустарниковых 
растений  семейства маревых с мелкими 
листьями и цветками (все виды содержат 
в золе поташ)’;

– книга: паремийник ‘книга, содержа­
щая паремии’; канонник ‘богослужебная 
книга, заключающая в себе каноны; молит­
венник’; обрядник ‘сборник описаний обря­
дов’; задачник ‘сборник задач’ и т. д.

Значения, которые приходятся на долю 
суффикса -ник-, могут быть как неиндиви­
дуальными, присущими группам слов (см. 
примеры выше), так и индивидуальны­
ми: пещерник ‘монах, живущий в пещере’; 
топорник ‘пожарный,  вооруженный топо­
ром’; горчичник ‘кусок  бумаги  или ткани, 
покрытый слоем горчицы’; сотейник ‘ско-
вородка  (для приготовления соте) с тол­
стым дном и высокими прямыми боками’.

Если производное является однознач­
ным существительным, то инвариантный 
аффикс реализует в слове только одно из 
своих контекстных значений – одушевлен­
ный предмет или неодушевленный пред­
мет (с дальнейшей конкретизацией). И если 
это значение не мотивировано внутрен­
ним контекстом, очевидно, можно говорить 
о неполноте отражения семантики слово­
образовательного средства, что также явля­
ется проявлением идиоматичности. Так, 
существительное булочник, имеющее значе­
ние лица (см. выше), могло бы иметь в язы­
ке значение неодушевленного предмета: 
емкость для булок (ср.: салатник, супник); 
а производное обрядник, за которым закре­
пилось в языке значение неодушевленного 

предмета (‘сборник’), могло бы обозначать 
лицо, которое совершает обряд. В то же вре­
мя, если значение одушевленного (неоду­
шевленного) предмета у производного с суф­
фиксом -ник- мотивировано семантикой 
производящего, такое существительное сле­
дует считать неидиоматичным. Например, 
у производного ненавистник ‘тот,  кто 
исполнен ненависти к кому­, чему­либо’ 
значение лица вытекает из семантики про­
изводящего ненависть, поскольку такое чув­
ство может испытывать только человек (см. 
также: бездельник, изменник).

Наконец, еще одним источником идио­
матичности производного слова может 
являться семантика производящей основы, 
поскольку «производное… не образовано 
вообще от какого­то слова, а образовано на 
базе определенного значения производя­
щего» [Иванова 1974: 133]. Этот тип семан­
тической идиоматичности наиболее ясно 
проявляется тогда, когда исходное слово 
многозначно, т. е. в нем есть четко выкри­
сталлизовавшиеся лексико­семантические 
варианты. Так, производящее целина имеет 
два «номерных» значения, зафиксирован­
ных толковыми словарями русского язы­
ка: 1. Не подвергавшаяся обработке, еще не 
паханная земля. Освоение целины. 2. Место 
без дорог, неезженое, нехоженое. Широкие 
охотничьи  лыжи  очень  удобны  для  ходьбы 
по  целине.  В производном целинник ‘тот, 
кто работает на целине, осваивает целин­
ные земли’ отражено только первое лек­
сическое значение производящего цели-
на. Существительное лапник ‘ветви, лапы 
хвойных деревьев’ связано лишь с перенос­
ным значением производящего лапа ‘ветвь 
хвойного дерева’, у которого словари выде­
ляют четыре лексико­семантических вари­
анта. Такого рода асимметрия смысловых 
структур, которая проявляется в их количе­
ственном несоответствии, свидетельствует 
об идиоматичности производного суще­
ствительного с рассматриваемой точки 
зрения, поскольку невозможно объяснить, 
почему другое (или другие) значения про­
изводящего не отражены в производном.

Различные стороны проявления идио­
матичности могут пересекаться в одном 
производном слове. Рассмотрим слово­
образовательную пару почки – почечник:
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Почки
1. Парный орган 

мочеотделения у чело­
века и животных. Вос-
паление почек.

2. Этот орган неко­
торых животных как 
пища. Едва успел Петр 
Степаныч заказать се-
лянку из почек да подо-
вый  пирог,  как  влетел 
в харчевню сам хозяин

Почечник
Разг. Человек, стра­

дающий болезнью по­
чек. В  больнице  лежат 
язвенники и почечники

Производное почечник  идиоматично по 
следующим основаниям:

1) в слове есть семантический компо­
нент, не выраженный формально ни про­
изводящей основой, ни суффиксом: ‘тот, 
кто  страдает  (болеет)’. Это приращение 
синтаксического типа. Оно не вытекает 
из семантики мотивирующего существи­
тельного почки (ср.: сердечник (разг.) ‘врач, 
который лечит болезни сердца’);

2) налицо немотивированная неполно­
та отражения семантики словообразова­
тельного форманта, так как суффикс -ник- 
в существительном выражает значение 
только одушевленного предмета (лица), 
которое не вытекает из лексического зна­
чения существительного почки, поскольку 
данное существительное вполне могло бы 
иметь значение неодушевленного предме­
та: ‘кушанье из…’, ‘посуда для…’;

3) налицо немотивированная неполно­
та отражения семантики производящей ос­
новы, так как в лексическом значении су­
ществительного почечник отражено только 
первое значение производящего почки. Сле­
дует заметить, что и первое значение отра­
жено в производном не в полном объеме, 
поскольку почки – это орган человека и жи­
вотного, а почечник – только человек, но не 
животное, страдающее болезнью почек.

Пересечение различных типов идио­
матичности в одном слове характерно для 
многих существительных с суффиксом 
-ник-. Не случайно ученые отмечают, что 
идиоматичность семантики производного 
слова является «в определенном смысле 
универсальной чертой словесного значе­
ния» [Уфимцева 1984: 135].

Выводы. Каждая часть лексического 
значения производного слова (мотивиру­
ющая, формантная, дополнительная) может 

являться источником идиоматичности, что 
позволяет сформулировать три типа ее про­
явления в производном слове: 1) наличие 
в семантике слова компонента, который не 
выражен в нем формально (дополнитель­
ная часть); 2) немотивированная неполно­
та отражения семантики слово образующего 
средства (формантная часть); 3) немотиви­
рованная неполнота отражения семанти­
ки производящей основы (мотивирующая 
часть). Практически все отсубстантивные 
существительные с суффиксом -ник- явля­
ются идиоматичными хотя бы по одному из 
выделенных признаков, поэтому идиома­
тичность – характерная черта слов данного 
словообразовательного типа.
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Введение. Новые направления лингви­
стических исследований отражают спе­
цифику функционирования современ­
ных языковых фактов. В информационном 
кибер пространстве, которое превратило 
«все виды и типы информации, не только 
текстовой, но и визуальной, звуковой и т. п., 
в “контент”, задало между ними виртуаль­
ную связь, “коннект”, и вписало в единый 

информационный поток» [Рябцева 2016: 
149], возникают новые типы текстов, по­
явление которых свидетельствует об увели­
чивающейся комплексности современной 
коммуникации [Шарандин 2019; Нефедов, 
Чернявская 2020]. 

Эти актуальные изменения в значи­
тельной степени оказывают влияние и на 
состояние естественного языка. Особое 
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место в сфере гуманитарного знания сейчас 
занимают цифровые технологии, воплощая 
идею сохранения культурного наследия 
посредством использования новых методов 
исследования и привлечения новых пользо­
вателей. Мы наблюдаем, как расширяется 
область применения современных средств 
коммуникации и увеличивается количество 
их потребителей.

Вместе с тем представляется очевид­
ной связь с ранее привычными практика­
ми письма: «…самые современные высоко­
технологичные приспособления восходят 
к бумажным прототипам: айпэд – это тот же 
блокнот, киндл – книга, мобильный теле­
фон – записная книжка» [Сэнсом 2015: 22].

Многие лингвистические исследования 
начала xxI в. посвящены изучению взаи­
модействия устного и письменного типов 
коммуникации в пределах естественного 
языка, особенностей общения в рамках 
интернет­коммуникации1.

1 См. статьи: Гусейнов Г. Ч. Заметки к антро­
пологии русского Интернета: особенности язы­
ка и литературы сетевых людей // Новое литера­
турное обозрение. 2000. № 33. С. 289–321; Нежу-
ра  Е.  А. Новые типы креолизованных текстов 
в коммуникативном пространстве интернета // 
Теория языка и межкультурная коммуникация. 
2012. № 2. С. 47–52; Матусевич А. А. Граммати­
ческие средства выражения эмоций в сетевом 
общении // Вестник Вятского государственного 
университета. 2014. № 3. С. 94–97; Китова Е. Б. 
Общение в интернет­среде и «универсальный 
язык» эмодзи // Вопросы теории и практи­
ки журналистики. 2016. Т. 5, № 4. С. 654–664; 
Крылов  Ю.  В. Семантика эмодзи в виртуаль­
ном диалоге // Вестник Омского государствен­
ного педагогического университета. Гумани­
тарные исследования. 2017. № 2(15). С. 50–52; 
Елина  Е.  Г.,  Фризен  М.  А. «Новая грамотность», 
«новая неграмотность» и речевые жанры // Жан­
ры речи. 2018. № 3(19). С. 168–171. http://doi.
org/10.18500/2311­0740­2018­3­19­168­171; Рад-
биль  Т.  Б.,  Помазов  А.  И. Прецедентные фено­
мены как средство создания аттрактивности 
в поликодовом тексте Интернета // Вестник 
Волгоградского государственного университета. 
Серия 2: Языкознание. 2020. Т. 19, № 1. С. 140–
153; Савина  Е.  А. «Лайки» социальной сети 
«Фейсбук» как фатические контактоподдержи­
вающие реакции // Русский язык: исторические 
судьбы и современность: VI Международный 
конгресс исследователей русского языка / под 
общ. ред. М. Л. Ремнёвой и О. В. Кукушкиной. 

Мы также отмечаем, что с течением вре­
мени корпус текстов, в которых наблюдает­
ся взаимодействие языковых и внеязыко­
вых единиц, увеличивается, причем данное 
явление не закреплено за какой­либо кон­
кретной сферой интернет­коммуникации, 
будь то литературная, рекламная, игровая, 
межличностная или групповая коммуника­
ция [Emoticons… 2020] и др.

Таким образом, актуальность исследо­
вания обусловлена тем, что подобные язы­
ковые факты в рамках интернет­коммуни­
кации, свидетельствующие об изменении 
состояния естественного языка, требуют 
описания и научного осмысления 

М.: Изд­во Московского университета, 2019. 
С. 541–542; Полидовец Н. И. Некоторые особен­
ности использования графического оформления 
синтаксических конструкций в интернет­ком­
муникации // Активные процессы в современ­
ном русском языке: национальное и интерна­
циональное: сб. науч. ст. / отв. ред. Л. В. Раци­
бурская. М.: ФЛИНТА, 2021. С. 622–629; 
Полидовец  Н.  И. О некоторых синтаксических 
особенностях интернет­комментариев в совре­
менной интернет­коммуникации // «Русский 
язык в России и за рубежом: изучение активных 
процессов в языке и речи»: сб. статей / отв. ред. 
Л. В. Рацибурская. Нижний Новгород: Изд­во 
ННГУ им. Н. И. Лобачевского, 2021. С. 243–249; 
диссертации: Матусевич А. А. Общение в соци­
альных сетях: прагматический, коммуникатив­
ный, лингвостилистический аспекты характе­
ристики: дис. ... канд. филол. наук. Н. Новгород, 
2017. 190 с.; Полидовец  Н.  И. Интернет­комму­
никация в синтаксическом аспекте (на мате­
риале современной дискурсивной практики): 
дис. ... канд. филол. наук. Владимир, 2022. 200 с.; 
Помазов  А.  И. Языковые и поликодовые сред­
ства выражения категории аттрактивности в рус­
ском языке интернета (на материале медиатек­
стов в контенте веб­сайтов российских вузов): 
дис. ... канд. филол. наук. Н. Новгород, 2022. 
204 с.; учебные пособия: Трофимова  Г.  Н. Язы­
ковой вкус интернет­эпохи в России. Функци­
онирование русского языка в Интернете: кон­
цептуально­сущностные доминанты. М.: РУДН, 
2009. 436 с.; Интернет­коммуникация как новая 
речевая формация / науч. ред. Т. Н. Колоколь­
цева, О. В. Лутовинова. М.: ФЛИНТА, 2016. 
328 с.; Русский язык в интернет­коммуникации: 
лингвокогнитивный и прагматический аспекты / 
Т. Б. Радбиль, Л. В. Рацибурская, Е. В. Щеникова 
[и др.]; под ред. Л. В. Рацибурской. М.: ФЛИН­
ТА, 2021. 328 с.
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Цель статьи состоит в выявлении спе­
цифики взаимодействия элементов есте­
ственного языка (русский язык) и искус­
ственного языка (эмодзи) в поэтических 
фрагментах, представленных в виде поли­
кодового текста – вербально­визуально­
го единства, в котором «для выражения 
смыслов значимы различные семиотиче­
ские ресурсы и коммуникативные форма­
ты» [Чернявская 2021: 173].

Методы и материалы исследования. 
Материалом настоящей статьи послужи­
ли поэтические тексты «Март», «Зимняя 
ночь», «Осень» Б. Л. Пастернака, пред­
ставленные на сайте просветительского 
онлайн­проекта «Arzamas»2, а также фраг­
менты поэтических текстов А. С. Пушкина, 
собранные в приложении «Emoji Pushkin» 
(приложение было доступно для скачива­
ния в 2016–2021 гг.).

Автор опирается на семиотический под­
ход при рассмотрении единиц языка и эле­
ментов других знаковых систем в качестве 
отдельных знаков, а также на компонентный 
метод в ходе формирования семантико­син­
таксической модели предложения, исполь­
зует системно­функциональный анализ лек­
сических и синтаксических единиц полико­
дового текста.

Анализ. 1. Специфика литературной 
коммуникации. Игрофикация в поликодо-
вых текстах. Текст в литературной комму­
никации воспринимается одновременно 
как эстетическая деятельность и средство 
общения, участвует в трансляции идеи или 
комплекса идей благодаря своему воздей­
ствующему потенциалу: «приемом искус­
ства является прием “остранения” вещей 
и прием затрудненной формы, увеличи­
вающий трудность и долготу восприятия» 
[Шкловский 1929: 13].

По В. Б. Шкловскому, функциональ­
ная особенность литературной комму­
никации заключается в деавтоматизации 
восприятия, устранении его автоматизма 
с целью дать непривычное видение объек­
тов и событий, представляющихся повсед­
невными и привычными, что достигается за 

2 Онлайн­тест «Эмодзи­Пастернак» от неком­
мерческого образовательного онлайн­проекта 
«Arzamas» [Электронный ресурс]. URL: http://
arzamas.academy/materials/643 (дата обращения: 
14.11.2021).

счет использования специфических рече­
вых средств или композиционных приемов.

Обращаясь к трудам представителей «рус­
ского формализма», Ю. М. Лотман предло­
жил структуру смены деавтоматизации авто­
матизацией для описания механизмов литера­
турной коммуникации. По мнению ученого, 
для литературной коммуникации характерны 
чередующиеся процессы автоматизации и де­
автоматизации, которые структурируют ху­
дожественный текст (деавтоматизация

1
 – ав­

томатизация
1
, деавтоматизация

2
 – автомати­

зация
2
, деавтоматизация

3
 – автоматизация

3
) 

и являются значимыми в его структуре [Лот­
ман 1970: 95].

В нашем случае особенно важен учет 
специфики литературной коммуникации: 
нестандартный способ представления ана­
лизируемых текстов связан с установкой на 
игровую подачу анализируемого материала 
и предполагает деавтоматизацию восприя­
тия художественного текста.

Следует отметить, что в настоящее вре­
мя обучение с использованием игровых 
методик является популярным; создаются 
и постоянно обновляются различные про­
граммные продукты для организации учеб­
ного процесса. Применительно к изуче­
нию русского языка можно выделить такие 
интернет­ресурсы, как «Верные слова» 
(интерактивный учебник русского языка), 
«Глазарий языка» (сборник кратких ста­
тей о разделах общего языкознания и руси­
стики), «Грамотей для детей» (набор орфо­
графических тестов), «Пишите живее!» 
(онлайн­курс по литературному редакти­
рованию), «Слово дня» (приложение для 
пополнения словарного запаса); активно 
используются приложения типа «Kahoot», 
«Quiz» для оформления учебного материа­
ла в виде викторины.

Особого внимания, на наш взгляд, заслу­
живают материалы гуманитарного просве­
тительского сайта «Arzamas», в частности 
онлайн­проект «Эмодзи­Пастернак» и при­
ложение «Emoji Pushkin», которые получают 
высокую оценку пользователей3. 

2. Эмодзи как элемент мнемотехники 
в литературной коммуникации. Когнитивные 
механизмы запоминания и хранения инфор­
мации могут изменяться под влиянием актив­
ных языковых процессов, в частности при 

3 См.: https://kagury.livejournal.com/594988.html 
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появлении элементов искусственного язы­
ка в структуре высказывания на естествен­
ном языке. Так, просветительский проект 
«Arzamas» предлагает пользователям взгля­
нуть на знаки эмодзи как на новый элемент 
мнемоники, или мнемотехники.

Под термином «мнемоника/мнемотех­
ника» (от др.­греч. μνημονικη ‘искусство 
запоминания’) обычно понимается «сово­
купность приемов и способов, облегча­
ющих запоминание нужных сведений, 
фактов при помощи создания искусствен­
ных ассоциаций»4, а также обозначение 
визуализации некоего явления, объекта 
или субъекта, которое облегчает запомина­
ние или опознавание этих объектов.

В поэтических текстах в онлайн­тесте 
«Эмодзи­Пастернак» и в стихотворных 
фрагментах в приложении «Pushkin Emoji» 
можно наблюдать использование эмодзи 
при замене слов и их форм, в результате чего 
образуются яркие визуальные ассоциации.

Авторы онлайн­теста и приложения, 
где пользователю предлагается самосто­
ятельно вставить вместо единицы есте­
ственного языка знак эмодзи на место про­
пуска, отмечают, что данные приложения 
и тесты созданы, чтобы «спасти поэзию»5, 
выучить стихотворения А. С. Пушкина, что 
это «лучший способ узнать, из чего сделано 
наше всё»6, 7, 8.

Следует отметить, что в мнемонике в каче­
стве ассоциата могут выступать не только 
отдельные фразы, но и графические элемен­
ты. Так, элементы искусственного графиче­
ского языка эмодзи могут заменять конкрет­
ные слова, формы слов разных частей речи 
в поэтическом тексте, причем закодирован­
ное с помощью знаков эмодзи слово легко 
опознается читающим (см. рис. 1 и 2):

4 Большой толковый словарь / гл. ред. 
С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 2000. С. 547.

5 https://tjournal.ru/flood/25557­arzamas­
predlozhil­spasti­poeziyu­v­mobilnom­prilozhenii­
s­pomoshchyu­emodzi 

6 https://www.bbc.com/russian/society/2016/ 
03/160329_tr_emoji_poetry_arzamas

7 https://daily.afisha.ru/infoporn/4499­emoji­
pushkin­vspomnit­nashe­vse­v­kartinkah/

8 https://www.the­village.ru/city/education/ 
233953­arzamas 

Рис. 1 и 2. Эмодзи как элемент мнемотехники 
(А. С. П у ш к и н. Моцарт и Сальери)9

Важно, что использование знаков эмод­
зи в текстовых материалах контекстно 
обус ловлено, ориентировано на фоновые 
знания пользователя, а именно на знание 
поэтических текстов. 

Возможность использования подобной 
мнемонической техники может быть свя­
зана с тем, что образная система поэти­
ческого текста задается при участии лек­
сем, имеющих соответствие в инвентаре 
искусственного языка эмодзи в аспекте их 
отображения.

В анализируемых текстовых материалах 
наблюдается сочетание изобразительных 
и вербальных компонентов, где икониче­
ский элемент выступает как обязательная 
часть текста, а единицы языка отсылают 
читающего к этому элементу.

Сравнивая текст­источник с текстом, 
где есть замена слова на эмодзи, мы наблю­
даем снижение степени абстрактности 
графического знака при его дешифров­
ке и интерпретации: читающий без труда 
представляет себе слово, соответствующее 

9 Скриншот из приложения «Emoji Pushkin»  
(2017).
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знаку эмодзи, так как оно занимает кон­
кретную позицию в структуре стихотвор­
ной строки.

Вместе с этим увеличивается и грам­
матическая абстрактность графического 
знака в силу его полифункциональности 
в зависимости от окружения: один и тот 
же графический знак в разных контекстах 
обладает разными грамматическими харак­
теристиками. Так, в представленных фраг­
ментах эмодзи являются заменителями не 
только подлежащего (слезы – 
ментах эмодзи являются заменителями не 

, шаг – 
ментах эмодзи являются заменителями не 

) 
и дополнения (музыке  – , перстам  – 

) 
, 

уху – 
и дополнения (

), но и определения (сладкие – ), 
обстоятельства (на  земле  – 

), но и определения (
, выше  – 

), 
, 

с любовию – 
обстоятельства (

, надменно – 
, 
). По наше­

му мнению, специфику данных замен мож­
но объяснить при обращении к типологии 
грамматических категорий, в частности 
к выделенным Б. Н. Головиным категори­
ям словесных позиций: «…для того, чтобы 
мы сочли слово подлежащим, нам совсем 
не обязательно знать его лексическое зна­
чение, но необходимо знать, что это слово 
обозначает предмет в независимой грамма­
тической позиции» [Головин 1994: 11].

Если рассматривать синтаксическую 
структуру подобных поэтических фраг­
ментов в аспекте референтной соотнесен­
ности элементов текста [Sauerbier 1978], 
то очевидно, что наблюдается отлич­
ный от параллельного и комплементарно­
го типов субститутивный тип синтаксиса, 
где знак искусственного языка эмодзи не 
дублирует (Три  больших  магнита  в  подарок 

 // netPrint.ru. 29.11.2019; 
Три  больших  магнита  в  подарок 

Все  хорошее 
быстро  кончается // uniqlo.ru. 08.12.2019;  быстро  кончается

Внимание хозяевам! Мы запустили пуши-
стый SALE! // ozon.ru. 16.01.2020) и не уточ­
няет ( Сезонные скидки в ECCO! // ecco.ru. 
11.12.2019 – сезонные ‘зимние’; 

 // ecco.ru. 
Техника, 

которую она хочет! // citilink.ru. 24.02.2020 – 
она ‘женщина’; Готовимся к Пасхе 

// citilink.ru. 24.02.2020 – // citilink.ru. 24.02.2020 – // citilink.ru. 24.02.2020 – 
 // 

ozon.ru. 14.04.2020 – готовиться ‘занимать­
ся покраской яиц’) содержание вербаль­
ной части высказывания, а заменяет вер­
бальные элементы, участвуя в графиче­
ской передаче фактуальной информации. 
Подобный способ оформления высказыва­
ния мы можем наблюдать в сферах медий­
ной и рекламной интернет­коммуникации: 

От такого Sale хочется мурлыкать! Всё для 
 (ozon.ru. 29.02.2020) – для животных; А если 

Вам нравится мое творчество – поддержите канал

,  комментарием и подпиской (zen.yandex.ru. 
06.11.2021) – поддержите лайком; Лучшие ново­
годние акции
06.11.2021) – поддержите лайком; Лучшие ново­06.11.2021) – поддержите лайком; Лучшие ново­

(book24.ru. 23.12.2021) – луч­
шие акции здесь; Большой новогодний розы­
грыш
шие акции здесь; Большой новогодний розы­

Покупай с Ozon Счётом и выигрывай грыш
(ozon.ru. 24.12.2021) – выигрывай подарки.

Выводы. Поликодовые тексты, вклю­
чающие в себя вербальные и невербаль­
ные элементы, функционируют на разных 
уровнях и в различных моделях коммуни­
кации. Анализ фрагментов стихотворений 
А. С. Пушкина и Б. Л. Пастернака, пред­
ставленных в виде поликодовых текстов, 
объектов литературной коммуникации, 
показал, что знаки эмодзи как элемент 
мнемонической техники выступают в роли 
графических фокусов, которые отсылают 
читающего к неназванному объекту, при­
влекают внимание читателя и настраивают 
его на визуальное восприятие и запомина­
ние поэтического текста.

Можно наблюдать, как тексты, предна­
значенные для изучения поэзии в игровой, 
нестандартной форме, становятся макси­
мально приближенными к читателю за счет 
использования вербальных и невербаль­
ных семиотических ресурсов под влияни­
ем особенностей повседневного общения 
в постоянно расширяющемся простран­
стве интернет­коммуникации.
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Аннотация. Предметом анализа является дериват мартобрь/я, состоящий из двух корневых мор-
фем: март- и -брь (связанных инфиксом -о-). Данный окказионализм можно отнести к сложению 
основ по аббревиатурному типу – к модели словообразования, построенной на базе соединения 
двух равноправных единиц с помощью интерфикса -о-: целого слова и усеченного второго, причем 
с усечением начального компонента. Основной причиной создания окказионализма является стрем-
ление автора к оригинальному словоупотреблению, нестандартной организации стиха, строфы или 
целого текста. Дериват мартобрь/я используется как сильный экспрессив не только в художествен-
ной литературе, но и в текстах о политике, экономике, искусстве. Он оказывается ярким примером 
стилистического средства актуализации высказывания, усиления его воздействия на читателя. Чаще 
всего слово мартобрь/я употребляется в контекстах со значением ‘бред, безумие, сумасбродство, 
бессмысленность, абсурдность (нонсенс), ненормальное поведение’. Оно активно расширяет сфе-
ры употребления, проникая в новые контексты и функциональные стили. У ряда писателей и поэтов, 
в первую очередь у представителей сетевой литературы, встречаются разнообразные случаи исполь-
зования этого производного. Подобные тексты и составляют материал исследования.
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Abstract. The paper analyses the derivative martobr’/ya (marchober/of marchober) consisting of two root mor-
phemes: mart- (march) and -br’ (ober) joined with the infix -о-. This occasionalism is an abbreviation type compound. 
To be more exact, it is the result of combining two units of equal rank with the help of the interfix -o-: a whole first word 
and a clipped second. It is also worth noting that the initial syllable of the second component is clipped. The main rea-
son for creating nonce words is the author’s desire for original word usage, an untypical organisation of a verse, stan-
za, or a whole text. The derivate martobr’/ya (marchober/of marchober) is used as a strong expressive means not only 
in fiction, but also in texts concerning politics, economics, and art. The compound is a striking stylistic device employed 
to bring a statement up to date thus enhancing its impact on the reader. As a rule, the word martobr’/ya (marchober/
of marchober) is most often used in contexts with the meaning ‘drivel, madness, folly, senselessness, absurdity (non-
sense), abnormal behaviour’. This lexical unit is actively expanding the scope of use penetrating into new contexts and 
functional styles. Several writers and poets, primarily representatives of network literature, provide various examples of 
using this derivative. Such texts constitute the material of the study. 
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Введение. Календарные месяцы мож­
но условно разделить на три группы: хо­
лодные (криольские), теплые (калидем­
ские) и переходные (криольско­калидем­
ские). К холодным можно отнести ноябрь, 
декабрь, январь и февраль, к теплым – май, 
июнь, июль, август, а к переходным – март, 
апрель, сентябрь и октябрь (в зависимости 
от погоды то холодные, то теплые)1. В тек­
стах анализируемых нами писателей встре­
чаются календарные особенности. Так, 
сербский писатель Иво Андрич выделяет 
пятое время года – то, которое находится на 
стыке осени и зимы, зимы и весны («Трав­
ницкая хроника» [Travnička hronika], «Ме­
тель» [Vejavica]), а у А. И. Солженицына че­
тыре времени года сводятся к двум (к зиме 
и лету) или даже только к зиме («Aрхипе­
лаг Гулаг»): в первом случае холодное время 
года продолжается девять месяцев, а лето 
составляет три [Солженицын 2018: 512], во 
втором зима длится двенадцать месяцев, 
а все остальное (?!) относится к лету [Там 
же: 527]. Иностранцы иногда образно го­
ворят, что в России существует только одно 
время года – белая и зеленая зима. 

Система, состоящая из двенадцати ме­
сяцев, функционирует веками и не нужда­
ется в серьезной модификации. Но иногда 
вводятся понятия тринадцатый месяц, ин-
теркалярный месяц, вставной месяц, допол-
нительный  месяц. Они появляются в раз­
личных источниках и контекстах для ре­
шения следующих задач: 1) корректировка 
счета дат в соответствии с фактическими 
астрономическими событиями; 2) финан­
совый учет; 3) уравнивание лунного и сол­
нечного циклов (в шумерском календаре); 
4) компенсация разницы с тропическим 
годом (в древнеперсидском календаре). 
Кроме этого, дополнительные месяцы вво­
дятся перед 12­м месяцем по традицион­
ному счету или перед 6­м по современно­
му (в еврейском календаре); после различ­
ных месяцев (в китайском календаре). Во 
времена языческой Руси периодически до­
бавлялся эмболисмический (от др.­греч. 
ἐμβολή – вторжение) месяц грудень, чтобы 

1 В России зима «официально» начинает­
ся 1 декабря, а заканчивается 1 марта и охваты­
вает декабрь, январь и февраль. В Европе она 
начинается 21 декабря, а заканчивается 21 мар­
та. В первом случае ориентиром является кален­
дарное время, а во втором – астрономическое.

приблизить календарь к тропическому 
году2. Придумываются ироничные назва­
ния типа пьянварь, фигвраль, кошмарт,  со-
прель,  сымай,  теплюнь,  жарюль,  авгрусть, 
слюнтябрь,  моктябрь,  гноябрь,  дубабрь3. 
В других языках тоже встречаются подоб­
ные деривационные игры, например в юж­
нославянских: kokuznjak, manjak, žumanjak, 
zelenik,  broznik,  žegava,  žerava,  zviždanja, 
žrvanj, cener, smrzanj, ledarnik4. Несуществу­
ющий 13­й месяц называется в сербском 
языке лимбургом (limburg). Упоминая его, 
имеют в виду что­то невозможное, то, что 
никогда не произойдет, а также использу­
ют данное наименование в целях актуали­
зации высказывания. Такой прием ведет 
к образованию экстремальной гипербо­
лы – парадокса – типа 30 февраля; миллион 
раз повторять и т. п. Синонимами к limburg 
выступают устойчивые сочетания (фразе­
мы): kad(a) na vrbi rodi grožđe – букв. когда 
на иве вырастет виноград, kad(a) se majmuni 
budu  šišali – когда  обезьян  будут  стричь, 
makar padale sjekire – хоть топоры будут па-
дать и т. п. со значением ‛никогда’ (ср. рус.: 
когда рак на горе свистнет; после дождичка 
в четверг и др.). 

Иногда писатели придумывают новые 
месяцы, не конкретизируя, о холодном 
или теплом времени года идет речь и не 
указывая точного места вымышленно­
го месяца среди 12 общепринятых кален­
дарных. Одним из подобных новообразо­
ваний можно считать слово мартобрь. Его 
создателем является Н. В. Гоголь, впер­
вые употребивший данный окказионализм 
в «Записках сумасшедшего» (1835)5: 

Мартобря 86 числа. Между днем и ночью. 

2 Тринадцатый месяц [Электронный ресурс]. 
URL: https://ru.wikipedia.org/ wiki/Тринадцатый_ 
месяц (дата обращения: 14.08.2021). 

3 Шуточные названия дней недели и меся­
цев [Электронный ресурс]. URL: https://pikabu.
ru/story/shutochnyie_nazvaniya_dney_nedeli_i_
mesya ­ tsev_nostalgiya_1030085 (дата обращения: 
14.08. 021). 

4 Bosanski mjeseci [Электронный ресурс]. 
URL: https://m.facebook.com/BosanskiVicevi/posts/ 
5092189157620 94?locale2=ar_AR (дата обраще­
ния: 14.08.2021).

5 Затем слово находим у М. Е. Салтыко­
ва­Щедрина в «Дневнике провинциала» (1872): 
тридцать первое мартобря.
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Сегодня приходил наш экзекутор с тем, 
чтобы я шел в департамент, что уже более трех 
недель как я не хожу на должность. Я для шут­
ки пошел в департамент. Начальник отделения 
думал, что я ему поклонюсь и стану извиняться, 
но я посмотрел на него равнодушно, не слиш­
ком гневно и не слишком благосклонно, и сел 
на свое место, как будто никого не замечая.

В дневнике мелкого петербургского чи­
новника Поприщина дериват появляется 
лишь в заголовке 13­й (из 20!) записки. Аб­
сурдность (нонсенс) поприщинского мар-
тобря усилена несуществующим числом 
(86 числа). В записках психически больно­
го человека явно преобладают холодные 
(осенне­зимние) месяцы (15 из 20): ноябрь 
(8, 9, 11, 12 числа), декабрь (3, 5, 8), фев­
раль/феврарий (13, 349), октябрь (3, 4), – 
к которым относится и мартобрь. В 15­й за­
писке отсутствует указание на месяц и чис­
ло: Числа  не  помню.  Месяца  тоже  не  было. 
Было  черт  знает  что  такое. Для Гоголя, 
создававшего записки ненормального че­
ловека, важно подчеркнуть болезненность 
его сознания, отсюда и январь следует за 
февралем, в котором 30 дней (канониче­
ский второй месяц в году называется в 20­й 
записке – февралем, а в 17­й – февруарием). 
Количество дней в разных месяцах также 
гиперболизовано. Например, в 20­й запи­
ске рядом с февралем стоит цифра 349, при­
чем в форме эрратива: Чи  34  сло  Мц  гдао, 
февраль 349). 

Интересно, что окказионализм мар-
тобрь был лексикализован В. И. Далем 
(1881) в значении ̒небывалое, несбыточ­
ное ̓ 6. Однако это новообразование авторы 
других словарей восприняли не как языко­
вой, а как индивидуально­авторский нео­
логизм и поэтому не включили его в после­
дующие лексикографические издания7. Но 

6 «Мартобря или в мартобре, говорят в память 
Гоголю, о небывалом и несбыточном. Это 
будет в мартобре, будет третьего  мартобря…» 
(Даль  В.  И. Толковый словарь живого велико­
русского языка: в 4 т. Т. 2: И–О. М.: Гос. изд­во 
иностр. и нац. словарей, 1955 [1881]. 2030 стб.).

7 См.: Ушаков Д. Н. Толковый словарь русско­
го языка: в 3 т. Т. 1. М.: Вече – Мир книги, 2003 
[1934–1940]. 704 с.; Зализняк  А.  А. Грамматиче­
ский словарь русского языка. Словоизменение. 
М.: Русский язык, 1977. 880 с.; Словарь русского 
языка: в 4. т. Т. 2: К–О / под ред. А. П. Евгенье­
вой. 3­е изд. М.: Русский язык, 1985–1988. 736 с. 

в Национальном корпусе русского языка 
зафиксированы фразеологизмы и устойчи­
вые сочетания с данным окказионализмом: 
дожить до мартобря, мартобрём разить8. 

Появление дериватов типа мартобрь 
обус ловлено желанием автора выразить­
ся оригинально, нестандартно или связано 
с особой организацией стиха, строфы или 
целого текста.

Так, в стихотворении «Ниоткуда с любо­
вью…» И. А. Бродский употребляет сочета­
ние надцатого  мартобря  [Бродский 2017: 
91]. Поэт вводит усеченное порядковое 
числительное (усечение начального корне­
вого компонента) надцатый для выражения 
неопределенной последовательности дней 
и объединяет два переходных месяца – 
первый весенний (март) и осенне­зимний 
(сентябрь, октябрь, ноябрь или декабрь). 
Сочетание надцатого мартобря можно вос­
принимать как шутливо­ироничное назва­
ние обобщенного дня несуществующего 
месяца. Неологизм мартобрь включает две 
корневые морфемы: полный корень март- 
и усеченный -брь, связанные инфиксом 
-о-. Обобщенно­неопределенное значение 
дня в вымышленном месяце обусловлено 
метаплазмом исходного мотивирующего 
числительного (9 вариантов: от одиннадца-
тое до девятнадцатое). 

Анализ. Стихотворение «Ниоткуда с лю­
бовью…» И. А. Бродского состоит из двух 
частей. Первая (стихи 1–6) содержит трой­
ную неопределенность, выраженную отри­
цательной частицей не-/-ни: а) простран­
ственную (ниоткуда  <…> вас  приветству-
ет), б) субъектную (не важно кто; не ваш; 
ничей) и в) временную. Вторая часть (сти­
хи 7–15)  вносит ясность в многослойную 
неопределенность первой части: а) вре­
менная неопределенность мартобря связа­
на благодаря второй части -брь скорее всего 
с ноябрем или декабрем, на что указывает 
строка: в городке, занесенном снегом по руч-
ку двери (сильный снегопад более вероятен 

(МАС); Сводный словарь современной русской 
лексики: в 2 т. Т. 1: А–О / под ред. Р. П. Рогожни­
ковой. М.: Русский язык, 1991. 800 с.; Ожегов 
С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь русско­
го языка. М.: Аз, 1993. 960 с. и др.

8 Национальный корпус русского языка 
[Электронный ресурс]. URL: https://ruscorpora.
ru/new/search­main.html (дата обращения: 
06.07.2021) (НКРЯ).
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именно в эти месяцы); б) пространствен­
ная неопределенность снимается за счет 
информации об одном  из  пяти  континен-
тов, причем последующий деепричастный 
оборот конкретизирует место – Северная 
Америка: из пяти континентов, держаще-
гося на ковбоях; неопределенность ней­
трализуется также с помощью более широ­
кого уточнения: за  горами,  которым  конца 
и края [нет]; в) таинственный автор, кото­
рый в первой части не ваш и ничей, во вто­
рой в форме 1­го лица единственного числа 
на «ты» обращается к женщине, признава­
ясь в любви: я любил тебя больше, чем анге-
лов и самого [наверное, Господа]: 

Ниоткуда с любовью, надцатого мартобря, 
дорогой, уважаемый, милая, но не важно 
даже кто, ибо черт лица, говоря 
откровенно, не вспомнить, уже не ваш, но 
и ничей верный друг вас приветствует

 с одного 
из пяти континентов, держащегося 

на ковбоях.
Я любил тебя больше, чем ангелов и самого, 
и поэтому дальше теперь
от тебя, чем от них обоих.
Далеко, поздно ночью, в долине, 

на самом дне, 
в городке, занесенном снегом по ручку двери, 
извиваясь ночью на простыне – 
как не сказано ниже, по крайней мере, 
я взбиваю подушку мычащим «ты», 
за горами, которым конца и края, 
в темноте всем телом твои черты
как безумное зеркало повторяя.

Непарная рифма (а–б–а–б) и ритм 
не могли стать основанием для создания 
окказионализма, поскольку для рифмиза­
ции месяца на -бря можно было выбрать 
любое из четырех канонических названий, 
преимущественно холодных, месяцев года.

Существует несколько возможных тол­
кований значения окказионального про­
изводного мартобрь: 1) время от марта до 
первого месяца на -брь (сентябрь): март – 
сентябрь или март – декабрь (и наоборот); 
2) период, охватывающий март и один ме­
сяц на -брь или все месяцы на -брь (март – 
сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь, и на­
оборот)9; 3) 13­й месяц с неясной пози­

9 В поэзии встречаются случаи широкого 
охвата времени словом мартобрь, начиная с осе­
ни и кончая неясной датой в календаре: Я гляжу, 

цией в цепи канонических (скорее всего 
холодный месяц); 4) месяц, который лишь 
формально соотносится с 3­м и 9­м – 
12­м ме сяцами; 5) вневременной месяц, за­
нимающий виртуальное место в системе тра­
диционных. 

Некоторые исследователи считают, что 
в поэтике этого стихотворения И. А. Брод­
ского есть нечто от «Записок сумасшед­
шего» Н. В. Гоголя. Однако «Ниоткуда 
с любовью...» – не стихотворная вариа­
ция гоголевских «Записок…». Мартобрь – 
хронотоп­метафора затерянности челове­
ка в мире (но не автора, а лирического ге­
роя). Мир лирического «я» не рассыпается: 
он выстроен прозрачно и гармонично; его 
стержень – любовь к той, кому адресова­
но послание. Время в стихотворении тоже 
не тождественно смещенному поприщин­
скому: мартобрь у Бродского – это не сбой 
в сознании человека, бессильного усле­
дить за мелькающими событиями, а ско­
рее осознанный отказ от попыток это де­
лать: в чужом, занесенном снегом по  руч-
ку двери мире ничего не меняется, а потому 
совершенно неважно, март или октябрь за 
окном. «Время утратило свой смысл, и ге­
рой отказывается от календаря» [Скобеле­
ва, Электронный ресурс]. В отличие от ге­
роя Гоголя, лирический герой Бродского 
способен к диалогу. Оппозиция «я–дру­
гой» у поэта дает возможность герою сохра­
нить себя в мире и не погрузиться в пучину 
безумия, «прорваться из ледяной пустыни 
в вечность» [Там же].

Наряду с другими окказионализмами 
новообразование мартобрь И. А. Бродский 
использует также в эссе «Коллекционный 
экземпляр»: надцатого  мартобря; везде-
сят мятого года; в тысяча девятьсот сись-
десят  старом  или  около  того; в  1937  году 
или около того и др.10 О появлении необыч­
ных слов сигнализируют уже первые строки 
текста, в которых говорится о «бредовом» 

как  прыгают  лягушки,  /  пляшут  черти  на  моем 
столе.  /  Началась  по  осени  пирушка,  /  а  закон-
чится, наверно, в мартобре (Алкогольная сказ­
ка [Электронный ресурс]. URL: http://geo.web.
ru/bards/Kolupaev/part60.htm) (дата обращения: 
12.04.2021).

10 Бродский  И. Коллекционный экземпляр 
[Электронный ресурс]. URL: https://brodskiy.su/
proza/kollektsionnyj­ekzemplyar/ (дата обраще­
ния: 06.07.2021).
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характере произведения11 и предположе­
ний, выдвигаемых поэтом. Об этом сви­
детельствует и «размытость» его само­
восприятия: автор  и  сам  не  знает,  кто  он 
такой. Вторая причина создания оккази­
онального определителя времени заклю­
чается в том, что, плохо запоминая даты, 
Бродский при помощи несуществующе­
го месяца и придуманных им календарных 
чисел выражает протест против фактогра­
фии и документализма. Для него не суще­
ственно указание на точную дату, поэтому 
мастер слова использует неопределенные 
маркеры времени, относящиеся к меся­
цу (надцатого  мартобря) и году, причем 
порядковое числительное заменяется при­
лагательным мятый (тысяча девятьсот вез-
десят мятого  года, тысяча девятьсот вез-
десят мятый, в тысяча девятьсот вездесят 
мятом) и индивидуальным окказиона­
лизмом немилесятый (в  тысяча  девятьсот 
немилесятом). Игнорирование источни­
ков привело, осознанно или неосознанно, 
к появлению ряда ошибок фактографиче­
ского характера. Точному указанию на год 
автор иногда предпочитает выражение око-
ло того [года], Х лет назад, много лун назад 
или туманный оборот только  в тысяча 
девятьсот шорох. 

У современных писателей/поэтов, в пер­
вую очередь у представителей сетевой лите­
ратуры (охватывающей, как правило, тек­
сты, публикуемые только в виртуальном 
пространстве), встречается использование 
окказионализма мартобрь. Данное ново­
образование при этом, как правило, не ме­
няет свою семантику, но расширяет сфе­
ры употребления и типы контекста. Можно 
выделить следующие случаи употребления 
слова. 

Высокую частотность имеет предлож­
но­падежная форма в мартобре без уточне­
ния временных характеристик:

Счастливые принцы в мартобре12;
Танцуют camby fucking­наци / В мартобре13.

11 Как и гоголевские («поприщинские») 
записки.

12 Счастливые принцы в мартобре [Элек­
тронный ресурс]. URL: https://novayagazeta.ru/
articles/2018/02/19/75560­schastlivye­printsy­v­
martobre (дата обращения: 12.08.2021).

13 Парабеллум [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.musixmatch.com/lyrics/Undervud/
Парабеллум (дата обращения: 13.06.2021).

Иногда перед словоформой появляются 
количественные показатели (два дня в мар-
тобре, десять  дней  в  мартобре) или наре­
чия, выражающие временную неопреде­
ленность (однажды в мартобре). Возможно 
указание года в постпозиции (в марто-
бре  2017-го). Для усиления выразитель­
ности используется инверсия (в  мартобре 
изначальном): 

Скоро ноябрь. Но впредь 
Там, в мартобре изначальном 
Будет, на что посмотреть… 
[Богатырёва 2017: 40].

Конкретизация времени может быть 
выражена с помощью модели: «утро + мар-
тобрь + промежуток между днем и ночью 
+ неопределенность числа с эрративом 
никоторого»: 

Так я лежала лицом к стене, не различая вре­
мени года, и только запах Евгешиного кофе 
давал мне ненужное знание, что сейчас семь 
утра  очередного  мартобря  между  днем  и  ночью, 
никоторого числа (НКРЯ).

3. Дериват мартобрь может употреблять­
ся без уточняющих препозитивных и пост­
позитивных детерминаторов: Мартобрь уж 
наступил  не  только  для  Рыбкина14. В дан­
ном примере начало строки отсылает чита­
теля к известным строкам стихотворе­
ния А. С. Пушкина «Осень»: Октябрь  уж 
наступил… Таким образом, прецедент­
ный текст уточняет временные рамки 
происходящего.

4. Окказионализм может повторяться 
в ближнем контексте: 

Ведь, коли говорить правду, статья нимало 
не проиграла бы, если б в заголовке поставить: 
Остров Голодай, 31-го  мартобря. – Именно, 
брат, мартобря. Жилы они из меня этим марто-
брем вытянули15.

5. Мартобрь нередко сочетается с усе­
ченной формой порядкового числительно­
го надцатое: 

14 Богомолов  Ю. Мартобрь уж наступил… 
[Электронный ресурс]. URL: https://iz.ru/news/ 
287494) (дата обращения: 16.08.2021).

15 Салтыков-Щедрин М. Е. Господа тащкент­
цы: дневник провинциала в Петербурге. URL: 
https://unotices.com/books­u/113571/120­2.8.202 
(дата обращения: 16.08.2021).
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Не приведи Господь когда­нибудь начать 
запись в дневнике с «надцатого мартобря» 
(НКРЯ). 

6. Перед мартобря может вводиться ква­
лификатор (определение, эпитет, уточни­
тель) в форме имени прилагательного или 
местоимения: российского  мартобря,  тень 
гоголевского  мартобря,  любого  мартобря 
(НКРЯ).

7. Детерминатор (модификатор) в фор­
ме неопределенного местоимения какое- 
то может стоять после мартобря, причем 
преимущественно в кавычках: «мартобря 
какое-то/какого-то»: Что это, «мартобря» 
какое-то?.. (НКРЯ).

8. Перед мартобря может стоять число, 
выходящее за рамки канонического коли­
чества дней в месяце: 31-го  мартобря, 32 
мартобря, тридцать  седьмое мартобря, 
сорок пятое мартобря.

9. Иногда после мартобря вставляется 
шутливое (игровое) указание на год, при­
чем вместо порядкового числительного 
появляется прилагательное желтый (тыся-
ча девятьсот желтого года): 

…наконец, моим временем станет 
сплошное  сорок  третье  мартобря  тысяча 
девятьсот желтого года... (НКРЯ).

10. Редко мартобря (и последующее ука­
зание на год) используется в вопроситель­
ной конструкции: 

Так за искусство мстит природа! 
и вот однажды в мартобре 
две  тысячи  какого  года? на лавке старой во 

дворе, 
встречая мне неведомое лето – 
ты вспомнишь, вспомнишь обо мне16.

11. Мартобрь способен сочетаться с дру­
гим неологизмом: Непутин  в  мартобре, 
Пониторник в мартобре. 

12. Вторичная деривация единична 
и носит чересступенчатый характер – при­
лагательное/причастие мартобреющий  (от 
глагола *мартобрить): 

16 Никонов  А. …и вот однажды в марто­
бре [Электронный ресурс]. URL: https://
cagewithbirds.tumblr.com/post/21723711213/и­
вот­ однажды­в­мартобре­две­ тысячи­какого­
года/amp (дата обращения: 01.09.2021).

Два дня в мартобре, или «На мартобреющем 
полете»17.

13. Редко данный дериват используется 
в форме именительного падежа: Мартобрь 
уже наступил...

Усечение надцатый сочетается не толь­
ко с мартобрь, но и со словами век, год, при-
ем,  раз,  спектакль, место,  чувство,  банка, 
драма-пьеса, по счету и др.:

Сегодня в продаже: иконы… надцатого века, 
Россия, деревянные церкви, лапти, горшки 
и горшочки, святая Русь и белоснежные березы, 
златоглавый Ипатий;

Итак, она ехала на очередной… надцатый 
прием;

Запросто слететь с первого на какое­ни­
будь… надцатое место;

…после… надцатой  банки пива Машнин на 
время стал для «хулигана» именно Андрюхой!;

И вообще – какая это у него драма-пьеса по 
счету? Надцатая?! И что он от нее хочет, каких 
реакций? (НКРЯ).

Иногда образуется цепь порядковых 
числительных: 

Когда же ему четыре года подряд компости­
руют мозги первой, второй, третьей… надцатой 
концепцией и очередной пайкой ничего не знача­
щих для него президентских приоритетов, этот 
офицер звереет (В. Б а р а н е ц. Генштаб без тайн. 
Кн. 1). 

Реже встречается прием графодерива­
ции: 

Две­над­цатую корову режут… Марина 
Семеновна! две­надцатую! И сам нехорошие все 
сны вижу (И. Ш м е л е в. Солнце мертвых). 

В одном случае надцать становится 
частью фамилии: 

Вон Гойя Надцатый идет (Е. Н о с о в. И уплы­
вают пароходы, и остаются берега). 

Мартобрь используется как сильный экс­
прессив не только в художественной литера­
туре, но и в текстах о политике, экономике, 
искусстве. Например, статья «Два дня в мар-
тобре, или “На мартобреющем полете”» 
рассказывает о бомбардировке Югославии 
24 марта 1999 г. (военная операция НАТО 

17 Два дня в мартобре... [Электронный 
ресурс]. URL: https://langobard.livejournal.com/ 
8211969.html (дата обращения: 10.08.2021).
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«Союзная сила»)18. Окказионализм встре­
чается в текстах «писем счастья» от налого­
вой полиции19. Большая статья «Счастливые 
принцы в мартобре» повествует о програм­
ме фестиваля Берлинале­68 и о том, как был 
воспринят художественный фильм о жизни 
писателя С. Д. Довлатова20. 

Выводы. Дериват мартобрь являет­
ся ярким примером необычной и ориги­
нальной стилемы – языковой единицы, 
выполняющей роль стилистического сред­
ства в целях актуализации высказывания, 
усиления экспрессивности, воздействия 
на читателя, создания игрового эффек­
та. Шутливо­ироничный  мартобрь пред­
ставляет собой пример с дезавтоматизиро­
ванной формой восприятия, что наруша­
ет горизонты ожидания, создает эффект 
новизны, заставляет переосмыслить архе­
типы (традиционную систему месяцев как 
части коллективного опыта человеческой 
цивилизации), содержит высокую степень 
оригинальности. В большинстве приме­
ров мартобрь ставится в гоголевский кон­
текст бреда, безумия, сумасбродства, бес­
смысленности, абсурдности (нонсенса), 

18 Два дня в мартобре...  Указ. ресурс.
19 См. статью: Каждый год в мартобре 

[Электронный ресурс]. URL: https://daliyush.
livejournal.com/289083.html (дата обращения: 
12.07.2021).

20 Счастливые принцы в мартобре [Элек­
тронный ресурс]. URL: https://novayagazeta.ru/
articles/2018/02/19/75560­schastlivye­printsy­v­
martobre (дата обращения: 12.08.2021).

ненормального сознания и поведения. 
Окказионализм мартобрь семантически 
не трансформируется, но расширяет сферу 
своего употребления.
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Вызовы современного мира, связанные 
с развитием информационно­комму­

никативных технологий, изменили отно­
шение людей к традиционным способам 
получения информации, к чтению как 
таковому: мы стремимся освоить не объем­
ный, а короткий текст, мы не всегда готовы 
тратить мощные интеллектуальные усилия 
на освоение научной статьи или моногра­
фии – нам важно быстро получить инфор­
мацию и лучше всего от экспертов, при­
знанных профессиональным сообществом. 
Именно поэтому все чаще и чаще нам нуж­
ны многочисленные и разнообразные сло­
вари: они дают нам и знания, и представ­
ления о мире, о развитии культуры и появ­
лении новых технологий. Все эти словари: 
толковые и энциклопедические, эпитетов 

и цитат, словарь фантастики и историче­
ский, модных слов и словарь театра – пере­
крещиваются в нашем сознании, образуя 
не иерархию, а сеть, помогают оператив­
но получить те или иные знания, осмыс­
ляя которые, мы определяем свое место 
в современном мире. 

Именно таким словарем и стал вышед­
ший менее года назад энциклопедиче­
ский словарь «Чтение» под редакцией чле­
на­корреспондента РАО Ю. П. Мелен­
тьевой. Со всей определенностью можно 
сказать, что словарь «Чтение» – единствен­
ный в своем роде. И это обстоятельство 
придает событию еще большую весомость, 
делает его явлением в ряде наук и культу­
ре. Словарь, по утверждению Ю. П. Мелен­
тьевой, «дает возможность увидеть феномен 
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“ЧТЕНИЕ” в его подлинном масштабе: как 
мировое явление, как фундамент, наряду 
с письменностью, нашей цивилизации; как 
необходимое составляющее политическо­
го, экономического, гуманитарного разви­
тия общества, государства; как необходи­
мую основу умственного, нравственного, 
эмоционального развития общества» (с. 5).

В последнее десятилетие вышло 
несколько словарей, связанных с чтени­
ем и ориентированных на разных чита­
телей. Так, «Словарь­справочник по 
чтению: практикум» В. А. Бородиной 
и С. М. Бородина1 адресован профессио­
налам, поскольку на его страницах пред­
ставлены самые разные концепции читате­
ля и чтения, а также глоссарий и словник 
по чтению, библиографические списки по 
разным вопросам чтения, что свидетель­
ствует о попытке авторов интегрировать 
справочную, учебную и научную литера­
туры по проблемам читателеведения в еди­
ное издание. Кроме того, словарь как прак­
тикум имеет синтетический характер: он 
включает в себя не только справочные 
материалы по вопросам чтения, но и систе­
му учебных заданий разного вида для сту­
дентов, среди которых значительное место 
авторы отводят творческим. 

Эта особенность «Словаря­справочника 
по чтению» В. А. и С. М. Бородиных – вклю­
чение в него заданий, связанных с книгой, 
чтением, – в некоторой степени сближает 
с ним словарь­навигатор «Читатель. Чтение. 
Книга», адресованный школьникам2. Почему 
сближает только в некоторой степени? 
Во­первых, авторы­составители предприня­
ли попытку выстроить словарь «от субъек­
та» – юного читателя, попавшего в «книж­
ное пространство», которым сегодня может 
быть не только библиотека, но и музей, театр, 
кафе, городской парк… Во­вторых, словарь 
рассчитан на тех юных читателей, кто стре­
мится ориентироваться в книжном мире во 
многом самостоятельно, прокладывать свою 

1 Бородина В. А., Бородин С. М. Словарь­спра­
вочник по чтению: практикум. М.: РШБА, 2017. 
232 с.

2 Читатель. Чтение. Книга: словарь­спра­
вочник для самостоятельной работы в «книж­
ном пространстве» / авт.­сост. Е. С. Романичева, 
Г. В. Пранцова, подбор илл. Т. Ю. Дрыжова. М.: 
Библиомир, 2018. 208 с.

лоцию в мире книг, именно поэтому большая 
часть заданий, включенных в словарь, носит 
«активный» характер.

Особое место в списке предшествен­
ников энциклопедического словаря «Чте­
ние» занимает словарь­справочник «Кни­
га – текст – коммуникация» Ю. В. Щерби­
ниной3, который включает в себя новейшие 
термины и понятия, относящиеся к обла­
сти литературного творчества и книгоизда­
ния, читательским и библиотечным прак­
тикам. Автор представляет чтение с по­
зиций современной книжной культуры. 
Поэтому язык словаря имеет «лица не об­
щее выражение», непривычное для такого 
рода изданий: его отличает сочетание на­
учности и популярности, образность в по­
даче материала. Книга адресована широ­
кому кругу читателей, которые стремят­
ся разобраться в современном книжном 
многообразии. 

Мы назвали словари, оригинальные 
по замыслу и структуре, содержательные 
и интересные по наполнению, во мно­
гом новаторские для своего времени… Их 
появление друг за другом и тематическая 
направленность свидетельствуют: в содер­
жании новых словарей о книжности рас­
ширялся спектр статей о различных аспек­
тах чтения как социокультурной практики. 
Востребованность этих сведений и ста­
ла основанием для создания специально­
го энциклопедического словаря «Чтение». 

Словарь обращает внимание читателей 
на многие вопросы, связанные с чтени­
ем, и в то же время в нем делается попыт­
ка представить терминологическую систе­
му: «Дефиниции в издании “Чтение. 
Энциклопедический словарь” дают пред­
ставление о генезисе чтения, о его эволю­
ции в разные эпохи истории человечества; 
о революциях в сфере чтения, обуслов­
ленных социальными и технологически­
ми изменениями. В статьях чтение рассма­
тривается как явление цивилизационного 
характера, как фундамент культуры чело­
вечества; как общемировая основа вос­
питания и образования; рассказывает­
ся об основных моделях, модификациях, 

3 Щербинина  Ю.  В.  Книга – текст – комму­
никация. Словарь­справочник новейших тер­
минов и понятий. М.: Форум; Инфра­М, 2015. 
304 с.
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практиках чтения; способах научения 
и привлечения к чтению. Изменения, про­
исходящие сегодня в письменной культу­
ре, формирование письменно­медийной 
цивилизации, цифровизация основных 
сфер жизни, становление новой практи­
ки – “цифрового” чтения – также нашли 
отражение в “Словаре”, включающем 
новые, современные понятия» (с. 6).

До сих пор еще не было такого, когда бы 
академическое внимание сосредоточива­
лось бы на чтении, делало его «героем» сло­
варя. А между тем время, в которой мы жи­
вем, во многом изменило взаимоотноше­
ния человека и книги. Наша эпоха – эпоха 
постграмотности, которую М. Ю. Гудова 
определяет как «отрезок культурной исто­
рии, когда произошел системный сдвиг со­
циокультурных качеств чтения»4. Для но­
вого времени характерно «созидание и ос­
воение многообразных текстов на основе 
традиционных и современных средств во­
площения и передачи информации»5. И эта 
особенность времени нашла отражение 
в словаре, она представлена, например, 
такими понятиями: «визуальное чтение», 
«практики чтения», «цифровое чтение», 
«чтение как технология», «чтение текстов 
новой природы», «экранное чтение» и др.

Авторам­составителям удалось осуще­
ствить смелый междисциплинарный про­
ект. Они выделили из огромного пласта 
дефиниций ту часть, которая дает наиболее 
полное (для данного времени) представ­
ление о роли чтения для общества в целом 
и для каждого человека, и смогли системно 
представить ее. 

Словарь включает 371 статью. Все ста­
тьи расположены в алфавитном поряд­
ке, а примерно половина из них объедине­
на по проблемно­тематическому принци­
пу и посвящена описанию разновидностей 
чтения. Внутри каждой словарной ста­
тьи достаточно всесторонне представлено 
понятие: указан английский эквивалент; 
дано толкование с разной степенью полно­
ты «в зависимости от наукоемкости дефи­
ниции» (с. 6); перечислены работы, в кото­
рых исследуется данная единица; указаны 

4 Гудова  М.  Ю.  Чтение в эпоху постграмот­
ности: культурологический анализ: дис. … д­ра 
культуролог. Екатеринбург, 2015. C. 29.

5 Там же. С. 31.

авторы словарных статей. Последнее сви­
детельствует о преодолении традиции обез­
личенных текстов. В новом словаре это 
особенно важно: в авторский коллектив 
вошли ведущие специалисты в своей обла­
сти (книговеды, библиотековеды, фило­
логи, психологи, педагоги и методисты), 
которые, изучая проблемы чтения, работа­
ют на стыке наук, и это презентует словарь 
самым лучшим образом, свидетельствует 
о выражении в нем междисциплинарной 
тематики.

По своей стилистике статьи сопо­
ставимы друг с другом. Как того требует 
жанр, они четко и точно толкуют понятия, 
информативны. Однако говорить о пол­
ном тождестве материалов нельзя. Прежде 
всего статьи отличаются по объему: от 
нескольких строк до 2–3 (в редких случа­
ях – более) столбцов. По­другому быть не 
могло: толкуемые понятия находятся на 
разных ступенях освоения своими нау­
ками. При этом статьи не только отража­
ют достигнутый уровень осмысления, но 
и ориентированы на перспективу развития 
научного знания о чтении. Именно таки­
ми для многих профессиональных читате­
лей словаря могут быть статьи «Педагогика 
текста», «Чтение как технология», «Чтение 
как деятельность», «Инновационные тех­
нологии чтения», «Европейское чтение», 
«Модификации чтения» и др. 

Разумеется, энциклопедические слова­
ри не принято читать, как романы, пове­
сти, от первой до последней страницы, 
откликаясь на самые впечатляющие эпи­
зоды. Однако и выборочное (нелинейное) 
чтение нового словаря – занятие увлека­
тельное, «затягивающее». Справедливости 
ради стоит заметить, что последователь­
ного чтения часто и при желании не полу­
чается: читатель невольно переходит на 
нелинейное, потому что дефиниции пред­
ставлены в такой системе, что обраще­
ние к одной из них непременно вле­
чет за собой интерес к другой и так далее. 
К тому же этому способствует разработан­
ная и тщательно выверенная авторами­со­
ставителями система перекрестных ссы­
лок между значительным количеством 
статей. Так, в статье «Инфраструктура чте­
ния» (автор Е. С. Романичева) дается опре­
деление инфраструктуре чтения, выра­
ботанное коллективом исследователей, 
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как «совокупности организаций, обеспе­
чивающих поддержку чтения, выступаю­
щих как субъекты» [Асонова, Романичева, 
Сененко, Киктева 2018]. «В качестве ком­
понентов инфраструктуры чтения… рас­
сматриваются ведущие элементы деятель­
ности читающего человека, представлен­
ные в виде описаний обобщенных задач 
или ситуаций (мотивация к чтению / моти-
вы  чтения, доступность чтения / доступ 
к  чтению, читательская среда / среда  чте-
ния,  читательские  коммуникации), про­
странство и время чтения… а лишь затем 
институции чтения…» (с. 76). Курсивом 
в статье выделены перекрестные ссылки, 
которые и побуждают читателя к нелиней­
ному чтению словаря. 

Следует отметить, что в словаре есть ряд 
понятий, которыми оперирует методика 
преподавания русского языка. К их числу 
можно отнести такие, как «визуальное чте­
ние», «внеклассное чтение», «выразитель­
ное чтение», «досуговое чтение», «инно­
вационные технологии чтения», «интерес 
к чтению», «кризис чтения», «круг чтения», 
«методики продвижения чтения», «нели­
нейное чтение», «педагогика чтения», «под­
держка чтения», «практики чтения», «смыс­
ловое чтение», «читательская деятельность», 
«чтение и развитие речи», «чтение текстов 
новой природы» и др. Как может показать­
ся на первый взгляд, в приведенном переч­
не значительное количество понятий отно­
сится к методике преподавания литературы. 
Но это только на первый взгляд. Обратим­
ся к словарной статье «Досуговое чтение» 
(авторы: В. Я. Аскарова, М. А. Черняк). 
Она дает представление о многих трактов­
ках понятия «досуговое чтение» («свобод­
ное чтение», «гедоническое», «развлека­
тельное», «чтение художественной лите­
ратуры», «чтение для души»), знакомит 
с тем, как в разные эпохи менялись содер­
жание и структура досугового чтения. В ста­
тье достаточно четко определена взаимо-
связь  грамотности и чтения, при этом осо­
бо подчеркивается роль досугового чтения. 
Какое отношение это может иметь к препо­
даванию русского языка? Самое непосред­
ственное. В процессе обучения грамотности 
речи можно и необходимо повышать объем 
и качество досугового чтения. 

Если обратиться к учебникам русского 
языка, созданным авторским коллективом 

под руководством Г. Г. Граник, можно уви­
деть их существенное отличие от других 
линеек учебников. Авторы­составители 
рассматривают учебник как ресурс про­
движения чтения. И отсюда одна из задач, 
которую ставят перед учителем (и перед 
собой) создатели учебников, – воспита­
ние читателя на уроках русского языка в V–
Ix классах [Борисенко 2012]. Для ее реше­
ния необходимо рассмотреть круг вопро­
сов, связанных напрямую с проблемами 
чтения: каковы основные тенденции досу­
гового подросткового чтения? Что такое 
«продвижение чтения»? Кто и как должен 
продвигать досуговое чтение, приобщать 
к нему? Каковы возможности учебника 
русского языка в продвижении досугового 
чтения? Как можно приобщать к чтению? 
(Кстати, ответы на многие из этих вопро­
сов можно найти в словаре, к примеру 
в статьях «Кризис чтения», «Круг чтения», 
«Методики продвижения чтения» и др.)

Учебники русского языка, построен­
ные на основе текстоцентрического и пси­
ходидактического принципов, воспитыва­
ют читателей: и обучают школьников тек­
стовой деятельности, и формируют у них 
умение понимать текст, и развивают готов­
ность и способность откликнуться на его 
содержание. В результате решается мета­
предметная задача – продвижение чтения. 
Процесс приобщения к чтению при рабо­
те с такими учебниками включает в себя 
несколько строго не регламентированных 
этапов: знакомство с фрагментом произ­
ведения (в учебные книги включены тек­
сты классики, качественной беллетристи­
ки, авторов современных и писателей про­
шлых веков, иными словами, фрагменты 
произведений, разных по жанру, пафосу) – 
пробуждение интереса к книге (автору) – 
мотивация к чтению – речетворчество. 
Способы пробуждения интереса, мотива­
ции к чтению создатели учебников предла­
гают самые разные, но все они поддержи­
вают и стимулируют потребность в досуго­
вом чтении. Результатом при таком подходе 
можно считать расширение объема и улуч­
шение качества чтения, подготовку к ОГЭ 
и ЕГЭ и итоговому сочинению. 

Федеральный государственный образо­
вательный стандарт ООО включает в мета­
предметные результаты в качестве обяза­
тельной составляющей овладение навыками 
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смыслового чтения текстов различных сти­
лей и жанров. Однако сам термин смысловое 
чтение в официальных документах не разъ­
ясняется, поэтому словесникам (и не толь­
ко им, но и другим учителям­предметни­
кам, к числу задач которых можно отнести 
обучение чтению учебного, учебно­научно­
го и научно­популярного текста по своему 
предмету), чтобы иметь достаточно полное 
и верное представление о смысловом чте­
нии, увидеть его отличие, например, от досу­
гового чтения, следует опять же обратиться 
к энциклопедическому словарю «Чтение».

В словарной статье «Смысловое чтение» 
(авторы: Н. А. Борисенко, Ю. А. Шулекина) 
обращается внимание на неоднозначность, 
условность толкования понятия в филоло­
гии и психологии. Смысловое чтение рас­
сматривается авторами статьи как «цен­
тральное понятие междисциплинарного раз­
дела “Стратегии смыслового чтения и работа 
с текстом”» ФГОС ООО. Под смысловым 
же чтением «понимается чтение, нацелен­
ное на понимание читающим смыслового 
содержания текста» (с. 232). Выделяются три 
группы универсальных учебных действий: 
«1) поиск информации и понимание прочи­
танного; 2) преобразование и интерпрета­
ция информации; 3) оценка информации» 
(с. 232), которым должен быть обучен юный 
читатель для работы с текстом, чтобы при­
близиться к его пониманию, постичь смысл. 
Кроме того, в словарной статье приводятся 
критерии оценки смыслового чтения.

Таким образом, даже приблизительное 
знакомство со словарной статьей «Смыс­
ловое чтение» убеждает, каким существен­
ным подспорьем станет энциклопедиче­
ский словарь для специалиста, в профес­
сиональной деятельности которого одной 
из главных составляющих является чтение.  
Авторы­составители адресуют свое меж­
дисциплинарное сочинение универсаль­
ной читательской аудитории: исследовате­
лям, студентам филологических факульте­
тов, учителям­предметникам. 

Создание словаря (тем более – меж­
дисциплинарного словаря) считается 
делом в высшей степени неблагодарным. 
Представленный результат всегда может 
быть излишне строго оценен критиками… 
Но никакая критика не сможет умалить 
значение энциклопедического словаря 
«Чтение», который стал явлением, научным 
и культурным, позволившем удовлетворить 
назревшую в обществе потребность в кни­
ге о Чтении. 
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Монография Н. Л. Мишатиной «Мето­
дическая лингвоконцептология: новые 

идеи и антропопрактики» издана в период, 
когда накопленный в течение нескольких де­
сятилетий научный и педагогический опыт 
требует серьезного осмысления, предполага­
ющего развернутую характеристику и оцен­
ку сформированных и недавно наметивших­
ся тенденций, которые имеют теоретическое 
и практическое значение. 

В своем исследовании Н. Л. Мишатина 
формулирует следующие вопросы, акту­
альные для методической концептологии 
последнего десятилетия: 

1. Успевает ли концептуальная методи­
ка за сменой поколений? 

2. Как сбалансировать две задачи обу­
чения – трансляцию традиций (через кон­
цепты как концентраторы культуры) и вов­
леченность в «текучую современность»? 

3. Как сохранить в обучении уникаль­
ную возможность использования двух ко­
дов: традиционного офлайнового и ново­
го цифрового?

Из самих формулировок ясно, что авто­
ра монографии волнует проблема баланса 

традиционного, устоявшегося и нового, 
неизбежно отражающего «текучую совре­
менность». В осмыслении этой проблемы 
в применении к концептологии неизбежен 
семиотический подход, терминологически 
закрепленный в третьем вопросе (принци­
пиальным в этом случае нам представляет­
ся употребление слова код).

Выделим наиболее важные особенно­
сти содержания рецензируемого научного 
исследования.

Соединение диахронического и син-
хронического подходов к предмету иссле-
дования позволяет автору монографии 
определить следующие «точки роста» ме­
тодической лингвоконцептологии: 1) мета­
модернизм как актуальный концепт разви­
тия образования xxI в.; 2) формирование 
языковой личности; 3) лингвокультуроло­
гическое портретирование концептов; 4) 
использование мультимодальных текстов; 
5) цифровой вектор исследований. 

К вышесказанному необходимо отнести 
и ключевые идеи концептологии, сфор­
мулированные автором: это как филоло­
гизация содержания предмета «Русский 
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язык», соотносящаяся с принципом глуби­
ны освоения концептосферы русского язы­
ка и культуры, так и интеллектуализация 
педагогической деятельности, проявля­
ющаяся, в частности, в методически выве­
ренной работе с текстами русских фило­
софов конца xIx – начала xx в., фило­
логов, критиков, авторов художественных 
произведений. Принципиально важно, что 
в орбиту размышлений учащихся включе­
ны тексты разных стилей (научного, публи­
цистического, художественного), в связи 
с чем традиционные формы работы с тек­
стом органично сочетаются с новыми фор­
мами, отражающими специфику концепта.

Представленная в монографии тер­
миносистема методической лингвокон­
цептологии также может восприниматься 
как органичный синтез традиций в обла­
сти методики преподавания русского язы­
ка и подходов, точно отражающих совре­
менную социокультурную ситуацию. В тер­
миносистему входят следующие базовые 
компоненты, фиксирующие виды деятель­
ности учащихся: 1) лингвокультурологи­
ческий портрет; 2) концептоцентрическое 
эссе; 3) лингвокультурологическая задача.

Особого внимания требует трансдис-
циплинарный конструкт «Большие идеи», 
представляющий собой семантическое 
и практическое объединение тех смыслов, 
которые находятся в области пересече­
ния и лежат за пределами различных дис­
циплин. Убедительной и в научно­практи­
ческом плане плодотворной является сле­
дующая схема операционализации идеи: 
понятие или принцип > набор уточня­
ющих утверждений > группа раскрываю­
щих вопросов.

Автор совершенно справедливо утвержда­
ет, что трансдисциплинарный дискурс ан­
тропологизации образования соответству­
ет принципам широты и интеллектуальной 
целостности знания, а также способствует 
глубине освоения концептосферы русского 
языка и – шире – русской культуры.

Следует назвать убедительной и мето-
дическую модель формирования эмоцио-
нального интеллекта, представленную 
в монографии и включающую в себя, в част­
ности, расширение и обогащение «эмоцио­
нального тезауруса» подростка; дифферен­
циацию логических задач; анализ и интер­
претацию художественных метафор, а также 

словесных и визуальных «ситуаций чувств»; 
портретирование чувств; создание эссе на 
основе эмоциональных концептов.

Нельзя не согласиться со следующим 
определением читательской грамотности, 
данным автором монографии: «Читательская 
грамотность – это способность понимать, 
интерпретировать, использовать и создавать 
текстовую и визуальную информацию в раз­
личных форматах, контекстах и для различ­
ных задач. Развитие указанной способности 
связано с овладением технологией смысло­
вого чтения…» (с. 79–80). Эта технология 
включает «различные комбинации прие­
мов, которые используют учащиеся для вос­
приятия графически оформленной тексто­
вой информации, а также ее переработки 
в личностно­смысловые установки в соот­
ветствии с коммуникативно­познаватель­
ной задачей» (с. 80).

Обучению навыкам смыслового чте­
ния и письма будет способствовать: 1) раз­
витие эмоционально­нравственного сло­
варя как сохранения культурной памяти; 
2) раскрытие текстообразующего потенци­
ала концептов русской культуры в процессе 
их лингвокультурологического портретиро­
вания; 3) контекстуализация и присвоение 
целостного знания о базовых концептах 
культуры через тексты разной природы 
и функциональности.

Нельзя не согласиться с Н. Л. Миша­
тиной, что перечисленные выше страте­
гии смыслового чтения отражают три уров­
ня понимания концепта. Вслед за автором 
монографии назовем их: 1) поверхностный 
(ассоциации, накопление языковых фактов 
и идей); 2) глубокий (развитие мышления 
в пространстве языка и культуры); 3) кон­
структивный, или концептуальный (кон­
струирование знания и собственной лич­
ностной версии концепта на основе поверх­
ностного и глубинного знания о нем).

Процесс освоения концептов русской 
культуры способствует речевому и литера-
турному развитию школьников.

По мнению автора монографии, на 
основе постижения текстового концепта 
как фрагмента индивидуально­авторской 
художественной картины мира и общея­
зыкового концепта как инварианта кол­
лективного знания формируется личност­
ный концепт как вариант индивидуально­
го знания (системы личностных смыслов, 
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скоординированных с системными значе­
ниями слова­имени концепта).

При этом принципиально важны не 
только этапы литературной установки (чте­
ние и анализ художественного текста) и ов­
ладения «языком» лингвокультурного кон­
цепта на основе Словаря В. И. Даля и со­
временных словарей, но и этап речевого 
смыслотворчества.

В связи с этим нельзя не отметить поло­
жительно научно­методическую характе­
ристику работы школьников с такими кон­
цептами, как «благоговение», «дом», «роди­
на», «патриотизм», «справедливость» и др.

В монографии показывается разно-
образие форм деятельности школьников 
при решении целого комплекса сложных 
когнитивных задач.

Например, система заданий к концепту 
«справедливость» включает в себя 1) опре­
деление основных значений слова (работу 
с толковыми словарями); 2) оценку заглавия 
текста («Страсть справедливости»); 3) рабо­
ту с текстом, расширяющую «энциклопе­
дическое поле» (И. А. С т е р н и н) концеп­
та (принцип воздания «по справедливости» 
как предмет осмысления); 4) лингвокуль­
турологические задачи на разграничение 
понятий «справедливость» и «несправед­
ливость»; 5) восстановление деформиро­
ванного научного текста, заставляющего 
задуматься о концептах «справедливость» 
и «честность» в русской православной и за­
падной протестантской культурах; 6) рас­
смотрение вариантов метафорического во­
площения концепта (строительная метафо­
ра, метафора персонификации, предметная 
метафора, метафора пространства и движе­
ния); 7) актуализацию образного мышле­
ния школьников в связи с темой «Образ не­
справедливости в русской языковой картине 
мира» (огонь, земля, вода, воздух); 8) соотне­
сение нравственных представлений с пред­
ставлениями юридическими (тезис «Спра­
ведливость выше закона»); 9) рассмотрение 
на материале русских пословиц контрастных 

поведенческих моделей правдолюба и праг­
матика; 10) групповой проект в форма­
те мультимедийной презентации «Суд и за­
конность на страницах русской классики»; 
11) творческие работы и синквейны.

Все задания, несмотря на их разно­
образие, нацеливают школьников на 
постижение смыслов, а сам концепт «спра­
ведливость» рассматривается в связи с кон­
цептами «несправедливость» (однокорен­
ным антонимом) и «честность» (словом, 
близким по значению и смыслам).

В начале монографии Н. Л. Мишати­
на пишет: «Образовательная история ме­
тодической лингвоконцептологии как ме­
ждисциплинарного направления в обла­
сти научно­методического знания, начатая 
в эпоху перемен 1990­х гг., обогащается но­
выми идеями или трансформацией старых 
в общем контексте культуры постпост-
модернизма  (термин Линды хатчеон), ко­
торый в двадцать первом веке получает 
имя метамодернизма (термин Л. Тёрнера)» 
(с. 14). Рецензируемая монография явля­
ется попыткой автора включить в глобаль­
ный проект метамодернизма свои частные 
исследовательские соображения в области 
лингвистического образования.

На наш взгляд, автор монографии в пол­
ной мере справился с той задачей, которую 
ставил перед собой, выдвигая на первый 
план научную парадигму метамодерниз­
ма и убедительно рассматривая в ее рамках 
методическую лингвоконцептологию. 

Научное значение этой книги трудно перео­
ценить. Ее концептуальные положения и кон­
кретные методические материалы могут обеспе­
чивать эффективную деятельность педагогов 
в рамках школьного и вузовского преподава­
ния, так как многоплановый процесс пости­
жения смыслов концептов, сам по себе значи­
мый, способствует развитию целого комплек­
са компетентностей, связанных с читательской 
грамотностью, эмоциональным интеллектом, 
речевым и литературным развитием школьни­
ков и студентов.
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К 150-летию В. К. Арсеньева

По Уссурийскому краю
Глава 5

Нижнее течение реки Лефу
(отрывок)

Красивая панорама развернулась перед моими глазами. Сзади, на восто-
ке, толпились горы: на юге были пологие холмы, поросшие лиственным редко-
лесьем; на севере, насколько хватал глаз, расстилалось бесконечное низмен-
ное пространство, покрытое травой. Сколько я ни напрягал зрение, я не мог 
увидеть конца этой низины. Она уходила вдаль и скрывалась где-то за гори-
зонтом. Порой по ней пробегал ветер. Трава колыхалась и волновалась, как 
море. Кое-где группами и в одиночку росли чахлые березки и другие какие-то 
деревья. С горы, на которой я стоял, реку Лефу далеко можно было просле-
дить по ольшаникам и ивнякам, растущим по ее берегам в изобилии. Вначале 
она сохраняет свое северо-восточное направление, но, не доходя сопок, вид-
невшихся на западе километрах в восьми, поворачивает на север и немного 
склоняется к востоку. Бесчисленное множество протоков, слепых рукавов, за-
водей и озерков окаймляет ее с обеих сторон. Низина эта казалась безжизнен-
ной и пустынной. Ярко блестевшие на солнце в разных местах лужи свидетель-
ствовали о том, что долина Лефу в дождливый период года легко затопляется 
водой. 

<…>
Население этих болотистых степей главным образом пернатое. Кто не бы-

вал в низовьях Лефу во время перелета, тот не может себе представить, что 
там происходит. Тысячи тысяч птиц большими и малыми стаями тянулись 
к югу. Некоторые шли в обратном направлении, другие – наискось в сторону. 
Вереницы их то подымались кверху, то опускались вниз, и все разом, ближние 
и дальние, проектировались на фоне неба, в особенности внизу, около горизон-
та, который вследствие этого казался как бы затянутым паутиной. Я смотрел, 
как очарованный.

Выше всех были орлы. Распластав свои могучие крылья, они парили, описы-
вая большие круги. Что для них расстояния? Некоторые из них кружились так 
высоко, что едва были заметны. Ниже их, но всё же высоко над землей, лете-
ли гуси. Эти осторожные птицы шли правильными косяками и, тяжело вразброд 
махая крыльями, оглашали воздух своими сильными криками. Рядом с ними 
летели казарки и лебеди. Внизу, близко к земле, с шумом неслись торопливые 
утки. Тут были стаи грузной кряквы, которую легко можно было узнать по сви-
стящему шуму, издаваемому ее крыльями, и совсем над водой тысячами ле-
тели чирки и другие мелкие утки. Там и сям в воздухе виднелись канюки и пу-
стельга. Эти представители соколов описывали красивые круги, подолгу оста-
навливались на одном месте и, трепеща крыльями, зорко высматривали на 
земле добычу. Порой они отлетали в сторону, опять описывали круги и вдруг, 
сложив крылья, стремглав бросались книзу, но, едва коснувшись травы, снова 
быстро взмывали вверх. Грациозные и подвижные чайки и изящные проворные 
крачки своей снежной белизной мелькали в синеве лазурного неба. Кроншнепы 
летели легко, плавно и при полёте своем делали удивительно красивые пово-
роты. Остроклювые крохали на лету посматривали по сторонам, точно выиски-
вая место, где бы им можно было остановиться. Сивки-моряки держались боло-
тистых низин. Лужи стоячей воды, видимо, служили для них вехами, по которым 
они и держали направление. И вся масса птиц неслась к югу. Величественная 
картина! 

(Арсеньев В. К. По Уссурийскому краю // Арсеньев В. К. Дерсу Узала: рома-
ны. Фрунзе: Кыргызстан, 1987. С. 37–40).

(К статье Е. А. Фроловой)
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